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			Ik draag dit boek op aan mijn schoondochter Savannah.

			Toen zij en mijn zoon verkering kregen, studeerde Savannah af als patiëntzorgassistent en ging aan de slag in een verpleeghuis. Laat ik je één ding vertellen, ze was gemaakt voor deze baan en zowel de inwoners van het verpleeghuis als haar collega’s waren dol op haar. Het was overduidelijk dat ze in de gezondheidszorg haar roeping had gevonden. Het duurde daarom ook niet lang voordat ze haar droom achternaging en besloot verpleegkundige te worden. Ze blonk als verpleegkundige net zozeer uit als ze had gedaan als patiëntzorgassistent. Als ze had gekund, had ze zij aan zij met Alanah en Lydia gestaan om de levens van zo veel mogelijk mensen in Cypress Creek te redden.

			Savannah, ik ben er zo trots op dat jij mijn schoondochter bent.

		


		
			1

			Natchez Under-the-Hill aan de Mississippi

			Augustus 1792

			Caleb O’Shea schrok wakker. De stilte suisde in zijn oren. 

			Hij zwaaide zijn benen over de rand van de kooi en schudde Reggie Caruthers wakker. ‘Volgens mij zijn we er.’

			Reggies enige reactie was een luide grom. 

			Caleb legde zijn hand op het voorhoofd van de jongen en voelde zijn klamme, warme hoofdhuid. ‘Reggie, knul, heb je me gehoord?’

			‘O’Shea, ben jij dat?’ Caruthers roerde zich even. Zijn al veel te lang niet meer gebruikte stem klonk zwak en krakerig. 

			‘Aye. We zijn aangemeerd.’

			‘Waar?’

			Caleb fronste zijn wenkbrauwen. De jongen was nog zieker dan hij dacht. Hij had hem al minstens twee keer verteld dat de kapitein had gezegd dat ze New Orleans naderden en zouden aanmeren bij een binnenhaven aan de Mississippi. ‘Natchez.’

			‘Natchez?’

			‘Aye. Een waarheid als een koe. Je bent thuis, knul.’

			‘Ik moet van deze boot af zien te komen.’ Caruthers kwam overeind en probeerde zijn benen over de rand van zijn kooi te krijgen. Zelfs in het vage licht van het geopende luik zag de landrot lijkbleek. ‘Ik moet… moet naar Bloomfield.’

			‘Jij bent helemaal niet in staat om waar dan ook naartoe te gaan.’

			Caruthers stond op en greep de rand van het bed boven hem beet. Hij reikte naar zijn wambuis en zijn armen trilden hevig toen hij probeerde rechtop te blijven staan. 

			Caleb zat op de rand van zijn kooi en keek hem onderzoekend aan. Je kon veel over deze jongen zeggen, maar niet dat hij niet vastberaden was. Dat had hij al bewezen toen hij Caleb en zijn makkers een aantal maanden geleden had gered van een Brits koopvaardijschip dat tijdens een hevige storm voor de Afrikaanse kust was gekapseisd. 

			Een dreunend geluid op de sporten van de scheepsladder deed Caleb opschrikken uit zijn mijmeringen. Tiberius, de lange, breedgeschouderde Moor die samen met hem de scheepsramp had overleefd, daalde af naar het ruim. In zijn hand hield hij een kom lauwe bouillon. Het zweet glom op zijn ebbehoutkleurige voorhoofd en het vroege morgenlicht dat door het open luik scheen, deed de oorbel in zijn linkeroor glanzen. ‘Hoe maakt-ie het?’

			‘Hij is helemaal doorgedraaid. Moet de koorts zijn.’

			Caruthers verloor zijn grip op de bedrand en zwaaide opzij. Caleb kon zijn broze lichaam nog net op tijd opvangen voordat hij met een klap tegen het bed smakte. ‘Knul, waarom neem je niet een slokje bouillon en ga je daarna even liggen? Als je niet wilt dat de kapitein je aan de vissen voert, zul je toch echt wat meer kracht moeten opdoen.’

			Caruthers duwde hem van zich af, het vuur gloeide in zijn fletse blauwe ogen – het was moeilijk te zeggen of dat nu door de koorts kwam of door zijn plotselinge woedeaanval. Met zijn vinger wees hij naar de ladder. ‘Of je het nu leuk vindt of niet, ik klim naar boven en zorg ervoor dat ik zo gauw mogelijk van dit schip af ben, al moet het kruipend. Acht maanden op zee. Acht maanden lang onwettige dienstplicht. Mijn familie denkt vast dat ik dood ben! Ik wil naar huis.’ Hij legde op al zijn lettergrepen evenveel nadruk. 

			‘Naar huis? Hoe dan? Je hebt me zelf verteld dat jouw huis minstens een week reizen bij Natchez vandaan ligt. Dat red je nooit.’

			‘Ik ga toch.’ Gefrustreerd wierp Caruthers zijn wambuis in Calebs richting, die hem net op tijd wist te vangen. ‘Zorg dat ik van dit schip afkom. Je staat flink bij me in het krijt, gozer.’ Zijn blik schoot van Caleb naar Tiberius en weer terug. ‘Jullie allebei, trouwens.’

			‘Aye. Dat valt niet te ontkennen. We zullen ervoor zorgen dat je bij die Bloomfield uitkomt. Maar daarna trekken we onze handen van je af.’ Caleb zocht Tiberius donkere blik en gebaarde naar het dek. ‘Zoek Duf. We gaan aan land.’
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			‘Is deze vijzel naar wens, juffrouw?’

			Alanah Adams rukte haar blik los van de vijzel en keek de apotheker aan. 

			Met een gevoel van spijt zette ze hem terug op de plank en pakte haar mand van de vloer, die vol zat met producten die ze in de diepe, donkere bossen rondom Cypress Creek niet had kunnen vinden. ‘Ja, heel erg, maar helaas kan ik hem niet betalen.’

			Meneer Weaver woog de leren buidel in zijn handen en probeerde op een vaderlijke manier het gewicht ervan te schatten. ‘Dat durf ik te betwijfelen. U hebt hier nogal wat munten in zitten. En neem me niet kwalijk, maar u zou het ding goed kunnen gebruiken.’

			De verleiding om de vijzel alsnog mee te nemen werd steeds groter. Toch schudde Alanah resoluut haar hoofd. ‘Nee bedankt, meneer Weaver. Ik ben bang dat ik het geld beter voor andere dingen kan gebruiken.’

			‘Weet u dat zeker?’

			‘Heel zeker.’ Alanah hield haar hand op. ‘Zou u mij nu alstublieft willen betalen?’

			‘Maar natuurlijk.’ 

			De apotheker overhandigde haar de leren buidel. Alanah stak het geld veilig weg en liep naar de deur. 

			Hij volgde haar. ‘Vergeet niet dat ik de volgende keer best wat meer cypresolie en bloedwortel zou kunnen gebruiken.’

			‘U weet best dat bloedwortel heel moeilijk te vinden is.’

			‘Ik vertrouw op u, juffrouw.’ Meneer Weaver spreidde zijn armen en gebaarde naar zijn winkel vol geneeskrachtige kruiden. ‘Als er iemand is die het moet kunnen vinden, bent u het wel.’

			Alanah bleef bij de deur staan. Haar hand rustte op de deurklink. ‘Ik zal mijn best doen, maar ik weet niet wanneer ik weer terug ben in Natchez.’

			Ze had doodsangsten uitgestaan tijdens de reis. Haar oom zou woest zijn wanneer hij ontdekte dat ze er tegen zijn regels in toch tussenuit geglipt was. Maar ze had nu eenmaal meer flessen nodig, om nog maar te zwijgen over mousseline voor het verband en alle overige levensmiddelen om de komende maanden door te komen. En meneer Weaver betaalde goed voor de kruiden die zij aan zijn winkel leverde.

			De deur zwaaide open en Lydia tuurde naar binnen. Er verscheen een frons op haar voorhoofd. Toen ze de apotheker opmerkte, liet de vrouw met de koffiebruine huidskleur haar blik zakken om zo veel mogelijk respect te tonen. ‘We moeten gaan, juffrouw.’

			‘Natuurlijk.’ Alanah wendde zich tot de apotheker en maakte een lichte buiging. ‘Goedendag, meneer.’

			Toen ze buiten stonden, trok Lydia de mand uit Alanahs handen en wierp haar een boze blik toe. Van de nederigheid die ze zojuist aan de apotheker betoond had, was niets meer te merken. ‘Waarom duurde dat zo lang? De ochtend is al bijna om.’

			‘Het spijt me, Lydia. Ik moest wachten tot het stoffenwinkeltje van mevrouw Simon open was. Je weet hoe die vrouw geniet van een flinke portie roddels bij een kopje thee.’ Alanah deed een stap opzij om ruimte te bieden aan een stuwadoor die een wiebelige hutkoffer voor zich uit duwde.

			‘We mogen van geluk spreken als niemand onze paarden heeft weggejaagd.’ Lydia stormde ervandoor. Haar grote lijf spleet de mensenmenigte in tweeën, als was het de Rode Zee. ‘En we mogen nog meer van geluk spreken als uw oom nog niet is thuisgekomen.’

			‘Je had niet met me mee hoeven gaan.’ De blik die Lydia haar toewierp, liet niets aan het toeval over. Alanah wist best hoe de vrouw dacht over haar voorstel om alleen op pad te gaan. ‘En trouwens, ik had immers geen keuze?’

			Haar oom mocht dan denken dat ze konden leven van dat schamele beetje kruiden dat ze in het moeras vond, maar er waren nu eenmaal dingen die je in het wild niet vinden kon. Hij was nu al drie weken de hort op, om in elk gehucht in de wijde omtrek zijn donderpreken te houden.

			Toen vijf dagen geleden het zout op was geweest, had ze geweten dat ze geen andere keuze had dan af te reizen naar Natchez. Lydia en zij waren zo snel mogelijk op pad gegaan. En nu moesten ze maken dat ze thuiskwamen, zodat hij niet eerder terug was dan zij dat waren. Zelfs de extra proviand die ze voor de komende maanden hadden ingeslagen, zou niets aan zijn driftbuien veranderen. 

			Ze kon haar spullen maar beter in de groentekelder opslaan, zodat het niet te veel opviel. 

			Alanah moest haar best doen om Lydia bij te houden in de overvolle straten. Links van haar had een grote groep mensen zich rondom een veilingblok geschaard, waar de herenboeren konden bieden op die arme zielen die net van het schip kwamen. En overal om haar heen krioelden mensen; het was net een grote groep mieren. Waar de een maar wat doelloos voor zich uit slenterde, haastte de ander zich om zo snel mogelijk op zijn werk te komen. 

			Louche uitziende jongens bewogen zich handig door de menigte.

			Ze drukte haar hand stevig op de geldbuidel. Ervaring had haar geleerd dat deze jongens haar zonder al te veel moeite van haar zuurverdiende centjes konden beroven. Nadat er in de drukke hoofdstraat meer dan eens tegen haar was op gebotst, wilde ze nog maar één ding: weg uit Natchez. Ze verlangde terug naar de rust en stilte van het bos. Ze verlangde terug naar huis. Hun huis op de klif bij Cypress Creek was nauwelijks meer dan een klein houten hutje met een schuur, maar het was háár huis. Het huis dat ze met Lydia deelde, nu Betsy – 

			Plotseling deed Lydia een stap opzij. Alanah kwam oog in oog te staan met drie van de meest barbaarse mannen die ze ooit had gezien. En ze was bepaald niet onervaren als het aankwam op verwilderde, laaghartige mannen. 

			Twee grote mannen sleepten een slanke jongeman met zich mee. Een man met een donkerbruine huid en een gouden ring in zijn oorlel, die zo lang en breedgeschouderd was dat zelfs Lydia’s verschijning bij hem in het niet viel, leek nauwelijks moeite te hoeven doen om de man naast hem te ondersteunen. 

			Alanah trok haar neus op. Waarschijnlijk was hij hartstikke bezopen. 

			En de zon had de hemel nog maar pas bereikt.

			Haar blik ontmoette die van de derde man. Zijn ogen, donker als de nacht, omlijst door houtskoolkleurige wimpers, boorden zich in haar gezicht. Ze ving een glimp op van de opzwellende spieren onder de mouwen van zijn overhemd en de versleten broekspijpen die hij, zo leek het, in de gauwigheid in zijn kniehoge laarzen had gepropt. Om zijn knokige schouders hing een leren wambuis en bij het zien van de rode sjerp die hij net als zijn makkers om zijn middel droeg, concludeerde ze dat deze drie mannen zopas waren aangemeerd. 

			Tot haar grote verrassing deed hij een stapje opzij en wachtte tot ze hem gepasseerd was en zich de nauwe klinkerstraat door had gewurmd, die omgeven werd door kantoortjes en hoge stapels kratten. 

			De kleine man die door zijn makkers ondersteund werd, kreunde. Toen begaven zijn benen het en hij zakte door zijn knieën. De donkere ogen die de hare zojuist hadden doorboord, schoten opzij. Het kostte de man en zijn gekleurde vriend duidelijk moeite om hun makker overeind te houden. Achter hen stond nog een vierde man, die over beide schouders een plunjezak had hangen. Op dat moment drong het tot Alanah door dat het hier niet om een simpele dronkaard ging, maar dat de jongeman ziek was. Wat hem mankeerde, dat wist ze niet. Maar zijn ogen glommen van de koorts.

			Haast onwillekeurig bewoog ze zich in zijn richting, maar Lydia ging voor haar staan en blokkeerde daarmee het zicht op de zieke man en zijn makkers. ‘Juffrouw Alanah, alstublieft.’

			Met tegenzin knikte Alanah. ‘Ja, natuurlijk.’

			Toen ze langsliep, boog de man met zijn donkere ogen, hoekige kaak en warrige haar lichtjes zijn hoofd. Hij deed het zorgvuldig, om haar te laten weten dat hij haar had opgemerkt, maar zonder haar het idee te geven dat hij haar op ongepaste wijze bejegende. Ze moest moeite doen om niet te glimlachen. Haar bijna kitscherige jurk was weinig meer dan een list. Ze droeg hem alleen wanneer ze door Natchez flaneerde. Zodra ze terug was in de schaduw van het kreupelhout van Cypress Creek en de vochtige moerassen, werd hij ingewisseld voor een eenvoudiger exemplaar.

			In een opwelling graaide ze in de mand die over haar arm hing en haalde er een zakje gemalen magnoliaschors uit. Ze drukte de man het zakje in handen en fluisterde: ‘Een uurtje laten trekken. De koorts zal erdoor afnemen.’

			Zijn hand zocht de hare en omklemde het zakje. Zijn donkere ogen boorden zich opnieuw in die van haar. ‘Mag de Heere u zegenen, juffrouw.’

			De vlinders dwarrelden door haar buik toen ze, geheel tegen haar verwachting in, de zangerige cadans van een Ierse tongval opmerkte. 
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			Caleb klemde het zakje stevig vast en keek de goudharige vrouw na tot ze uit het zicht verdwenen was. Wat maakte dat een dame zoals zij zich bekommerde om vier arme drommels die als drenkelingen over de kade zwierven? 

			Hij knipperde met zijn ogen en probeerde in gedachten de exacte kleur van haar ogen te omschrijven, maar het enige wat hij als vergelijking kon bedenken, was de gouden leeuw waarmee hij op de Afrikaanse savanne oog in oog was komen te staan. Diens grote, geelbruine ogen en lichtbruine haar waarin een koperen glans doorschemerde, deden hem denken aan de vrouw die zomaar ineens compassie had getoond bij het zien van Reggies benarde toestand.

			‘Caleb?’ Tiberius’ zware accent bracht hem terug in de realiteit.

			‘Sorry, maat.’ Caleb hees Reggies lusteloze lijf iets hoger op zijn schouder. ‘Ik stond een beetje te dagdromen.’

			‘Dat was me al opgevallen.’ De Moor wierp een blik in de richting waarin de vrouwen verdwenen waren. ‘Toch jammer dat we drie maanden hebben moeten reizen om de idiote plannen van deze dwaas uit te voeren.’

			Caleb gromde instemmend. 

			‘Ik hoorde jullie wel,’ zei Reggie, die plotseling ontwaakte uit zijn bewusteloze toestand en zijn houvast probeerde te vinden. ‘Ga maar, dan. Stelletje rokkenjagers. Zelfs met mijn ogen dicht kan ik Bloomfields kantoortje nog vinden.’

			‘Je ogen zijn dicht.’ Caleb grinnikte. ‘Maar als je zo vriendelijk zou willen zijn om ze nu toch even te openen en ons zou willen wijzen in welke richting we moeten lopen, zouden we je voor altijd dankbaar zijn.’

			Reggie loenste even en wees toen naar het rijtje kantoren dat zich tegen de heuvel had opgehoopt. ‘Daar, om de bocht. James Bloomfield, raadsman. Hij is mijn vaders advocaat.’

			Met Reggie tussen hen in gingen ze op weg naar het kantoortje. De jongen had hun verteld dat hij naar Natchez was gereisd om in naam van zijn vader een aantal balen katoen af te leveren, vervolgens was beland in een herberg die ‘Blue Heron’ heette en voordat hij het wist wakker werd in het ruim van een schip, zonder ook maar enig idee te hebben hoe hij daar beland was. 

			Het was een verhaal dat Caleb vaker had gehoord. Zelf had hij ook iets dergelijks meegemaakt. In de drieënhalf jaar waarin hij de complete Atlantische oceaan over had gevaren, in Afrika had gevochten en zich een weg door de jungles van Zuid-Amerika had moeten hakken, was hij ook niet aan gedwongen dienstplicht ontkomen. In eerste instantie had hij zijn lot met een hoop enthousiasme aanvaard. Het maakte hem niet uit onder wiens vlag hij diende, welke kapitein hij gehoorzaam moest zijn, of zelfs wat het schip precies vervoerde. Zolang hij zich vrijwillig liet inschepen, kon hij het schip ook weer verlaten wanneer hij dat wilde, zonder bang te zijn berispt te worden.

			Totdat hij ineens met een bult op zijn hoofd de treeplank op was gesleept.

			Het was geen gemakkelijk leven geweest. Niemand kon hem garanderen dat hij de volgende dag de zon weer zou zien opkomen. Maar het was nog altijd beter dan een leven diep onder de grond, in de mijnen van zijn vaderland, Ierland.

			Maar de manier waarop de jonge Caruthers smachtte naar het plantagehuis waarin hij was opgegroeid, naar zijn mam en da en zijn jongere broertje, hadden Caleb een andere kijk op zijn eigen reizen gegeven. Tot zijn grote schaamte moest hij bekennen dat hij, sinds hij het stof van Dublin van zijn laarzen had gestampt en aan boord van het eerste het beste schip was gegaan, maar zelden aan zijn eigen broers gedacht had. 

			Gauw joeg Caleb de herinneringen aan zijn broers uit zijn gedachten. Waarschijnlijk hadden ze in Ierland, of waar ook ter wereld, gewoon een prima leventje weten op te bouwen. Hun geluk was niet zijn verantwoordelijkheid. En aangezien Caruthers zijn leven had gered, was hij hem een hoop verschuldigd. Hij had ervoor gezorgd dat de knul weer terug in Natchez was. Er restte hem niets anders dan de landrot af te leveren bij de advocaat en zijn oude leventje weer op te pakken – een leven van dag tot dag, van haven tot haven, een leven van het najagen van de wind.

			Misschien zou het knagende schuldgevoel dat telkens opborrelde wanneer Caruthers praatte over huis en haard dan vanzelf verdwijnen en Caleb eindelijk met rust laten.

			Er was geen sprake van dat hij ooit weer huiswaarts zou keren. Niet na alles wat hij op zijn kerfstok had.

			Hij tuurde naar de naambordjes die bij de deuren hingen. Hoewel hij niet of nauwelijks kon lezen, wist hij vaak toch wel een paar letters te ontcijferen, waardoor hij zich eigenlijk altijd wel kon redden. En mocht dat toch niet voldoende zijn, maakte het type klanten ook een hoop duidelijk over welke ruimte hij betrad.

			Maar hij had nooit eerder in zijn leven met een advocaat te maken gehad. En aan Reggie hadden ze helemaal niets. De arme jongen was opnieuw zijn bewustzijn verloren.

			Uit een nabijgelegen herberg kwam een man gestommeld die Caleb bijna omverliep. Hij leek te dronken om heibel te zoeken, laat staan om zijn excuses aan te bieden.

			‘Weet u misschien waar we Bloomfield kunnen vinden?’

			‘Die kant op, vriend,’ wees de dronkenlap. ‘Naast de Black Horse Inn.’

			Zonder er verder nog veel woorden aan vuil te maken vervolgde hij zijn weg. Caleb en Tiberius liepen in de richting van de herberg en werden op de voet gevolgd door Duff. Het duurde niet lang voordat ze de herberg bereikten. Links van de herberg bevonden zich de verkoolde resten van een afgebrand pakhuis en rechts, aan de voet van de klif, stond een klein, haast onbeduidend gebouwtje. Een bord boven de ingang toonde aan dat de eigenaar van vele markten thuis was, maar algauw ontdekte Caleb het plaatje van een weegschaal, het symbool van de rechtspraak.

			‘Reggie, knul, we zijn er.’

			Caleb klopte op de deur. Een raspende stem nodigde hem binnen. 

			Een al iets oudere, kale man met ronde brillenglazen keek verdwaasd op toen de mannen zijn kantoortje betraden en trok een wenkbrauw op. Zijn ogen schoten razendsnel van de een naar de ander. Als door een wesp gestoken bleef zijn blik op Reggie hangen. De gezette man kwam overeind en snelde op hen af. 

			‘Jongeheer Caruthers, je bent teruggekeerd.’ Hij greep Reggie bij de schouders en bekeek hem van top tot teen. ‘En geen minuut te vroeg, zo te zien. Wat zie jij eruit!’

			Reggie schonk hem een vage glimlach. ‘Dank u, meneer. Hebt u misschien nieuws over mijn vader? Gaat het goed met hem? En met mijn moeder?’

			Bloomfields gezicht betrok. ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws voor je heb. Waarom ga je niet even zitten?’

			Er viel al snel een donkere schaduw over Reggies thuiskomst toen Bloomfield hem vertelde dat zowel zijn vader als zijn moeder na zijn vertrek was gestorven. Reggie liet zijn schouders zakken, terwijl Bloomfield hem op een onhandige manier probeerde te troosten. ‘Het spijt me dat ik degene ben die jou dit slechte nieuws moet brengen, m’n jongen. Maar weet je, knul, je ouders zouden dolblij zijn geweest als ze hadden geweten dat je veilig en wel bent teruggekeerd.’

			‘Hoe zit het met mijn broertje? En met de plantage?’

			‘Je broertje is onlangs getrouwd en heeft nu, met behulp van je oom, het beheer over het Caruthers-landgoed.’

			‘Getrouwd? Maar Weston is nog maar een kind.’ Reggie probeerde overeind te komen. ‘Ik moet maken dat ik thuiskom.’

			‘Je bent helemaal niet in staat om te reizen. De geschrokken blik van de advocaat kwam overeen met Calebs gedachten erover. ‘Die paar dagen maken nu ook niks meer uit.’

			‘Ik ben al veel te lang van huis geweest. Ik moet weten hoe het met mijn vaders bedrijf gaat. Ik heb paarden nodig. En proviand. Zou u dat voor mij kunnen regelen?’

			‘Ik kan je niet overhalen om nog wat langer in de stad te blijven?’

			‘Nee, absoluut niet.’

			‘Aha. In dat geval zal ik ervoor zorgen dat je zo gauw mogelijk op pad kunt.’ Bloomfield knakte zijn vingers. ‘Ik wil me er verder niet te veel mee bemoeien, maar misschien doe je er verstandig aan om je aan te sluiten bij een van de reisgezelschappen die vandaag of morgen naar het noorden afreizen. De struikrovers zijn actiever dan ooit en vrijwel elke soloreiziger eindigt met een ingeslagen schedel.’

			‘Ja, natuurlijk.’ Reggie kromp ineen. ‘Ik ben maar al te bekend met de tactieken van dit soort wetteloze schurken. Zo ben ik acht maanden geleden ook met barstende koppijn wakker geworden in het ruim van een schip.’ Zijn blik gleed van Caleb naar Tiberius en vervolgens naar Duff. ‘Willen jullie me vergezellen? Ik verzeker jullie dat het de moeite waard is.’

			‘Een reis van een week – of eigenlijk twee – zou betekenen dat hun schip al vertrokken was wanneer ze weer in Natchez waren teruggekeerd. Maar ja, als Reggie er niet was geweest, hadden ze alle drie überhaupt niet meer geleefd. Hij mocht dan een landrot zijn; hij had zijn eigen leven wel geriskeerd om dat van hen te sparen.

			Caleb hoefde er niet lang over na te denken. ‘Mijn woord heb je. En nee, ik hoef er niets voor terug.’

			‘Aye,’ mompelde Duff vanuit de deuropening.

			Tiberius zei niets, maar dat hoefde ook niet. Met z’n viertjes vormden ze een sterk bondgenootschap, hoe gek dat ook mocht klinken. Samen zouden ze ervoor zorgen dat Caruthers veilig thuiskwam. En daarna zouden ze als de wiedeweerga op zoek naar de dichtstbijzijnde haven.

			‘Bedankt.’ Reggie wendde zich tot de advocaat. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Bloomfield. Ik heb mijn makkers nog niet aan u voorgesteld. Zonder hen had ik het de afgelopen weken niet overleefd. Deze reusachtige man kent iedereen als “Tiberius”. Dat is niet zijn geboortenaam, maar onze tongen schieten spontaan in de knoop wanneer we zijn moedertaal proberen te spreken. Die stille daar in de hoek heet “Duff” en deze donkerharige Ier is “Caleb O’Shea”.’

			‘Het is me een waar genoegen, heren…’ Plotseling brak Bloomfield zijn zin af. Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘“O’Shea”? Ben jij toevallig familie van Connor en Quinn O’Shea?’

			Caleb hapte naar adem. Hoe kende deze man zijn broers? Het laatste wat hij over Connor had gehoord, was dat hij zich in een van de twee Carolina-­staten bevond. En Quinn en zijn jongere broertjes zaten toch nog gewoon in Ierland?

			‘Yep, dat zijn mijn broers.’

			‘Komt dat even goed uit.’ Bloomfield schonk hem een warme glimlach. ‘Al je broers hebben zich inmiddels in Natchez gevestigd. Nou ja, niet hier in de stad, maar hier wel ongeveer een dagreis vandaan.’

			‘Mijn broers zijn hier? In Natchez?’ Caleb slikte. ‘Allemaal?’

			‘Voor zover ik weet, wonen er vier O’Sheas, hier in de koloniën.’ Bloomfield grijnsde. ‘Zijn er dan nog meer?’

			‘Nee, dit is het.’ Caleb geloofde zijn oren niet. Hij had Connor in geen jaren gezien, niet meer sinds zijn oudere broer Ierland had moeten verlaten met een nogal geschade reputatie. ‘Maar… hoe kan dat dan?’

			‘Dat is een lang verhaal, maar de gouverneur heeft jouw broer een groot stuk land cadeau gedaan en alsof dat nog niet genoeg was, is de geluksvogel ook nog eens met de dochter van een plantage-eigenaar getrouwd. Hij woont nu op een plantage genaamd “Breeze Hill”.’ Bloomfield legde een hand op zijn borst en keek glunderend zijn kantoortje rond. ‘Bovendien heeft hij samen met Thomas en William Wainwright een houtkapbedrijf opgericht, waarmee ze boomstammen vervoeren over de rivier. Daarover gesproken, meneer Wainwright heeft me onlangs nog gevraagd of ik nog houtkappers weet die voor hen zouden willen werken. De karavaan vertrekt morgen. Zou je het niet leuk vinden om je broers weer even te zien? Nu je hier toch bent…’

		


		
			2

			‘Lydia, ben je zover?’ 

			Toen Lydia niet reageerde, greep Alanah de teugels van haar paard stevig beet en draaide zich om. Lydia staarde voor zich uit. Haar anders zo druk bewegende handen hingen roerloos langs haar lichaam. Het kwam zelden voor dat Lydia zo in het luchtledige stond te staren.

			‘Lydia?’

			Met een zweem van schuldgevoel in haar donkere ogen keek ze naar Alanah op. Ze ging gauw verder met waar ze mee bezig was. Snel en behendig bevestigde ze het laatste pakket op het paard. ‘Sorry, ik stond een beetje te dagdromen, geloof ik.’

			Alanahs lippen krulden zich tot een voorzichtige glimlach. Hoelang de dag soms ook leek te duren, Lydia liet zich nooit verleiden tot het laten wegdwalen van haar gedachten. Ja, heel af en toe, wanneer ze Afrikaanse muziek hoorde, of het ritme van de trommels van het Choctaw-volk. Dan hoorde Alanah haar zachtjes neuriën. 

			‘Vertel eens, waarover?’

			‘Niks belangrijks, juffrouw.’ Lydia’s mahoniehouten wangen kleurden langzaam rood; haar brede lippen trokken zich samen. Ineens was ze weer de praktische vrouw die Alanah zo goed kende. En van wie ze zo veel hield. Ze bewoog haar hoofd in de richting van het noorden. ‘Als we de paarden van meneer Davies voor het donker weer op stal willen hebben, moeten we nu gaan.’

			‘Klopt.’

			‘Moeten we ons niet omkleden?’

			Alanah schudde haar hoofd. ‘Nee, het is beter dat niemand erachter komt dat Achterlijke Alanah en Lijpe Lydia vandaag in Natchez zijn geweest.’

			Terwijl ze mopperde hoe onhandig het was om met een petticoat die zo veel lagen telde een paard te bestijgen, lukte het Alanah toch om haar been over het zadel te zwaaien. Een dameszadel zou er met de vermomming die ze droeg veel geloofwaardiger hebben uitgezien, maar meneer Davies bezat geen dameszadels. Ze had overigens ook geen idee hoe je op zo’n ding paard moest rijden. Bovendien, wanneer ze eenmaal schrijlings zat en ze alle plooien van haar gigantische rok om zich heen verzameld had, kon niemand meer zien wat voor zadel er zich precies onder al die meters stof bevond. 

			Algauw hadden ze Natchez ver achter zich gelaten. Ze probeerden de hoofdroute zo veel mogelijk te mijden. Zij aan zij doorkruisten ze de smalle paden waarvan alleen de lokale bevolking van het bestaan wist. Het veel drukkere karrenspoor lieten ze doelbewust links liggen.

			Ze wilden zo snel mogelijk thuis zijn en stopten niet voor een lunchpauze. Gelukkig kwamen ze geen andere reizigers tegen, zelfs geen struikrovers.

			Alanah wierp een blik over haar schouder naar het pakpaard. Met dit kleine beetje boodschappen konden ze maanden vooruit. In de herfstmaanden hadden ze vaak meer dan genoeg te eten, maar ze wist niet of er nog een gelegenheid kwam om naar Natchez te reizen voordat haar oom thuiskwam. Het was vast te veel gevraagd om te hopen dat hij pas na de eerste nachtvorst terugkeerde van zijn zendingsreis. 

			Ze knipperde met haar ogen en tuurde naar de hemel, terwijl ze God in stilte vroeg of hij haar wilde vergeven voor haar slechte gedachten. Haar oom bracht dan misschien niet zo veel geld in het laatje, maar hij zorgde wel goed voor haar en beschermde haar tegen het gespuis dat in Cypress Creek rondhing. Als hij thuis was geweest toen Micaiah Jones zijn eerste voetstappen in Cypress Creek zette, hadden de dingen er misschien wel heel anders uitgezien.

			Ze slikte de brok in haar keel weg. Waarom liet ze zich nu weer verleiden om over de verdwijning van haar zusje te piekeren? Zelfs wanneer haar oom wel thuis was geweest had hij het onmogelijk kunnen opnemen tegen Micaiah en zijn bende rivierrovers. 

			Uren later kwam haar gejaagde ademhaling langzaam tot rust. Nog maar een paar kilometer, dan waren ze thuis. Ze zouden de paarden terugbrengen, de boodschappen opruimen en…

			Een schreeuw in de verte deed haar opschrikken. Ze trok aan de teugels en ook Lydia bracht haar paard tot stilstand. Ze hoorde het geluid van krakende, verbrijzelde ledematen, gevolgd door de bons van een gigantische boom die met een smak tegen de grond sloeg. Haar paard schrok hevig en beefde van angst. Met haar ene hand probeerde ze het schichtige dier te kalmeren, terwijl ze met haar andere hand greep naar de boog die op haar rug hing. ‘Wat was dat?’

			‘Een dode boom, misschien?’

			‘Misschien. Maar…’ Alanah zweeg plotseling toen het geluid van een zaag haar oren bereikte. ‘Luister eens. Het klinkt alsof er iemand land aan het ontginnen is.’

			Toen een tweede bons de grond deed opschudden, keek Lydia haar met grote ogen aan. ‘Meer dan iemand. Niemand kan zo snel een boom vellen.’

			Alanah klom van haar paard en Lydia wierp haar een verbaasde blik toe. ‘Wat ga je doen?’

			‘Er is hier geen meertje. Niet eens een stroompje. Waarom zou iemand hier een huis willen bouwen?’

			Ook Lydia steeg af en samen slopen ze in de richting van het geluid van de zaag. Een derde boom viel, toen een vierde en voor ze het wisten stonden ze op een bergkam die uitzicht bood op het karrenspoor dat als een slang door het bos kronkelde. 

			Drie, vier – nee wel zes groepjes mannen stonden met gebogen ruggen aan de stam van een grote boom te zagen. 

			Ze zag hoe de ene na de andere boom het veld ruimde, terwijl het oorverdovende lawaai van de klap waarmee ze op de grond landden door het bos galmde. De zagers bewogen zich dieper het bos in, terwijl andere mannen met paarden achter hen aan liepen om de boomstammen weg te slepen. 

			‘Dus toch.’

			Alanah keek Lydia van opzij aan. ‘Hoe bedoel je, dus toch?’

			‘Mannen, rijke mannen, maken een pad dat van het karrenspoor naar de Mississippi-rivier leidt. Ze willen de boomstammen via de rivier naar Natchez verschepen, zodat er nog grotere huizen gebouwd kunnen worden voor mensen die van gekkigheid niet meer weten wat ze met al hun geld moeten doen.’ De minachting in Lydia’s stem maakte duidelijk dat ze zulke praktijken verafschuwde.

			Er verscheen een knoop in Alanahs maag toen ze naar de pas ontgonnen strook land keek die het olifantenpaadje tussen de bergkam en hun huis ineens een stuk breder had gemaakt. ‘Dat betekent dat ze Cypress Creek zullen passeren.’

			‘Wellicht.’ Lydia’s blik vond de hare. De bezorgdheid blonk in haar donkere ogen.

			[image: ]

			Toen Alanah en Lydia het huis bereikten, was de duisternis al ingevallen. Gelukkig zag alles er nog uit zoals ze het hadden achtergelaten, behalve dan dat de geiten ontsnapt waren. Ze hadden zich door het hek weten te wurmen – al voor de derde keer, die week. 

			Snel laadden ze hun boodschappen af en borgen alles op in de groentekelder onder de heuvel, waar de bandieten die alle heuvels en holen rondom Cypress Creek afkamden ze niet zouden vinden. Niet dat Alanah ook maar enigszins verwachtte dat iemand hun eten zou stelen – ze waren hier in de omgeving veel te huiverig voor die twee geschifte geneesvrouwtjes – maar ze durfde het niet aan om alles daarom maar in huis op te bergen. 

			Terwijl Lydia de geiten weer naar hun hok bracht, trok Alanah de mooie jurk die ze in Natchez had gedragen uit. Steeds wanneer ze de jurk droeg, vroeg ze zich af wie de vrouw was aan wie de jurk had toebehoord. Ze gleed met haar hand over de zachte, satijnen stof en dacht terug aan de dag waarop Micaiah Jones en zijn gevolg waren aangemeerd, nog blozend van hun laatste tochtje over de rivier. 

			Haar zusje en zij hadden, beiden gekleed in weinig meer dan wat vodden, vanaf een afstandje staan toekijken, verstopt achter een groepje bomen. Lydia had hen weer terug naar huis gejaagd, maar het was Alanah niet ontgaan dat de rivierrovers een grote koffer op de kade hadden gegooid. Het geval was opengebarsten en had een complete schat aan dameskleren onthuld.

			De jurken hadden er wat verloren bij gelegen in de modder. De struikrovers, bandieten en rivierrovers waren naar de herberg verdwenen om hun onrechtmatig verkregen winst over de balk te smijten en hadden zich in het geheel niet meer bekommerd om dat kleine beetje prullaria. 

			Toen de avond was gevallen, waren Alanah en Betsy teruggekeerd naar de kade om de mooie kleren op te rapen en de hele koffer naar hun huisje te slepen.

			Niet lang daarna waren de problemen begonnen. 

			Nee, niet diezelfde dag al, maar het duurde niet lang voordat Micaiah Betsy zag paraderen in haar mooie, nieuwe kleren.

			Zoals altijd keerde haar maag zich om bij de gedachte aan Betsy. Alanah duwde de jurk terug in de koffer en smeet het deksel met een klap dicht. Ze schoot in haar versleten bruine jurk en stak haar vingers in de ashoop naast de open haard. Nu Betsy in zo’n benarde situatie zat, was ze zich er des te meer van bewust dat ze zich maar beter kon houden aan de regels die oom Jude voor haar had opgesteld.

			Er klonk een klop op de deur en gauw transformeerde ze zichzelf van een nette dame in een lichtelijk gestoorde geneesvrouw. Ze gooide wat as over haar hoofd en verdeelde dat met beide handen over haar haar. 

			Om haar heen regende het asdeeltjes.

			Opgelucht dat haar weerbarstige lokken en met roet bevlekte gezicht zelfs de gevaarlijkste struikrover zou doen wegvluchten, opende ze de deur. Op het randje van de veranda stond het verlegen zoontje van de zadelmaker. ‘Kom je de paarden van je vader halen?’

			De jongen schudde zijn hoofd en deed een stap naar achteren. Zijn smoezelige gezichtje kon de angst in zijn ogen niet maskeren. ‘Wat is er dan, Billy? Vertel maar.’

			‘Papa heeft me gestuurd om Lijpe Lydia te halen. Er is… er is… een gevecht geweest… in de herberg… met messen. Er is bloed. Veel bloed.’

			Een steekpartij? Alles in Alanahs hoofd begon te zoemen. Ze probeerde gedachte aan de wond weg te drukken en maakte in haar hoofd een lijstje van alle dingen die ze nodig had. Mos. Darmpees. Verband. Lydia kon de nieuwe hechtnaalden die ze deze dag bij meneer Weaver hadden gekocht vast ook goed gebruiken. En iets voor de pijn en eventuele koorts.

			Billy stond nog steeds afwachtend op het randje van de veranda. Ze wapperde met haar handen. ‘Zeg maar tegen je vader dat we er onmiddellijk aan komen. En neem de paarden maar vast mee.’

			De jongen sjokte naar de schuurdeur, waar ze de twee paarden aan een paal hadden vastgebonden. Hij pakte de teugels en beende ervandoor, terwijl hij met een grote boog om Alanah en het woonhuis heen liep. Alanah grinnikte. Het was niet haar bedoeling geweest om het kind bang te maken, maar haar vermomming en onbeholpen gedrag waren het enige wat haar in een rovershol als Cypress Creek in leven hielden.

			Alanah leunde over het verandahek. ‘Lydia.’

			‘Ik heb het gehoord.’

			Haastig pakten ze hun dokterstas en betraden het door de maan beschenen pad dat naar het gehuchtje leidde. Als het al zo genoemd mocht worden. Er was weinig bewoonbaars te vinden in Cypress Creek. Behalve dan de herberg, die werd dag en nacht bevolkt. En dan had je nog de mannen die in de krotten en barakken aan de waterkant woonden, maar ook dat was nauwelijks bewoonbaar te noemen. 

			Toen ze de herberg naderden, kregen ze de gewonde man algauw in het vizier. Hij lag op zijn rug in een greppel. Zelfs in het schimmige licht kon Alanah zijn versleten bruine broek, vettige haar en rafelige baard onderscheiden. Hij zag eruit als een doorsnee rivierrover, zoals je die hier in Cypress Creek dag in, dag uit in- en uit zag lopen. Meneer Davies knielde naast hem neer, terwijl Billy weifelend bij de stallen achterbleef.

			Lydia hurkte bij de man neer en bestudeerde zijn verwondingen. ‘Dat ziet er niet goed uit.’

			Gauw wierp Alanah een blik op de wond. Haar maag keerde zich om. Ze wendde zich tot meneer Davies. ‘Kent u hem?’

			‘Nee. Maar ik vond het te ver gaan om hem zomaar te laten sterven, alleen maar omdat er niemand anders is die zich geroepen voelt om naar hem om te zien.’

			‘U hebt een groot hart, meneer.’

			Hij grinnikte. ‘Net als u. Ondanks die vreselijke kleren waarin u u elke dag weer hult.’

			‘U weet best waarom ik er zo uitzie.’ Alanah fluisterde nu, bang dat anderen haar zouden kunnen horen.

			‘Aye. Dat weet ik inderdaad, juffie. Dat weet ik inderdaad best.’ Hij gebaarde naar de vreemdeling. ‘Billy, help ons eens om deze gozer bij de stal te krijgen.’

			‘De stal?’ vroeg Alanah. ‘Is er geen geschiktere plek te vinden?

			‘Misschien wel. Maar ik peins er niet over om hem bij mij thuis onder te brengen. Straks snijdt-ie mij de keel door. En die van mijn vrouw en kinderen erbij.’ Zijn priemde vinger danste voor haar neus. ‘En voor u en Lydia geldt hetzelfde. Wanneer die oom van jullie niet in de buurt is, moeten jullie je niet met kerels als deze ophouden. Mocht hij makkers hebben, vinden ze hem vanzelf hier in de stal.’

			Alanah wist dat hij gelijk had, dus ze ging niet met hem in discussie. Met zijn vieren tilden ze de man naar de stal en legden hem op een werkbank. Bij het zwakke licht van een paar kaarsen en de lantaarn die meneer Davies bij zich droeg, boog Lydia zich over de bewusteloze man heen en begon zijn bloed weg te wassen. Alanah keek over haar schouder mee, vastbesloten om zo veel mogelijk op te steken van de manier waarop Lydia wonden verzorgde. 

			Wanhopig probeerde ze de rode vlek die voor haar ogen danste weg te knipperen. De gekartelde randjes van opengesneden huid kwamen in beeld en vervaagden ook even zo gauw weer. 

			Zo veel bloed.

			‘Dit moet gehecht worden.’ Lydia’s stem leek van heel ver weg te komen. 

			Alanah schudde haar hoofd om de waas die haar overviel te doen oplossen.

			‘Ja, natuurlijk.’ Ze rommelde in haar tas en vond met haar vingers het doosje met naald en draad. Ze pakte er een willekeurige naald uit, reeg het draad door het oogje en gaf hem aan Lydia. 

			Haar mentor knikte naar de patiënt. ‘Kun jij hem vasthouden?’

			Alanah leunde over de man heen en probeerde de snee zo goed mogelijk dicht te drukken. Ze wilde niets liever dan Lydia een zo groot mogelijk plezier doen. Maar haar handen trilden hevig en ze durfde het niet aan om toe te kijken. Ze haalde diep adem en staarde naar het paard dat zijn hoofd boven de stalbox uitstak. Maar het dier beantwoordde haar blik niet. Om maar niet te hoeven denken aan wat er onder haar vingertoppen gebeurde, focuste ze zich op meneer Davies, die naast haar stond en zijn lantaarn in de lucht stak. ‘We hebben vandaag de houthakkers gezien,’ babbelde ze in het wilde weg.

			Hij wierp haar een scherpe blik toe. ‘Waar?’

			‘Bij Gridley Ridge, ongeveer vijf mijl naar het oosten.’

			‘Hmm, zou kunnen. Ik hoorde dat ze een pad door het bos aan het vrij kappen waren, maar ik kon het eerst haast niet geloven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat wordt heibel.’

			Lydia zweeg, maar Alanah zag dat haar donkere ogen flonkerden. De frons tussen haar wenkbrauwen vertelde dat ze het helemaal met meneer Davies eens was.

			‘De rivierrovers?’

			‘Nee, die zijn naar het noorden getrokken. Niemand heeft meer iets van ze vernomen sinds…’ Meneer Davies brak zijn zin halverwege af en een ongemakkelijke stilte vulde de ruimte. 

			‘Sinds ze Betsy hebben ontvoerd.’

			‘Ja, juffrouw.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Er wordt gekletst. De mensen zijn bang dat een openbare weg meer reizigers deze kant op zal brengen, zodat de rivierrovers nog veel meer zakken kunnen rollen. Iedereen is doodsbang dat ze vroeg of laat zullen terugkeren.’

			Als Micaiah terug zou komen, zou hij dan…

			‘Alanah, koppie erbij, alsjeblieft.’ Lydia legde haar eigen handen over die van Alanah heen en duwde de twee huidflappen tegen elkaar aan. 

			‘Ja, Lydia. Sorry.’

			Nu het gesprek was afgelopen, kon ze alleen nog maar denken aan Lydia’s naald die in het vlees van de man boorde. Onder haar handen voelde ze het getrek en geduw. 

			In. Uit. In. Uit. Trek. Duw.

			Haar ademhaling stokte. Wat was er toch mis met haar? De spikkeltjes dansten voor haar ogen en plotseling realiseerde ze zich dat als Lydia nu niet gauw opschoot, ze hier midden in de stal van haar stokje zou gaan. Wat een afgang!

			In. Uit. In. Uit. Trek. Duw.

			‘Zo. Klaar.’

			Alanah liet haar handen zakken en schuifelde met gesloten ogen bij de gewonde man vandaan. Ze zweette hevig. Ze zakte in elkaar op de modderige stalvloer en leunde met haar hoofd tegen een muur. Naast haar stond de dokterstas. Ze haalde diep adem, veegde met trillende handen de naald schoon en borg hem zorgvuldig op. Daarna rommelde ze door hun doktersspullen, in de hoop dat het Lydia niet op zou vallen hoeveel tijd ze nodig had om de inhoud van de tas te ordenen. 

			‘Alanah, wat zou je onze patiënt voorschrijven als pijnstilling?’

			Eindelijk, iets wat ze voor elkaar kreeg zonder flauw te vallen. ‘Thee, getrokken van de barst van magnolia.’

			Lydia knikte verheugd. ‘Heel goed.’

			Ze goten juist het laatste restje thee bij de patiënt naar binnen toen het rumoer op de werf meneer Davies naar buiten joeg.

			‘Alanah.’ Hij draaide zich om. Zijn gezicht was lijkbleek in het flakkerende kaarslicht. ‘Het lijkt alsof… die kerels van Micaiah. Ze zijn terug.’

			Alanah sprong overeind en holde op haar wankele benen naar de staldeur. Ze durfde er bijna niet op te hopen. ‘Is Betsy er ook?’

			‘Dat… dat kan ik hiervandaan niet zien.’

			Alanah luisterde al niet meer, maar tilde haar rok op en rende naar de kade. 

			Haar hart sloeg over toen ze het smalle figuurtje gewaarwerd dat zich op het binnenvaartschip verscholen hield. Er was geen twijfel mogelijk. Het goudbruine haar van haar zusje stak fel af tegen het ruwe hout van de boot. 

			Ze kwam tot stilstand en speurde de werf af naar Micaiah. Toen ze hem niet zag, vestigde ze haar aandacht op zijn neefje Elias. Haar woorden waren zo droog als bolletjes katoen en bleven halverwege haar keel steken. ‘Ik ben op zoek naar mijn zusje.’

			Elias liet zijn blik langs haar lichaam glijden, deed toen een stap achteruit en gebaarde naar de boot. ‘Neem haar maar mee.’

			Voordat de zenuwen haar konden overvallen, klom Alanah aan boord. Met al dat bloed aan haar handen, de as op haar gezicht en de vodden die ze droeg, zag ze er precies zo dwaas uit als de rivierrovers dachten dat ze was. Het duurde dus ook niet lang voor ze allemaal een stapje achteruit deden om haar de ruimte te geven.

			Rillend van angst tilde ze haar zusje van het schip. 

			Toen ze ver genoeg bij de schurken vandaan was, omhelsde ze haar zusje, hield haar op een armlengte afstand en liet haar blik over het uitgemergelde lichaam glijden. Ze was nog dunner dan toen ze verdwenen was. Vel over been, dat was de juiste omschrijving. Maar er was nog iets. Betsy weigerde haar aan te kijken. ‘Gaat het wel?’

			Haar zusje antwoordde niet. 

			Alanah tikte met haar vinger tegen Betsy’s kin. De angst borrelde in haar maag omhoog. Het was niet de smerige, gescheurde onderjurk die ze droeg, het waren niet haar blote voeten en het waren zelfs niet haar haren die sluik en vettig op haar rug hingen. Nee, het waren haar ogen. Flets, levenloos. Ze zag er…

			Alanah schudde haar hoofd. Het laatste wat ze nu wilde, was piekeren over wat haar zusje de afgelopen zes maanden allemaal overkomen was. Betsy leefde nog. Micaiah Jones had haar met gemak kunnen vermoorden. Maar om de een of andere reden had hij dat niet gedaan. Haar zusje was weer thuis. Dat was het enige wat er nu nog toe deed. Voorlopig, tenminste.

			‘Kom. Laten we naar huis gaan.’

			‘Maar… Micaiah.’ Met een paniekerige blik keek Betsy om zich heen. ‘Waar is Micaiah?’

			‘Ik weet het niet. Kom, dan brengen we je thuis.’

			‘Nee, ik kan Micaiah toch niet zomaar in de steek laten?’

			Alanah keek haar met open mond aan. ‘Betsy, Micaiah heeft jou gekidnapt. Hij heeft je ontvoerd. Zie jezelf nou eens staan. Je bent vel over been. Hij –’

			‘Nee.’ Betsy trok zich los. ‘Ik wil Micaiah.’

			Alanahs hart kromp samen. ‘Maar Betsy…’

			‘Betsy, liefje, geef Lydia eens een knuffel.’ Lydia kwam voor Alanah staan, die als aan de grond genageld naar haar zusje stond te staren toen Lydia het fragiele meisje in haar warme armen sloot. 

			Op haar eigen snelle, efficiënte manier wist Lydia Betsy te kalmeren. 

			Alanah greep het heft van het mes dat ze om haar middel droeg beet en wendde zich tot Elias Jones. ‘Waar is Micaiah?’

			‘In French Camp.’ Brutaal liet Elias zijn ogen over haar lichaam glijden. Achter haar schudde Lydia voorzichtig de kalebas die ze bij zich droeg, waardoor Elias’ blik haast vanzelf haar richting op schoot. Het geschud betekende eigenlijk niets, maar toch knipperde de piraat met zijn ogen. Het onheilspellende geluid maakte hem duidelijk doodsbang. ‘Hij heeft iemand neergestoken en staat nu terecht voor moord.’

			‘Niet waar!’ Betsy’s schreeuw deed Alanahs bloed bevriezen.

			Lydia suste haar en draaide zich om om te vertrekken. 

			‘Zo gedraagt ze zich al de hele reis. Het ene moment zo zwijgzaam als een graf, om het volgende moment uit het niets in krijsen uit te barsten. Ik ben blij dat ik van d’r af ben.’

			‘Dus je hebt haar helemaal van French Camp hiernaartoe gebracht?’

			‘Yep. Klopt. En niemand heeft haar met ook maar één vinger aangeraakt.’ Elias spuugde een stuk pruimtabak uit, dat voor haar voeten in het stof viel. ‘Micaiah zou ons afmaken als we dat zouden doen. Ze is zijn vrouw.’

			Hoewel hij al bijna aan de strop hing, had Micaiah Jones nog steeds macht over deze wetteloze schurk.

		


		
			3

			Al voor zonsopgang was de karavaan van de Wainwrights klaar om te vertrekken en Reggie was vastbesloten om niet achterop te raken. 

			Caleb hielp Reggie in zijn zadel. De jonge plantage-eigenaar greep zijn zadelknop net zo stevig beet als hij Caleb had vastgegrepen toen de door de wind geteisterde golven hun boot in tweeën had gereten bij de Afrikaanse kust. 

			‘Wil je dat ik je aan je paard vastbind, knul?’

			‘Misschien heb je geen andere keuze.’

			‘Aye.’ Caleb trok één wenkbrauw op. ‘Klinkt aannemelijk.’

			Met zijn armen over elkaar geslagen bestudeerde Tiberius het paard dat hem was toegewezen. ‘Ik loop wel.’

			Fronsend keek Caleb van de een naar de ander. ‘Ik denk dat we allemaal meer baat hebben bij een rijtuig.

			‘Rijtuigen zijn voor vrouwen en kinderen.’ Reggie verstelde zijn zadel en grinnikte. ‘Hup, Tiberius. Gewoon je been over dat zadel zwaaien. Ik heb jou nog nooit zo bang gezien.’

			Tiberius schuifelde op het paard af alsof het een tijger was. Caleb hield het hoofdstel vast en wachtte tot de lange, gespierde Moor zich in het zadel had gehesen. Het leek wel alsof hij op een schip was en de mast beklom, maar dan een stuk minder sierlijk. Caleb deed zijn best om niet te lachen. Het laatste wat hij wilde, was dat Tiberius hem een paar tanden uit de mond zou slaan. Hij pakte de leren laarzen van de reus beet en duwde ze in de stijgbeugels. Zijn vriend greep de zadelknop beet alsof hij in doodsnood was.

			Caleb wurmde een van Tiberius’ grote, vlezige handen los en drukte daar de teugels in. ‘Vergelijk het met het scheepswant. Je moet gewoon je voeten in de beugels houden en blijven zitten.’

			Uren later schoof Caleb grimassend heen en weer in het zadel. De oude wond in zijn dij zeurde. Hij wreef met zijn hand over de littekens, in de hoop dat de pijn zou verdwijnen.

			Hij had Tiberius uitgelachen, maar zelf had hij ook hooguit een paar keer op een paard gezeten. Terwijl hij in zijn zadel zat te draaien, zag hij dat de oudere, voorname man nog altijd aan het hoofd van de karavaan reed. 

			De man hield even halt en kwam naast Caleb rijden. Zijn blik landde eerst op Reggie, toen op Tiberius en bleef vervolgens op Caleb hangen. ‘Caleb O’Shea?’

			Caleb knikte. ‘Yep.’

			‘Thomas Wainwright. Ik ben de eigenaar van het land dat ten noordwesten aan Breeze Hill grenst.’

			‘De plantage van mijn broer?’ Het hardop uitspreken van deze woorden bezorgde Caleb een knoop in zijn maag. Hij kon nauwelijks geloven dat Connor een plantage bezat. Ze moesten een vergissing hebben gemaakt. Deze Connor O’Shea was vast iemand anders. Of het stuk land was zo onbeduidend klein dat er nog geen varken was die daar door de modder zou willen rollen. Bloomfield en Wainwright namen hem vast in de maling. 

			Maar ze hadden het toch ook over Quinn en de kleintjes gehad?

			Niemand in de koloniën kon zomaar zo veel informatie bezitten over zijn broers. Tenzij ze de waarheid spraken. 

			‘Nou, eigenlijk behoort Breeze Hill toe aan Connors schoonvader. Mijn kleinzoon is zijn erfgenaam. Connor is niet meer dan een tijdelijk bestuurder die ervoor zorgt dat de plantage ook in de toekomst winstgevend zal zijn.’

			Aha. Nu kwam de aap uit de mouw. Een O’Shea die onderdeel uitmaakte van de adel was een bespottelijk idee. Hij was net zomin plantage-eigenaar als…

			‘Hoe dan ook, Breeze Hill is slechts een peulenschil vergeleken bij Magnolia Glen, de plantage die de gouverneur aan jouw broer geschonken heeft. Een verbazingwekkend vruchtbare vallei in de wildernis, niet ver bij Breeze Hill vandaan. Jouw broertje Quinn trekt daar nu aan de touwtjes en hij doet het niet slecht, al zeg ik het zelf. Het is jammer dat ze te laat zijn om nog een katoenoogst binnen te halen, maar volgend jaar zal de oogst waarschijnlijk meer dan overvloedig zijn.’

			Calebs hoofd tolde. Dus het was wél waar. Toch wilde hij het eerst met eigen ogen zien om het te kunnen geloven.

			Terwijl de paarden voorthobbelden, bestookte Wainwright hem met de ene na de andere vraag over zijn reizen. ‘Dus je bent ook in Afrika geweest?’

			‘Yep. Klopt als een bus.’

			‘Fascinerend.’ Wainwrights blik dwaalde van de donkere bossen om hem heen af naar het moeras en bleef vervolgens hangen op de hoge klif die zich rechts van hen bevond. ‘Verschilde dat veel van Ierland en van het landschap dat je hier ziet?’

			‘Soms wel. De bomen en de ondergrond zijn anders. De slangen zijn soms wel zo groot.’ Caleb maakte een cirkel van zijn beide handen en wees toen naar het kromzwaard dat hij aan zijn gordel had hangen. ‘Ik heb geleerd om altijd een wapen op zak te hebben. Dat werkt goed tegen slangen, zowel de glibberige als die op twee benen.’

			‘Indrukwekkend.’ Wainwright keek naar het scherpe lemmet en de twee pistolen die hij zorgvuldig aan zijn ceintuur had bevestigd. ‘Je doet er hier ook verstandig aan om je wapens bij de hand te houden. Er liggen hier heel wat struikrovers op de loer, in afwachting van landeigenaren die hun oogst in Natchez of New Orleans naar de markt hebben gebracht.’

			‘Bloomfield zei al zoiets.’

			‘Eerder dit jaar, toen hun leider vermoord werd, waren de schurken behoorlijk uit het lood geslagen. Even dachten we dat we ze hadden verbannen. Maar inmiddels is het aantal overvallen weer toegenomen, en ze zijn een stuk agressiever dan voorheen.’

			‘Waarom zitten jullie ze dan niet achterna om ze om zeep te brengen?’

			‘Het leven is nooit zo simpel als het er soms uitziet.’ Wainwright gebaarde naar voren. ‘Mijn vrouw en dochters zitten daar in dat rijtuig. Soms is het beter om de mensen van wie je houdt te beschermen dan op jacht te gaan naar een of andere slechterik.’

			‘Het kan een oplossing zijn om er mensen voor in te huren.’

			Zij aan zij had hij met Tiberius en zijn landgenoten gevochten tegen de plunderende Arabieren en Turken, wier enige doel het was om zo veel mogelijk Afrikanen te bestelen, te verkrachten en te vermoorden.

			Aanvankelijk had Caleb genoten van zijn rol als beschermheer, redder en huursoldaat, maar uiteindelijk had hij genoeg gekregen van alle verschrikkingen die oorlogen met zich meebrachten en was hij teruggekeerd naar zee. Op zee werd er ook heel wat gevochten, maar de slachtoffers waren enkel mannen; geen vrouwen en kinderen.

			Maar zelfs daar had hij genoeg gekregen van al die gewetenloze kapiteins, slavenschepen en zeerovers, die allemaal probeerden elkaar te overtreffen om te overleven. 

			Hij had Ierland verlaten om te ontsnappen aan armoede en onderdrukking, maar uiteindelijk was het allemaal één grote farce geweest. Overal waar hij kwam was het hetzelfde: in Afrika, op de Atlantische Oceaan en de Arabische wateren. En nu hij zich hier in de wildernis rondom Natchez bevond, leek het wel alsof hij opnieuw weer terug bij af was.

			Waar ter wereld je je ook bevond, het kwaad in het hart van de mensen was overal hetzelfde.

			‘Ja, soms is er maar één oplossing. Dan moet je het gevecht wel aangaan.’ De rest van de reis zweeg Wainwright, totdat hij ineens naar voren wees. ‘We zijn bijna in Mount Locust. Daar is een zijweggetje dat naar een klein gehuchtje bij de rivier leidt. We besparen nogal wat tijd als we die route volgen, in plaats van dwars door het bos bij het houthakkerskamp uit te zien komen.’

			‘We gaan niet naar de plantage?’

			‘Niet als je je broers wilt zien. Als ik me niet vergis zijn Connor en mijn zoon William hard aan het werk om een pad door het bos te kappen dat naar de rivier leidt.’

			‘Aha.’

			‘We moeten straks ons opgewektste gezicht opzetten wanneer we de karavaan verlaten. We zijn met veel minder mensen en dat maakt ons een gemakkelijker doelwit.’

			Ze naderden de zijweg en het rijtuig van de familie Wainwright werd langzaam maar zeker aan het zicht onttrokken. Vier wagens, volgeladen met voorraden voor het houthakkerskamp, volgden hen. Achter in de karavaan bereden de contractarbeiders en huurlingen die Bloomfield bij elkaar had verzameld voor de houtkap de trekpaarden.

			Caleb kon niet wachten om de grote plantage van zijn broer te zien, maar hij verlangde er vooral naar Connor, Rory en Patrick weer terug te zien. 

			En Quinn? Hij keerde nog liever terug naar de hoorn van Afrika dan dat hij zijn oudere broer weer onder ogen kwam. 

			Maar eerst moest hij afscheid nemen van Reggie en Duff. 

			De vier vrienden verplaatsten zich naar de rand van de karavaan en lieten de andere reizigers passeren. Reggie, die er nog steeds uitzag als een lijk, reed naar Caleb toe en greep zijn hand beet. ‘Het ga je goed, Caleb.’

			Caleb fronste. ‘Je had in Natchez moeten blijven, knul. Of anders hier in het houthakkerskamp. Je moet eerst weer op krachten komen.’

			Er verscheen een droevige glimlach op Reggies lippen en hij schudde zijn hoofd. ‘Toen ik hoorde over mijn familieomstandigheden kon ik net zomin in Natchez blijven als jij met mij mee naar het noorden zou kunnen reizen nu je weet dat jouw broers hier om de hoek wonen. Bovendien zal Duff er wel voor zorgen dat ik veilig thuiskom, vanavond. ‘

			Caleb schraapte zijn keel en richtte zich tot Duff. ‘Zorg goed voor ons jonge welpje, wil je?’

			Duff gromde wat, zoals hij altijd deed.

			‘Maak je maar geen zorgen, Caleb. We rijden in de karavaan en om de vijftien tot twintig mijl is er een herberg. We redden ons wel.’

			Nu er verder niets meer te zeggen viel, scheidden hun wegen. 

			Diep in gedachten verzonken volgden Caleb en Tiberius de houthakkersploeg. Tiberius schoof wat in zijn zadel heen en weer. ‘Hoelang ben je van plan te blijven?’

			‘Hier bij mijn broers?’ Caleb haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’

			‘Het is goed dat je je familie hebt teruggevonden.’

			Caleb slaakte een zucht. Hij had weinig voor Tiberius en de jongens verborgen gehouden, maar had met geen woord gerept over de bitterheid waarmee hij uit Ierland was vertrokken. De schok die hem overviel toen hij erachter was gekomen dat zijn broers hier in de koloniën woonden, was nog altijd niet verdwenen. Hij wist niet eens zeker of hij wel welkom was.

			Straks zou hij oog in oog met Connor komen te staan. Misschien kon hij het goedmaken.

			Als hij daartoe in staat was.
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			Zo laag mogelijk bij de grond kroop Alanah vooruit.

			Vanuit haar ooghoek zag ze de struikrovers zich als geesten door het bos bewegen. Toch waren het geen spookachtige verschijningen; het waren mannen van vlees en bloed, die er niet voor terugdeinsden onwetende reizigers angst aan te jagen. 

			Ze wist wat deze mannen van plan waren. Ze wist waar ze op uit waren. En dat was geen simpel, misschien ietwat wild spelletje om hun lege magen te vullen, maar geld, om hun zakken en wellustige harten mee te vullen. Op nog geen steenworp afstand van waar zij lag achtervolgden ze hun menselijke prooi. 

			Ze trok haar gescheurde kleren dichter om zich heen en verstopte zich nog dieper in het stof en de gevallen bladeren, waardoor haar bruine rok nauwelijks van de vuile bosgrond te onderscheiden was. Ze groef met haar vingers in de leemachtige aarde en smeerde een handvol modder over haar gezicht en in haar haren. 

			Het zou maar een paar minuten duren tot de schurken de aanval zouden inzetten. Er zou bloed vloeien, vrouwen zouden gillen, mannen zouden vloeken en tieren. En wanneer de stilte terugkeerde, zouden sommigen al gestorven zijn, terwijl anderen op sterven lagen. 

			Ze kon hen toch niet zomaar in koelen bloede een moord laten plegen?

			Toen de schurken in de schaduw verdwenen waren, kwam ze voorzichtig overeind. Ze draaide zich om en sloop langs de bergkam die uitzicht bood op het karrenspoor, in de hoop dat zij de reizigers als eerste zou zien. Algauw hoorde ze slechts een meter of honderd bij haar vandaan het opkomende geluid van klingelende paardentuigjes, krakende houten wielen en het langzame plop-plop-plop van paardenhoeven op de smalle bospaadjes. 

			Het was slechts een klein reisgezelschap, maar dat verbaasde haar niet. Ze had geen idee waarom deze mensen op weg waren naar Cypress Creek. Je zag hier zelden reizigers. Misschien waren ze verkeerd gereden en hadden ze de verkeerde afslag genomen. Maar wat de reden ook mocht zijn, ze zetten hun levens hier behoorlijk op het spel.

			Haar hart bonsde toen ze zich op haar knieën liet vallen, een pijl uit haar koker greep en de boog spande. Ze vond haar doel, haalde diep adem en schoot de pijl af.

			Met een jankend geluid vloog de pijl door de lucht, dwars tussen de bomen door en boorde zichzelf met een plof in de zijkant van een van de voorbijrijdende rijtuigen. 

			De wagenmenner keek verschrikt op en bevroor ter plekke toen hij zich realiseerde wat er zojuist gebeurd was. Hij liet onmiddellijk de teugels vieren. ‘Wapen je! We worden aangevallen!’

			Er klonk een oorverdovend gekrijs van de struikrovers toen ze tot het besef kwamen dat hun aanvalsplan zojuist verijdeld was. Massaal verlieten ze hun schuilplaatsen en haastten zich naar de karavaan, in de hoop te redden wat er te redden viel en alsnog zo veel mogelijk te plunderen en te moorden.

			Alanah hurkte neer in de schaduw van een grote boom. De angst deed haar borstkas nog net niet ontploffen. 

			Vader in de hemel, laat mijn waarschuwing alstublieft zijn vruchten afwerpen.
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			Caleb schrok op toen hij ergens voor zich geschreeuw hoorde. Maar in plaats van het gevaar te ontwijken, dook hij naar voren, gevolgd door Tiberius.

			Hij spoorde zijn paard aan en ontweek de rijtuigen die allemaal tegelijkertijd probeerden te keren. Ruiterloze paarden draafden volledig overstuur in het rond en hinnikten van angst. Waar een aantal mannen dekking probeerde te zoeken, zette het overgrote deel het op een lopen. 

			Slechts een enkeling was gewapend en in staat terug te schieten. Meneer Wainwright haastte zich naar het hoofd van de karavaan, waar zijn wagenmenner in een worsteling was verwikkeld met de teugels van de trekpaarden. Maar in alle ontstane chaos was de weg volledig geblokkeerd.

			‘Uit de weg, stelletje idioten! Mijn vrouw en dochters zitten in dat rijtuig!’ Het paard steigerde en wierp meneer Wainwright uit het zadel.

			Het dier galoppeerde ervandoor en liet zijn verschrikte ruiter in het strijdgewoel achter. Caleb keek om zich heen naar het bloedbad dat in enkele minuten was ontstaan. In de verte klonk geschreeuw en overal om hem heen doken mensen onder wagens om beschutting te zoeken tegen de schoten die vanaf de kliffen op hen af werden gevuurd. 

			De anders zo volgzame trekpaarden braken los en zetten het op een lopen, terwijl de paarden die de wagens trokken het uitgilden van angst. 

			‘Dit kan zo niet langer,’ gromde Caleb. Zo snel als hij kon, reed hij naar een groepje lianen dat hij langs de hoge berm had zien hangen. Zijn paard kwam tot halverwege de zandbank, maar verloor toen zijn houvast in de leemachtige aarde. Het maakte niet uit. Caleb reikte naar een van de loshangende slingerplanten en trok zichzelf bij de zandbank omhoog, alsof hij een matroos was die het kraaiennest beklom.

			‘Caleb.’ Zijn naam klonk als een fluistering in de wind.

			Hij keek over zijn schouder en zag dat Tiberius achter hem aan was gekomen. De man stak zijn hand naar hem uit. Hij greep de roze handpalm beet en trok zijn grote vriend grommend bij de zandbank omhoog. 

			Ze doken naar de grond en kropen op handen en knieën naar voren. Als er één ding was waar ze allebei heel goed in waren, was het wel in vechten. Tegen welke vijand dan ook.
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			Zodra Alanah een kleine ritseling gewaarwerd, klemde ze haar lippen nog steviger op elkaar. Vanuit haar ooghoek zag ze de grote, zwarte man over de klif kruipen. 

			Hij was minstens een kop groter dan de meeste mannen die ze kende. Met dat scherpe mes in zijn hand en die dolk tussen zijn tanden geklemd zag hij er woest genoeg uit om elke geharde crimineel te laten wegvluchten.

			Zijn postuur weerhield hem er niet van als een wild dier door het bos te kruipen, op zoek naar zijn prooi. Het zag er zo natuurlijk uit dat je bijna zou denken dat hij dit vaker had gedaan. Toch zag hij er niet uit als een bosbewoner en evenmin als een slaaf. Nee, zijn kleren…

			Een kleine flonkering bij zijn linkeroor trok haar aandacht en onmiddellijk schoten haar gedachten terug naar Natchez-Under-the-Hill en de drie mannen die ze daar had gezien. De reus met zijn donkerbruine huid, de bewusteloze jongen en de man met zijn grote, donkere ogen, zwarte wenkbrauwen en het beginnende stoppelbaardje dat zijn strakke kaaklijn niet had kunnen verhullen. Dit waren de matrozen uit Natchez.

			Haar hart klopte in haar keel. Als deze reus deel uitmaakte van de struikrovers, waar waren zijn maten dan?

			Ze bleef zo stil zitten als ze kon, bang dat de kleinste beweging zijn aandacht zou trekken. Toen hij uit het zicht verdwenen was, ze vermoedde in de richting van de andere struikrovers, kroop ze uit haar schuilplaats. Ze moest maken dat ze wegkwam, voordat ze gepakt werd. Zelfs een bijnaam als ‘Achterlijke Alanah’ zou haar niet redden als ze ervan verdacht werd reizigers te waarschuwen voor mogelijk gevaar.

			Ze wierp nog een laatste blik over haar schouder, trok haar rafelige kleren recht en zette het op een lopen. En toen ontmoetten haar ogen de zijne.

			Ze bevroor ter plekke, niet in staat haar blik af te wenden. Zijn onderlijf dat in het hoge gras verscholen lag en de hoed die hij over zijn oren getrokken had, konden het niet verhullen: dit was de man van de kade. Er was geen twijfel mogelijk.

			Geen van beiden durfden ze te bewegen. Geen van beiden knipperden ze met hun ogen. Het leek wel alsof er een oceaan tussen hen in lag. Maar het kon ook een simpel zomerbriesje zijn. Het wapengekletter onder hen, de schreeuwende mannen, de krijsende paarden, de struikrovers die brulden toen ze de karavaan aanvielen… Het verdween allemaal naar de achtergrond.

			Zijn donkere ogen lieten de hare niet los. Ze vernauwden zich hooguit een beetje, alsof hij probeerde in te schatten aan welke kant ze stond.

			Ze mocht niet betrapt worden. Niet hier. Niet nu.

			Een oorlogszuchtig gebrul zoals ze nog nooit had gehoord, weergalmde door het bos, gevolgd door een woedende brul.
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			Ze was verdwenen.

			Het was maar een halve seconde geweest dat Caleb zijn blik even had afgewend, maar dat was voor haar genoeg geweest om te ontsnappen.

			Hoe kon hij er nou zo zeker van zijn dat het überhaupt een vrouw was? Ja, hij wist het heel zeker. Er was geen twijfel over mogelijk, hij had in de ogen van een vrouw gekeken. En ze bezaten dezelfde goudbruine flonkering als die van de vrouw die hij bij de haven had gezien. Maar dat kon toch bijna niet? Die vrouw had er behoorlijk chic uitgezien, met haar opgestoken honingblonde haar. Maar deze vrouw ging volledig op in het bos. Alles aan haar leek groen en bruin.

			Hij knipperde met zijn ogen. Het enige wat er echt had uitgesprongen, waren haar ogen, nog blinkender dan goud. 

			Misschien hoorde ze bij het reisgezelschap en was ze in paniek het bos in gevlucht, om zich te verstoppen tot het gevecht voorbij was. Ja, zoiets moest het wel zijn.

			Bovendien had hij nu niet echt tijd om te lang over haar te piekeren.

			Een luid geschreeuw en een ritseling in het gras deed hem naar de grond duiken. Hij speurde de omgeving af en luisterde gespannen. In de verte ontdekte hij de schaduw van mannen die zich pijlsnel door het bos voortbewogen. Zodra de wildernis hen had opgeslokt werd hun verrassingsaanval verijdeld door een tegenaanval van Tiberius.

			Stilte vulde de lucht en werd alleen onderbroken door het gekreun van de gewonde reizigers die her en der verspreid over het met bloed doordrenkte bospad lagen. 

			Hij floot op zijn vingers en kreeg onmiddellijk antwoord. Nog geen drie seconden later stond Tiberius naast hem. 

			‘Zijn ze weg?’ vroeg Caleb.

			‘Ik denk het wel.’ Tiberius hurkte bij hem neer. ‘Maar ik wil de boel nog even in de gaten houden, voor het geval ze toch ineens besluiten terug te komen.’

			Caleb knikte, kwam overeind en liep naar het bospad. Na wat aanwijzingen van een van de wagenmenners vond hij uiteindelijk meneer Wainwright. ‘Gaat alles goed, meneer?’

			Meneer Wainwright maakte een wegwuifgebaar. ‘Prima. Hooguit een schrammetje. Maar hoe is het met jou afgelopen? Het ene moment reed je nog naast me, het volgende moment was je ineens verdwenen.’

			Caleb gebaarde naar de kliffen. ‘We dachten dat het beter was om terug te vechten.’

			‘Nou, het heeft inderdaad gewerkt. Ik heb die kerels nog nooit zo snel zien opgeven.’

			‘Gebeurt dit vaker?’ Caleb fronste zijn wenkbrauwen. ‘En het enige wat mensen doen, is onder de wagens kruipen en wachten tot ze worden afgeslacht?’ 

			‘Wat wil je dan? De meeste mannen hier dragen verantwoordelijkheid voor hun gezinnen en plantages.’ Zonder er verder nog een woord aan vuil te maken krabbelde hij weer overeind. ‘Laat maar, verder. Ik moet eerst mijn vrouw en dochters zien te vinden.’

			‘Meneer Wainwright?’

			De man keek hem ongeduldig aan.

			‘Ik heb een vrouw gezien in het bos. Misschien heeft een van uw dochters het rijtuig weten te verlaten?’

			De plotselinge hoop deed zijn gezicht oplichten. ‘Hoe zag ze eruit? Knap? Blond haar, blauwe ogen?’

			Caleb schudde zijn hoofd. ‘De vrouw die ik zag, had geen blauwe ogen.’

			‘Dan was het niet mijn dochter. Zorg dat alle gewonden bij elkaar verzameld worden en treuzel niet. We moeten nog voor het donker bij het houthakkerskamp zien te komen.’ Hij draaide zich om. ‘Waar is mijn paard?’

			‘Hier, meneer.’

			Met moeite wist meneer Wainwright het paard te bestijgen, maar uiteindelijk galoppeerde hij er toch vandoor, op de voet gevolgd door nog een zestal mannen. Caleb keek hen na. Hij was niet iemand die vaak bad, maar nu smeekte hij de Heere of de man zijn familie veilig en wel en zonder ook maar een kleerscheurtje terug mocht vinden.

			Tegen de tijd dat ze alle paarden bij elkaar verzameld hadden en de precieze schade hadden vastgesteld, bleek de hele situatie er nog erger aan toe te zijn dan ze in eerste instantie hadden gedacht. Meer dan de helft van het reisgezelschap was gewond geraakt en twee mannen hadden het leven moeten laten. 

			Ze richtten de rijtuigen in als EHBO-post, laadden de lijken op de trekpaarden en gingen zo snel als ze konden weer op weg. Caleb had de vrouw met de gouden ogen niet meer terug kunnen vinden in de karavaan. Misschien was ze toch een dochter van Wainwright. Misschien had de lichtinval hem voor de gek gehouden?

			Caleb en Tiberius reden achteraan in de karavaan en speurden ondertussen de omgeving af. Een nieuwe aanval zou waarschijnlijk gewoon weer een herhaling van zetten zijn. Ze zouden die struikrovers weleens laten zien met wie ze van doen hadden.

			Toen ze een paar kilometer gereden hadden, steeg er vooraan in de karavaan ineens een gejuich op. Aan de rand van de weg stond het rijtuig van de familie Wainwright. Alle vrouwen waren gelukkig ongedeerd, maar de wagenmenner was wel gewond geraakt en niet langer in staat om de paarden in bedwang te houden.

			Toen ze het rijtuig naderden, stapte er een vrouw van middelbare leeftijd naar buiten. Met haar sluike blonde haar, bleke huid en blauwe ogen leek ze in geen enkel opzicht op de vrouw die hij in het bos had gezien.

			Twee jonge meisjes, die als twee druppels water op hun moeder leken, leunden uit het raampje. 

			De vrouw die hij in het bos had gezien was overduidelijk geen dochter van meneer Wainwright. Maar verder bestond het reisgezelschap enkel uit mannen. 

			Maar wie was zij dan?

			De dag was al bijna om toen het houthakkerskamp, gelegen in een open weideveld, in zicht kwam. 

			Caleb schoof wat in zijn zadel heen en weer. Zijn ongemak had weinig te maken met het feit dat hij niet gewend was aan paardrijden. Zijn broers konden nu elk moment tevoorschijn komen. Broers die hij in de steek had gelaten. Nooit eerder had zijn plotselinge vertrek als in de steek laten gevoeld. Hij had überhaupt niet vaak aan zijn broers gedacht, zo boos was hij op Quinn geweest.

			Veel later, toen hij eindelijk een beetje afgekoeld was, had hij het plan opgevat om af en toe wat geld naar huis te sturen, voor Rory en Patrick. Maar geen van zijn werkgevers had hem extra salaris willen geven om naar huis te kunnen sturen. En hij betwijfelde of het geld ooit zou zijn aangekomen als hij het geprobeerd had.

			De rijtuigen hielden halt bij een grote tent. Een blonde man stapte naar buiten. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen hij meneer Wainwright zag. ‘Vader, moeder, ik had niet op jullie komst gerekend.’

			‘We waren van Natchez onderweg naar huis en ik dacht dat dit wel een goed moment was om eens te kijken hoe de zaken er hier voor staan.’ Meneer Wainwright hielp zijn vrouw en dochters uit de wagen. ‘Je moeder was er niet bepaald blij mee, zeker niet omdat we aangevallen zijn en… –’

			‘Aangevallen?’ De stralende glimlach van de jonge Wainwright veranderde in een blik van ontzetting. ‘Moeder, het gaat toch wel goed met u en de meisjes?’

			‘Ja, lieverd. Het gaat prima met ons. We zijn hooguit een beetje geschrokken. Je vader heeft zijn knie verdraaid.’

			‘Dat valt wel mee,’ wuifde meneer Wainwright de bezorgdheid van zijn vrouw weg. Hij hinkte naar de rijtuigen. ‘Deze mannen moeten onmiddellijk verpleegd worden.’

			‘Maar natuurlijk.’ Zijn zoon gebaarde naar de tent. ‘Breng ze maar naar binnen.’

			Samen met de andere mannen, die niet gewond geraakt waren, tilden Caleb en Tiberius de patiënten de tent binnen. Mevrouw Wainwright en haar dochters namen onmiddellijk de taak op zich om hen te verzorgen.

			De zoon van meneer Wainwright fronste bij het zien van de in lakens gewikkelde lijken. ‘Arme zielen. Nog maar net van de boot, in afwachting van een nieuw land en een nieuwe toekomst, om dan meteen de dood te vinden. En dat allemaal dankzij een stelletje gewetenloze struikrovers. Het is een wonder dat ze niet de hele karavaan hebben afgeslacht. 

			‘Nou, inderdaad. Dat hebben we aan Caleb en zijn vriend Tiberius te danken.’ Meneer Wainwright gebaarde in Calebs richting. ‘William, ik wil je graag voorstellen aan Caleb O’Shea. De broer van Connor.’

			De verbazing deed zijn hele gezicht oplichten. ‘Nou, nou, wat een aangename verrassing. Ik kan niet wachten om Connors gezicht te zien wanneer hij tot de ontdekking komt dat de laatste van zijn vijf broertjes ook in het Natchez-district is beland.’ Hij wees naar de andere zijde van het kampement. ‘Daar komt hij net aan.’

			Caleb draaide zich om. In de verte ontwaarde hij de contouren van zijn oudste broer, die inderdaad hun richting op kwam gelopen. Zelfs na negen jaar kostte het hem geen enkele moeite om zijn broer te herkennen. Hij had nog altijd die ietwat slungelige houding, die nogal contrasteerde met zijn sterke, brede schouders. Maar of Connor hem ook zou herkennen, daar was hij nog niet zo zeker van. Hij was nog maar een klein ventje geweest toen Connor Ierland moest verlaten.

			Hoe dichter hij hem naderde, hoe meer Caleb zich erover verbaasde hoe erg zijn broer op hun da leek. Zijn herinneringen brachten hem terug naar Ierland, terug naar het krot waarin hij met da, mam en zijn broertjes gewoond had. Terug naar de tijd waarin alles nog goed was geweest, waarin da thuiskwam van zijn werk in de mijnen, hem in zijn armen nam, hoog in de lucht gooide en weer opving, terwijl Quinn om hen heen hupte en smeekte of hij ook een keer mocht. Terug naar de tijd waarin zijn vader nog niet gewond was, waarin Connor nog niet verbannen was naar de koloniën. Waarin mam nog leefde en nog niet in het kraambed overleden was en da nog niet gestorven was en zijn zoons opzadelde met een leven in de kolenmijnen. 

			Connor stond even stil toen hij Caleb in het vizier kreeg, maar vervolgens liep hij vastberaden op hem af. Caleb stond als aan de grond genageld. Hij kreeg zijn voeten niet eens meer opgetild en de angst deed al zijn ingewanden samenknijpen. 

			Zou zijn grote broer hem wel weer aan de kudde willen toevoegen? Hij had zijn hele familie in de steek gelaten. Het deed er niet toe dat zijn intenties goed waren geweest, dat hij van plan was geweest om rijk te worden en elke maand een grote som geld naar huis te sturen. Al zijn dromen waren in rook opgegaan op de slagvelden van Afrika, waren verdwenen in de golven van de Atlantische Oceaan. Het was een wonder dat hij überhaupt nog leefde, waar had hij de tijd, energie of het geld vandaan moeten halen om zijn broers te ondersteunen?

			Connor kwam steeds dichterbij en Caleb kon hem recht in de ogen kijken. Groene ogen, die zo veel op die van da leken dat Caleb de tranen in zijn eigen ogen voelde prikken. Hij klemde zijn kiezen op elkaar en knipperde zijn tranen weg. Hij had gevochten met kannibalen en zeerovers. Hij had Arabische bolwerken bestormd. Hij wilde zichzelf nu niet ineens als zwakkeling opstellen, alleen maar omdat Connor hem zo aan zijn da deed denken, met die frons tussen zijn wenkbrauwen en die strakke kaaklijn. Had da er niet hetzelfde uitgezien als hij boos was?

			Caleb zette zich schrap voor een eventuele vuistslag. Hij zou de klap als een echte man opvangen. Hij verdiende het. Hij verdiende een flink pak slaag voor het feit dat hij zijn broers in de steek had gelaten. Hij verdiende… 

			Connor kwam voor hem staan, greep hem bij de schouders en trok hem in een warme omhelzing. 

			‘Caleb.’ Zijn stem trilde. ‘Na al die jaren. Ik was zo bang dat ik je nooit meer terug zou zien.’

			[image: ]

			Caleb was opgelucht dat de zorg voor de lijken en gewonden Connor ervan weerhield om veel vragen te stellen. 

			Maar nadat ze de doden begraven hadden, ontkwam hij er toch niet aan om zij aan zij met zijn broer en de Wainwrights terug naar het kamp te lopen. 

			Connor keek opzij naar meneer Wainwright. ‘Hoe staan de zaken ervoor in Natchez, meneer?’

			‘Het gaat prima. Ik heb een aantal panden aan de rivier kunnen opkopen voor de houtzagerij en er zijn al verschillende ondernemers geweest die interesse hebben getoond in het timmerhout dat we daar kunnen gaan produceren. Hun honger naar bouwmaterialen van kwaliteit is onverzadigbaar.’

			‘Dat klinkt fantastisch, maar,’ Connor wierp een blik op de tent waarin de gewonde reizigers lagen, ‘we hebben de rivier al bijna bereikt en toch komen we nog steeds mankracht te kort. Ik weet niet hoe we aan al die vraag naar hout kunnen voldoen.’

			‘Ik heb vertrouwen in je, Connor.’ Meneer Wainwright gaf een stomp tegen zijn schouder. ‘Ik ga even bij mevrouw Wainwright kijken. Ze werkt zich een slag in de rondte.’

			William zocht Calebs blik. ‘Kom even langs in ons kantoortje als je met Connor hebt bijgepraat. Dan kun je je naam op de loonlijst zetten. En neem Tiberius ook mee. We kunnen twee sterke kerels als jullie goed gebruiken.’

			‘Ik weet niet zeker of –’

			‘William, ik heb je hulp even nodig.’

			‘Ja, vader.’

			William beende ervandoor. Connor glimlachte. ‘Fijn om je weer te zien, broertje. Het is al veel te lang geleden.’

			‘Veel te lang.’ Caleb keek om zich heen. ‘Waar zijn Quinn, Rory en Patrick?’

			‘Rory moet hier wel ergens rondhangen. Patrick is thuis op Breeze Hill, bij mijn vrouw Isabella. En Quinn en zijn vrouw Kiera zijn op Magnolia Glen.’

			Caleb schudde zijn hoofd. ‘Ik kan bijna niet geloven dat jullie nu allebei getrouwde mannen zijn.’

			‘Tja.’ Connor sloeg een arm om Calebs schouders. ‘Je had op geen beter moment kunnen komen.’

			‘Hoezo?’

			Connor keek hem verbaasd aan. ‘Vanwege de houtkap, natuurlijk. Ik kan je hier maar wat goed gebruiken.’

			‘Maar ik weet niets van houtkappen.’

			‘Geen probleem. Je bent sterk en je leert snel. En Tiberius vast ook.’ Met zijn hoofd knikte Connor in de richting naar een man die qua lichaamsbouw nogal op Tiberius leek. ‘Dat is Moses. Hij is houtzager en het lukt me maar niet om iemand te vinden die met hem kan wedijveren als het gaat om kracht en uithoudingsvermogen. Weet je of jouw man overweg kan met een afkortzaag?’

			‘Tiberius is niet mijn man.’ Caleb sloeg zijn armen over elkaar. ‘Hij is mijn vriend en hij is vrij om te gaan en te staan waar hij wil.’

			‘Pardon. Zo bedoelde ik het niet.’

			‘Geen probleem. Voor zover ik weet, heeft Tiberius nog nooit aan afkortzaag in handen gehad, maar hij is een snelle leerling.’

			‘We zullen een extra tent voor jullie opzetten, dan kunnen jullie morgen direct aan de slag.’

			En voor hij het wist, behoorde hij inderdaad weer tot de kudde. Connor zette hem aan het werk in het houthakkerskamp, zonder ook maar één vraag te stellen over waar hij de afgelopen drie jaar was geweest en wat hij daar had gedaan.

			‘Laten we in de tussentijd alvast op zoek gaan naar je kleine broertje. Hij zal het geweldig vinden om je weer te zien.’

			Caleb en Connor slenterden door het kamp. Connor stelde hem voor aan de andere houthakkers en glom van trots toen hij vertelde dat hij zijn verloren broertje weer had teruggevonden.

			Het gaf Caleb een ongemakkelijk gevoel. Het was helemaal niet zijn bedoeling om nog veel langer in Natchez te blijven.

			[image: ]

			Omdat de aanval van de struikrovers haar zenuwachtig had gemaakt, besloot Alanah de volgende dag zo veel mogelijk thuis te blijven. Maar door de zware regenval van die nacht moest ze wel vroeg opstaan om op zoek te gaan naar de medicinale kruiden die haar in haar levensonderhoud voorzagen.

			Toch meed ze zo veel mogelijk de openbare wegen en grote bospaden die tussen de rivier en het karrenspoor kronkelden. Er hoefde maar één reiziger met geld op zak voorbij te komen en de hele bende struikrovers stond weer paraat.

			Terwijl ze de dieren hun voer gaf, keerden haar gedachten telkens weer terug naar de Ier met zijn donkere haar. Had hij de aanval overleefd? En zo ja, zou ze hem ooit weer terugzien? 

			Waarschijnlijk niet. Hij was immers op weg naar het noorden. En uiteindelijk was dat misschien maar beter ook. Hij had haar eerst in Natchez gezien en nu in het bos. Als hij één en één bij elkaar op zou tellen, zou er weinig meer overblijven van haar zorgvuldig in elkaar getimmerde list.

			Het liep al tegen de middag toen ze weer terug naar huis keerde. Haar tas puilde uit van de overvloed van het bos. Lydia roerde in een pan maïspap die boven een open vuur hing en aan de spit hing een konijn te roosteren. De geur deed Alanahs maag rommelen. Ze gooide haar tas met kruiden op tafel en gebaarde naar het konijn. ‘Uit de strik? In het aardbeienveldje?’

			‘Ja, je moet maar een nieuwe opzetten.’

			Alanah grinnikte. ‘Waarom heb je dat zelf niet gedaan?’

			Lydia haalde haar schouders op. ‘Jij bent daar veel beter in dan ik. En trouwens, ik wilde thuis zijn voor het geval Betsy wakker zou worden.’

			‘Heeft ze überhaupt al bewogen?’

			‘Nee.’ Lydia boog zich over de spit en draaide het konijn rond en rond.

			Alanah beet op haar lip en begon haar gevonden kruiden te sorteren. ‘Denk je dat ze ziek is?’

			‘Haar hart is ziek.’

			Alanah fronste haar wenkbrauwen. ‘Liefdesverdriet, bedoel je? Om Micaiah Jones? Je maakt een grapje.’

			‘Micaiah heeft haar in zijn macht. Ze is bang voor hem, maar zolang ze precies doet wat hij wil, zal hij haar geen pijn doen. En op de een of andere manier is ze gaan denken dat dat een normale gang van zaken is.’

			‘Maar dat is van de zotte.’

			‘Denk je?’ antwoordde Lydia. ‘Wat zou jij dan doen om te overleven?’

			‘Maar Micaiah heeft haar ontvoerd.’ Met een bonzend hard en trillende vingers ging Alanah verder met het sorteren van de kruiden. Bloedwortel op de ene stapel, verse champignons op de andere. magnoliaschors en cipressenzaagsel op weer een andere. ‘Voor zover ik weet heeft hij haar aangerand.’

			‘We hebben altijd geweten dat Betsy niet meer thuis zou komen als dat onschuldige meisje dat ze ooit was. Als ze überhaupt al thuis zou komen.’

			Alanah slikte de brok in haar keel weg. Lydia had haar donkerste gedachten weten te ontrafelen. Ze kon nu niet langer doen alsof alles weer zou worden zoals het vroeger was.

			‘Dat weet ik wel, maar ze is nog maar zo jong. Ze is nog lang geen volwassen vrouw.’ Ze zocht Lydia’s blik en knipperde haar tranen weg.

			‘Ze heeft het overleefd. Dat is nu even het belangrijkste.’ Lydia’s stem klonk veel zachter en liefdevoller dan ze van haar gewend was. ‘Tijd heelt alle wonden. Maar dan moeten we haar die tijd wel gunnen.’

			Alanah liep naar Lydia toe. Ze omhelsde de oudere vrouw en schonk haar een warme glimlach. ‘Had ik je al verteld hoeveel ik van je houd?’

			‘Niet onlangs.’ Lydia grijnsde voorzichtig. ‘Waarom ga je niet even wat eten bij je zusje brengen? Hoe eerder ze haar krachten weer terugvindt, hoe eerder haar herstel kan beginnen. En dek ook even de tafel. Buiten. We kunnen nu nog van dit briesje genieten.’

			In het kleine woonkamertje rommelde Alanah wat in de vitrinekast, op zoek naar kommen en bestek. Ze wierp een blik over haar schouder naar het met gordijnen afgeschermde slaapkamertje. ‘Betsy? Heb je honger? We hebben konijn en maïspap, je lievelingseten.’

			Toen ze geen antwoord kreeg, zette ze de kommen op tafel en gluurde om het hoekje van het gordijn. ‘Betsy?’

			Op een stapel kussens en dekens na, was de twijfelaar die ze met haar zusje deelde leeg. Betsy was nergens te bekennen.

			‘Lydia!’ Alanah rende naar de deur. ‘Betsy is weg.’

			Ze liet haar blik over de tuin glijden. In de verte zag ze iets bewegen en gauw rende ze het bos in. ‘Betsy! Wacht nou even, alsjeblieft.’

			Maar haar zusje luisterde niet. Ze wierp een doodsbange blik over haar schouder en zette het op een lopen. Haar blote voeten weerstonden de dorens en distels. 

			Ergens in het bos verloor Alanah haar zusje uit het oog, maar ze bleef rennen, net zo lang tot ze op het karrenspoor tussen Mount Locust en Cypress Creek uitkwam. Haar hart bonsde in haar keel en ze bad dat Betsy niet de weg naar Natchez had genomen. Te voet zou het uren duren voor ze de stad bereikt had, maar in haar huidige gemoedstoestand zou Betsy blijven lopen tot ze eenmaal was waar ze wilde zijn.

			Als ze tenminste niet in de armen van een of andere groep schurken liep.

			Alstublieft, Heere, bescherm mijn zusje. Toon mij welke richting ze op is gegaan.

			Alanah zocht de omgeving af. De regen van die nacht had het pad glibberig gemaakt, waardoor de hoefafdrukken van een kudde herten en het getrippel van een voorbij slenterende wasbeer duidelijk zichtbaar waren. Daar, een eekhoorn – haar hart sloeg over toen ze Betsy’s voetstappen ontdekte, op weg naar Mount Locust.

			Het was niet zo dat ze begreep wat Betsy allemaal had doorgemaakt, maar ze wilde niet dat haar zusje opnieuw iets verschrikkelijks zou overkomen. 

			De enige reden waarom Micaiahs makkers zich niet aan haar zusje hadden vergrepen en haar niet voor halfdood in de Mississippi hadden achtergelaten, was omdat ze bang voor hem waren. En de enige reden waarom Micaiah hen bedreigd had, was ongetwijfeld gewoon omdat hij daar zin in had gehad. 

			Alanah had niet de illusie dat die gemene schurk zich echt om Betsy bekommerd had. Daarvoor was hij te verdorven. Hij had haar niet alleen ontvoerd om zijn eigen pleziertjes te kunnen bevredigen, maar ook om zijn mannen in het gareel te houden. En als hij niet was gepakt en gevangengezet vanwege zijn misdaden, zou hij haar gedumpt hebben wanneer het hem uitkwam. 

			Maar het had nu geen zin om over Micaiah te piekeren. Eerst moest ze Betsy zien te vinden.

			Ze rende nog een paar mijl langs het met bomen omzoomde pad voordat ze, naar adem happend, wel moest stoppen om zich te oriënteren. Er trok een rilling door haar lijf.

			Het houthakkerskamp dat Lydia en zij hadden zien liggen bevond zich hier niet ver vandaan. Betsy zou toch niet…
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			‘Je weet nu hoe je met Molly moet omgaan, ja?’ Björn klopte op de rug van het grote trekpaard.

			Caleb was minder overtuigd van zijn eigen kunnen dan de Zweed, maar toch zei hij: ‘Ja.’

			Björn schoot in de lach bij het horen van Calebs poging om zijn accent na te bootsen. Hij draaide zich om, spande zijn eigen paarden voor een gigantische boomstam en voor Caleb het wist had hij de stam weggetrokken. ‘We moeten ervoor zorgen dat er zo min mogelijk boomstammen op het pad liggen. Gimpy wil vandaag het hele kampement verhuisd hebben.’

			Caleb wendde zich tot het paard dat hem was toegewezen. ‘Ik hoop dat je weet wat je taken zijn, meisje.’

			Tot zijn grote verrassing wist het paard inderdaad precies wat haar te doen stond. Althans, zolang Caleb niet te grote boomstammen voor haar uitkoos om weg te trekken. Die grote liet hij maar wat graag liggen voor Björn en zijn maten. Algauw was hij de tel kwijt van hoeveel stammen hij precies versleept had. Hij ging helemaal op in zijn werk om de boomstammen naar de rand van het pad te verplaatsen, zodat de paarden en wagens straks zonder oponthoud hun reis konden vervolgen. 

			Soms lieten ze een boomstam doelbewust liggen. Andere keren stapelden ze de stammen op langs de kant van de weg. Wanneer ze straks de rivier bereikten, zouden ze het kamp opnieuw opbouwen en alle boomstammen verzamelen om over de rivier te verschepen. Het idee om de rivier te gebruiken intrigeerde Caleb en hij hoopte maar dat hij William en Connor zover kon krijgen om hem in te zetten voor het bouwen van de vlotten. 

			Later die dag werd hij gepasseerd door de voorraadwagens. Gimpy, de kok, schonk hem in het voorbijgaan een vriendelijk knikje. Achter hem reden nog twee wagens, die matrassen en keukenattributen vervoerden. 

			Connor was de laatste in de rij. ‘Hoe gaat het?’

			‘Goed, hoor.’ Caleb streelde zijn trekpaard. ‘Molly weet precies wat ze aan het doen is. Hoe gaat het met Tiberius? Weet hij inmiddels al hoe hij een zaag moet hanteren?’

			Connor grinnikte. ‘Ik heb hem aan Moses gekoppeld. Tegen de tijd dat hij gewend geraakt is aan het werken met een afkortzaag, zullen die twee niet meer te stoppen zijn.’

			‘’t Is een harde werker.’

			‘Dat is hij zeker. Moses ook, trouwens. Het zal niet lang duren voor ze er een wedstrijdje van maken; wie houdt het het langst vol? Dat is voor ons ook leuk, een beetje competitie in het team.’ Connor wees naar de andere wagens, die juist het karrenspoor verlieten. ‘Zie je die open plek daar? Daar zullen we de komende dagen overnachten.’

			‘Aye. Zodra ik hier klaar ben zal ik helpen met opbouwen.’

			‘Joh, die boomstammen kunnen ook wel tot morgen wachten.’

			‘Ik heb Björn beloofd dat ik dit stuk weg boomstamvrij zou maken.’

			‘Goed dan.’ Connor trok aan de teugels. ‘Dan zie ik je bij het eten.’

			Toen Connor uit het zicht verdwenen was, bevestigde Caleb zijn haak aan een nieuwe boomstam en trok hem van het pad. Hij boog voorover om de haak weer los te maken, maar zag plotseling iets bewegen in het struikgewas. Het was hooguit een kleine ritseling, maar dat was meer dan genoeg om hem het gevoel te geven dat er iets niet klopte. Hij bleef zo stil staan als hij kon en nam voorzichtig de omgeving in zich op.

			Daar. Een kleine verschuiving van verschillende bruintinten, die zich ook even gauw weer met het bos vermengden. Was het een hert? Of een wild zwijn, op zoek naar voedsel?

			Hij liet Molly bij de boomstam achter en sloop langzaam naar de rand van de bergkam, vijftien meter verder dan waar hij de beweging had waargenomen. Hij beklom de steile helling en tuurde over de rand. Hij hurkte in het struikgewas en wachtte. Hier had hij uitzicht op de hele omgeving. 

			Hij bevroor ter plekke toen hij niet de gedaante van een dier, maar die van een vrouw gewaarwerd. 

			Ze droeg een nogal indrukwekkende pijl-en-boog op haar rug en sloop door het bos, helemaal één met haar omgeving. Ze stopte even, waarschijnlijk om op adem te komen. Haar gerafelde en wel minstens twintig keer herstelde jurk was haast onzichtbaar tegen de achtergrond van de bast van de dennenboom waar ze achter stond. Stil en voorzichtig liep ze verder, recht op de open plek af waar Connor en zijn mannen het kamp aan het opbouwen waren.

			Caleb voelde zijn kaak verstrakken.

			Wie was deze vrouw en wat had ze te zoeken bij de houthakkersploeg van zijn broer?

			Hij kwam overeind en sprong de bosjes uit. Hun ogen ontmoetten elkaar. Haar blik was verrassend behoedzaam. Wel een minuut lang staarden haar gouden ogen hem aan. Ze leken totaal misplaatst in haar smoezelige gezicht. Ze trok de pijl-en-boog van haar rug, spande de boog en richtte de pijl op zijn borstkas. Ze boog achterover, klaar om het wapen af te schieten. 

			Caleb stak zijn beide handen in de lucht. ‘Ik wilde je geen pijn doen, meisje.’

			Haar goudbruine ogen bestudeerden zijn gezicht. Die ogen. Dit was de vrouw uit Natchez. Maar…

			Haar voet landde op een boomwortel, een tak, of iets anders dan op de bosgrond verscholen lag en even verloor ze haar evenwicht. De pijl vloog door de lucht. Caleb dook opzij toen het ding rakelings langs zijn oor schoot. Het zoemende geluid deed de lucht trillen. 

			Toen deed hij een sprong naar voren. Hij moest er toch niet aan denken dat dit idiote meisje een nieuwe pijl op hem zou afschieten.
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			Alanah viel achterover en belandde met een smak op de harde bosgrond. De boog viel uit haar handen en stuiterde bij haar vandaan. 

			Ze rolde over de grond, probeerde weer overeind te krabbelen, graaide de plooien van haar rok bij elkaar en zette het op een lopen. Maar ze kwam niet erg ver. 

			Een stalen greep klemde zich om haar middel en trok haar weer naar de grond. Ze hapte naar adem. Doodsangst maakte zich van haar meester en ze probeerde zich los te wurmen. Met alles wat ze in zich had sloeg en schopte ze om zich heen.

			Hoe hard ze ook vocht, de man die haar vasthield vocht niet terug. Hij had zonder al te veel moeite een einde kunnen maken aan haar scheldpartij, maar hij deed het niet. Plotseling vond haar laars zijn scheenbeen en hij gromde het uit van de pijn.

			‘Klaar nu.’ Nog sneller dan een slang op oorlogspad draaide hij haar naar zich toe en even ving ze een glimp op van een gespannen kaak, die ondanks al zijn gezichtsbeharing duidelijk zichtbaar was. Met een woedende blik in zijn ogen en een vooruitgestoken borst schudde hij haar stevig door elkaar. Ze staarde hem onbewogen aan, maar hij verstevigde de greep om haar bovenarmen, bracht zijn gezicht dicht bij dat van haar en gromde: ‘Klaar nu, had ik gezegd. Ik weet niet wie je bent, of wat voor spelletje je precies speelt, maar ik ben er klaar mee.’

			Zijn samengeknepen ogen bestudeerden haar gezicht, haar haren, haar kleding. ‘Zowaar ik Caleb O’Shea heet, jij bent dat meisje uit Natchez. Ik weet het zeker, dus probeer het nou maar niet te ontkennen.’

			Angst nestelde zich in al haar ingewanden. Niet de angst voor deze man. Niet de angst die ze voelde wanneer ze kerels als Micaiah Jones door Cypress Creek zag slenteren. Maar de angst dat hij zo zeker wist dat hij haar in Natchez had gezien. Ze stond als aan de grond genageld, maar probeerde toch de moed te verzamelen om het opnieuw op een vechten te zetten. Om opnieuw om zich heen te klauwen, te krabben, te krijsen en zich voor te doen als de gestoorde vrouw voor wie iedereen haar hield. Maar het kon niet. Hij had haar ware aard gezien. Hij wist dat ze niet half zo gestoord was als ze zich voordeed.

			Hij had Achterlijke Alanah gezien toen ze allesbehalve achterlijk was.

			Hij had haar doorgrond, gezien wie ze echt was. En dat idee maakte haar bang.

			Ze probeerde zich uit zijn greep te bevrijden, maar daar wilde hij niets van weten.

			‘Ik laat je pas los als jij belooft dat je niet langer tegenstribbelt.’

			Alanah knikte. Meer dan dat kon ze niet beloven. Zodra hij haar los zou laten, zou ze het op een rennen zetten, in de hoop hem zo gauw mogelijk op een achterstand te krijgen. Ze zou op zoek gaan naar haar boog en maken dat ze wegkwam, terug naar huis. Hopelijk had Betsy de weg naar huis intussen ook weer gevonden. 

			De man, die volgens eigen zeggen ‘Caleb’ heette, zette twee grote passen en raapte haar boog van de grond. ‘Zoek je deze soms?’ Hij liet zijn vingers over het hout glijden en trok een wenkbrauw op. ‘Kun je echt met zo’n ding overweg?’

			Alanah haalde haar schouders op.

			Hij legde zijn hoofd in zijn nek. Zijn gezichtsuitdrukking was één groot vraagteken, alsof hij tevergeefs probeerde in te schatten wat voor persoon ze was. Alanah kon het hem niet kwalijk nemen. Ze wist zelf ook niet precies hoe ze in elkaar stak.

			‘Je krijgt hem pas terug,’ hij stak de boog naar haar uit, maar liet niet los toen ze hem uit zijn hand probeerde te trekken, ‘als je belooft dat je niet meer op me zult schieten. En als je me vertelt hoe je heet.’

			Alanah trok nog harder aan de boog en wierp hem een lege blik toe.

			‘Ik weet dat je kunt praten. Ik heb je stem immers gehoord toen ik je in Natchez tegenkwam.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het gaat mij niet aan waarom je eruitziet als een slons, waarom je gezicht onder de modder zit en je goudbruine haar meer weg heeft van een rattennest dan een schatkist. Daar zul je wel je redenen voor hebben en die hoef je mij niet te vertellen. Maar ik wil wel graag weten hoe je heet.’

			Had ze hem nu horen zeggen dat ze goudbruin haar had? Alanah moest zich inhouden om niet gauw een hand door haar pluizenbos te halen. Ze keek naar haar boog en sloeg toen haar blik neer.

			‘“Alanah”,’ fluisterde ze. ‘“Alanah Adams”.’
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			‘Waarom ben je…’ Caleb kon zijn tong wel afbijten. Hij had beloofd dat hij geen verdere vragen zou stellen als zij hem haar naam zou vertellen. En zij had zich aan die afspraak gehouden. Hij maakte een lichte buiging, waardoor de pees van de boog, die ze allebei nog steeds vasthielden, straktrok. ‘Prettig kennis te maken, juffrouw Adams.’

			Haar bruine ogen werden groot; toen keek ze weg en boog haar hoofd. 

			Een straal zonlicht deed haar gezicht oplichten en in haar met roet bevuilde haar blonken plotseling kleine strengen goud. Ineens ving hij een glimp op van de vrouw die hij in Natchez had gezien. Toch liet hij de boog nog steeds niet los. ‘Bedankt voor de thee.’

			Ze keek naar hem op en verbrak eindelijk haar stilzwijgen. ‘Hoe gaat het met je vriend?’

			‘Veel beter. Hij is nu onderweg naar huis.’

			‘Daar ben ik blij om.’ Ze gaf een nieuwe ruk aan de boog.

			Eindelijk liet hij los en deed een stap naar achteren. ‘Woon je hier in de buurt? Wil je dat ik je thuisbreng?’

			Hij wist niet precies waarom hij het vroeg, maar het idee dat ze opnieuw in haar eentje door het bos zou dwalen, maakte hem nerveus. Hoezeer ze zich ook probeerde te verbergen achter roet en vodden, zelfs een blinde kon nog zien dat ze een heuse schoonheid was. 

			Ze schudde haar hoofd, klemde de boog onder haar elleboog en ging ervandoor. 

			Een schreeuw doorkliefde de lucht en ze draaide zich vliegensvlug om in de richting waar het geluid vandaan kwam. De jonge vrouw wierp een paniekerige blik in zijn richting en zette het op een lopen, rechtstreeks op het houthakkerskamp af. Caleb holde achter haar aan. 

			Toen hij de rand van de open plek bereikte, zag hij een andere jonge vrouw liggen bij de kookwagen – of nou ja, eigenlijk was het nog maar een meisje. Ze was vel over been en haar kronkelende bewegingen, met bloed besmeurde blote voeten en doodsbange hertenogen bezorgden Caleb de rillingen.

			De blikken van de mannen die in een cirkel om haar heen stonden vertelden hem dat zij ook niet precies wisten wat ze met dit meisje aan moesten. Alanah holde naar haar toe, hurkte in de modder en trok het fragiele meisje tegen zich aan. 

			Caleb hoorde de omstanders fluisteren.

			‘Dat is het zusje van Achterlijke Alanah.’

			Zusje? Ja, ondanks het warrige haar, smoezelige gezichtje en de gerafelde kleding kon Caleb de gelijkenissen duidelijk zien. 

			‘Die twee zijn nog gestoorder dan glimwormen.’

			‘Geen wonder. Na het overlijden van zijn vrouw heeft die oude Jude Lijpe Lydia in huis genomen om voor de meisjes te zorgen. Wat wil je dan?’

			Connor beende de kring binnen. ‘Wat is hier aan de hand?’ bulderde hij.

			Het meisje kreunde en begroef haar hoofd in Alanahs hals. Alanah trok het meisje nog dichter tegen zich aan en keek waakzaam de kring rond. 

			Gimpy schudde met een plak spek. ‘Ze sloop hier rond de wagen en probeerde dit stuk spek van mij te stelen. Gewoon, hier onder mijn neus vandaan.’

			Connor trok zijn wenkbrauwen op en plantte zijn handen op zijn heupen. ‘Aha.’

			Caleb sprong naar voren. ‘Waarom zou je haar dat stukje spek niet gewoon geven? Ze ziet er niet uit alsof ze de afgelopen dagen genoeg heeft gegeten.’

			‘Gespuis van het eerste uur.’ Gimpy fronste. ‘Je geeft ze een vinger en ze nemen de hele hand.’

			‘Zo kan-ie wel weer, Gimpy.’ Connor trok de oude kok het stuk vlees uit handen en net zoals hij Caleb zonder al te veel vragen te stellen weer in de kring had opgenomen, knielde hij nu bij het meisje neer en zocht oogcontact. Hij stak het stuk vlees naar haar uit. ‘Neem maar.’

			Zwijgend griste Alanah de spek uit zijn handen en trok haar zusje overeind. Ze sloeg haar jas over de schouders van het meisje en trok haar met zich mee. Toen ze langs hem liep, zochten haar heldere ogen die van Caleb en haar blik smeekte hem om haar geheim niet prijs te geven. 

			Nee, dat zou hij niet doen, maar één ding wist hij zeker: als Alanah echt achterlijk was, dan was hij dat ook.
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			Zodra het houthakkerskamp uit het zicht verdwenen was, bleef Alanah plotseling staan, greep haar zusje bij de arm en gromde: ‘Wat haalde je je in je hoofd? Stelen? Van die kerels?’

			‘Ik had honger en…’ Betsy keek naar haar op, de verwarring blonk in haar ogen. ‘Micaiah. Micaiah zit te wachten op het avondeten.’

			‘Betsy, Micaiah is hier niet. Hij zit in French Camp.’ Alanah aarzelde even. Moest ze haar zusje nu opnieuw vertellen dat die schurk in de gevangenis zat, omdat hij iemand vermoord had? De laatste keer dat ze daar een poging toe gedaan had, had Betsy gekrijst als een mager speenvarken. ‘Weet je dat niet meer?’

			‘J-jawel, ik weet het nog.’ Betsy fronste en drukte zich tegen Alanah aan. ‘Ik wil niet dat hij me opnieuw ontvoert.’

			Alanahs hart brak. Het ene moment verlangde Betsy nog terug naar die gemenerik, om het volgende moment doodsbang voor hem te zijn. Het was dat Micaiah Jones tientallen kilometers verderop al de strop stond te wachten, anders had ze hem op persoonlijke titel maar wat graag opgehangen. ‘Dat zal niet gebeuren, lieverd.’

			Betsy sloeg haar armen om haar heen. ‘Ik houd van jou, Alanah.’

			‘Ik houd ook van jou.’

			Alanah vond het vreselijk om zich te moeten voordoen als een of andere gestoorde vrouw. Ze verafschuwde de vodden die ze droeg en haar met roet besmeurde gezicht. Maar nu ze zo naar Betsy keek, zag ze wat de gevolgen waren van een mooi gezichtje en een gezond ogend lichaam. Hadden de mannen van Cypress Creek niet om haar zusje gevochten toen ze, tegen de wil van oom Jude in, toch die mooie jurken uit de koffer was gaan dragen? 

			Oom Jude had zich terecht zorgen gemaakt. Hij had erop gestaan dat ze onopvallende kleding zouden dragen en ver bij de kade uit de buurt bleven, om maar zo min mogelijk in aanraking te komen met de rivierrovers.

			Maar nu had Betsy zichzelf opnieuw in gevaar gebracht. Ze vouwde haar beide handen om de wangen van haar zusje. ‘Betsy, beloof me alsjeblieft dat je het huis niet zult verlaten. Die mannen van zojuist, die hadden jou misschien wel net zo veel pijn kunnen doen als Micaiah jou gedaan heeft. Begrijp je dat?’

			Betsy knikte kort. 

			Alanah bestudeerde haar gezicht. Begreep haar zusje het echt? Of had Betsy al haar herinneringen aan de afgelopen maanden diep weggestopt in een donker hoekje van haar geheugen?

			‘Goed dan, laten we gaan.’

			Ze slenterden de heuvel af, totdat Betsy ineens stokstijf stil stond en zich tegen de stam van een grote boom liet zakken. 

			‘Ik ben zo moe, Alanah.’

			‘Oké, dan rusten we even uit.’ Alanah kwam naast haar zitten en Betsy legde haar hoofd op Alanahs schouder. Binnen een paar minuten verstilde haar ademhaling en doezelde ze weg. Alanah slaakte een diepe zucht en probeerde te ontspannen.

			Hoe haar zusje het voor elkaar had gekregen om in haar verzwakte toestand helemaal naar het houthakkerskamp te lopen, was haar een raadsel. Als ze haar nu even liet slapen, was Betsy straks hopelijk weer in staat om de lange weg naar huis af te leggen. 

			Een paar minuten later won haar nervositeit het van haar gezonde verstand en ze porde haar zusje voorzichtig wakker. ‘Betsy, we moeten gaan. Het wordt nu gauw donker.’

			Maar haar zusje roerde zich niet. 

			‘Betsy…’

			Een geluid rechts van haar deed haar naar haar pijlenkoker grijpen en ze slingerde de boog van haar rug. Ze bevroor van angst toen ze Caleb O’Shea en de grote, donkere man met de gouden oorring in het struikgewas ontdekte. Na even vertwijfeld om zich heen te hebben gekeken, richtte ze de pijl op de grote man. Eerst zou ze hem neerschieten, dan kon ze daarna wel bedenken wat ze met die O’Shea zou doen. 

			De mannen bleven staan waar ze stonden en gebaarden naar haar zusje. ‘Ik maak me nogal zorgen om dat meisje. Ik vrees dat ze niet in staat is lange afstanden te overbruggen.’

			Alanahs stem beefde. ‘Dus besloot je ons maar te achtervolgen?’

			‘Yep.’ Zijn ravenzwarte ogen zochten de hare. ‘We zijn niet uit op iets kwaads. We willen jullie gewoon graag thuisbrengen voordat het straks donker wordt. Als je dat goedvindt, tenminste.’

			Het klonk als een eerbaar aanbod, maar Alanah had al te vaak in haar leven te maken gehad met ploerten. Meestal waren ze niet half zo welbespraakt als deze Caleb O’Shea en boden ze ook niet zo vriendelijk hun hulp aan. Nee, de meeste mannen leken op Micaiah; ze pakten wat ze pakken konden en de rest werd afgedankt.

			Haar blik schoot heen en weer tussen haar zusje, Caleb en de breedgeschouderde man die langer was dan de langste man die ze ooit had gezien. Kon ze hen vertrouwen? Deze beide mannen waren, net als de rest van de kerels uit het houthakkerskamp, ruimschoots in de gelegenheid geweest om met hen te doen wat ze wilden, maar ze hadden het niet gedaan. In plaats daarvan had de hoofdman van het kamp hun zelfs het stuk spek geschonken dat Betsy had proberen te stelen. 

			Caleb wees naar zijn vriend. ‘Voor Tiberius hoef je echt niet bang te zijn. Hij doet precies wat ik hem zeg.’

			De brede neus van de Afrikaan trilde even en hij keek Caleb grijnzend aan. Toen zocht hij Alanahs blik en rolde even met zijn ogen. Het komische gebaar gaf haar meer vertrouwen dan Caleb met al zijn gladde praatjes had kunnen bewerkstelligen. 

			Langzaam liet Alanah de strakgespannen pees van haar boog vieren. ‘Ik stel het zeer op prijs.’

			Caleb deed een stap opzij en Tiberius tilde haar zusje op alsof ze niet meer woog dan een pasgeboren biggetje. 

			‘Ga jij maar voor dan, juffie.’

			Terwijl ze geflankeerd door Caleb O’Shea en de lange, zwijgzame man die haar zusje droeg het bos doorkruiste, smeekte ze de Heere of Hij haar duidelijk wilde maken dat ze er goed aan had gedaan om deze mannen te vertrouwen.
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			Caleb kon bijna niet geloven dat het fragiele meisje in Tiberius’ armen echt zelfstandig dat hele eind naar het houthakkerskamp had gelopen. En wist Alanah eigenlijk wel hoe ze vanaf hier weer thuis moest komen? Het enige wat hij om zich heen zag, was wildernis. 

			Ze ontweek een grote moerasvijver en volgde het kronkelende olifantenpaadje dat met het blote oog nauwelijks waarneembaar was. Verrast keek hij op toen ze het pad verliet en het dichte struikgewas in dook. Maar algauw maakten de bomen plaats voor een open zandweg en zag hij weer waar hij liep. 

			Caleb keek om zich heen. Een echte weg kon je het niet eens noemen, maar aan de sporen in het zand was te zien dat er toch met enige regelmaat rijtuigen over dit pad reden. ‘Is dit de weg die naar Mount Locust leidt?’

			‘Ja.’

			Maar in plaats van dat ze de weg volgde, stak ze lukraak ergens over en ging het bos weer in. Caleb en Tiberius hadden geen andere keuze dan haar te volgen. 

			De zon zakte langzaam achter de bomen en hun schaduwen werden langer en langer. Plotseling bereikten ze een open plek, waar aan de voet van een hoge klif een verzameling gammele bouwwerken oprees. Caleb nam de omgeving in zich op. In het midden stond een houten blokhut. Links daarvan bevonden zich een schuur en een klein éénkamerhutje, omzoomd door een van piketten gefabriceerd hekwerk. In de tuin scharrelden zeker vijf kippen en achter de omheining blaatten de geiten hun een vrolijk welkom toe. Zijn blik viel op een overkapping, waaronder naast de ruwhouten tafel een vuurtje knetterde. Opnieuw keek hij naar de blokhut. Er kwam geen rook uit de schoorsteen die net boven de dakrand wist uit te steken. Misschien was de open haard niet in gebruik, omdat hij niet veilig was. Of misschien was het wel gewoon veel koeler om tijdens deze snikhete zomermaanden buiten te koken. Dit hele terrein gaf de armoedigste aanblik die hij tijdens zijn aankomst in de koloniën tot dusver had gezien. 

			De Afrikaanse vrouw die hij in Natchez ook had gezien rende in een drafje op hen af. Toen ze dichterbij kwam, zag Caleb dat haar lange, sluike haar in een vlecht over haar rug viel. Ze leek in niets op de Afrikaanse vrouwen die hij kende. Misschien kwam ze wel helemaal niet uit Afrika. 

			Ze had alleen maar oog voor de jonge vrouw in Tiberius’ armen. ‘Betsy?’

			‘Niks aan de hand, Lydia. Ze is gewoon een beetje uitgeput.’ Alanah draaide zich om naar Caleb. ‘Dit zijn Caleb en… en Tiberius.’ 

			De blik van de vrouw schoot even naar Caleb, om vervolgens op Tiberius te blijven hangen. Ze gebaarde naar de blokhut. ‘Breng haar naar binnen.’

			Zonder iets te zeggen volgde Tiberius haar bevel op. Caleb keek hem na en wendde zich tot Alanah. ‘Waarom?’

			‘Waarom wat?’

			‘Waarom noemen ze jou “Achterlijke Alanah”?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Zo ben ik nu eenmaal.’

			‘We weten allebei dat dat een leugen is.’

			‘Vertel eens, meneer O’Shea…’

			‘Zeg maar “Caleb”.’

			‘Caleb, dan.’ Ze beet op haar lip. ‘Ben je al eens in Cypress Creek geweest?’

			‘Nee, die kans is me helaas nog niet gegund.’

			‘Ga eens naar de herberg en meng je onder de stamgasten. Misschien begrijp je het dan.’

			Vanuit zijn ooghoek zag hij dat Tiberius de blokhut uitgestormd kwam. Hij dook naar de grond om zijn hoofd niet te stoten aan de verandabalken. De vrouw die Lydia heette volgde hem. Ze leunde tegen de deurpost, sloeg haar armen over elkaar en bestudeerde zijn rug.

			Caleb draaide zich gauw om. Tijd om te vertrekken.

			‘Tot ziens, mevrouw.’
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			‘Hier, vreten voor je.’

			Voordat zijn celgenoten de kans kregen de houten plank uit zijn handen te grissen, graaide Micaiah Jones ernaar. Zo snel als hij kon schoof, hij met twee vingers de maïspuree naar binnen, terwijl hij met zijn lichaam zijn bord probeerde af te schermen. 

			‘Geef mij ook eens wat. Toe, alsjeblieft.’ Morrill stak zijn trillende handen naar hem uit. Hij was te zwak om meer te doen dan smeken alleen, dus was het voor Micaiah niet moeilijk om hem van zich af te duwen. 

			‘Wacht gewoon op je beurt,’ snauwde hij. Hij had geen greintje medelijden met de verhongerende man die voor zijn voeten op de grond lag. Met een angstig gezicht keek Morrill toe terwijl hij stond te eten. Een derde gevangene, die door de bewakers ‘Kemper’ werd genoemd, lag opgekruld tot een bal in een hoekje van de cel. Zijn koortsige ogen speurden de ruimte rond. Hij was te zwak om zich in het gesprek te mengen. Uiteindelijk gleden zijn ogen langzaam dicht. Micaiah betwijfelde of hij nog leefde. 

			Toen hij genoeg gegeten had, liet Micaiah het bord op de grond vallen. Morrill stoof eropaf, deed zich te goed aan de restjes en likte het hout helemaal schoon. 

			De man in de hoek bewoog niet meer. Het had geen zin om voedsel aan hem te verspillen. Als hij nu nog niet dood was, was hij dat tegen het aanbreken van de ochtend waarschijnlijk alsnog. 

			Met zijn groezelige mouw veegde Micaiah zijn mond schoon. Hij sloop naar de oostelijke hoek van de cel, om zo veel mogelijk te ontsnappen aan de brandende middagzon die het dunne rieten dak doorboorde. Zelfs een licht briesje leek vandaag te veel gevraagd, maar in zekere zin was de hitte nog beter te verdragen dan de regen. Regen veranderde de zandvloer in een grote modderstroom en je stond hier nergens droog, zelfs niet in het hoekje waar de vloer een beetje opliep. 

			Maar hij had weleens voor hetere vuren gestaan. En nattere. 

			Hij dommelde wat weg, om enige tijd later weer wakker te schrikken van het geluid van paardenhoeven die naar het gerechtsgebouw op de klif leken te leiden. Hij drukte zijn voorhoofd tegen de ruwhouten planken en zag door de kieren dat een jonge knul een in het zwart gestoken vrouw uit een rijtuig hielp. Ze gingen de rechtbank binnen. Er arriveerden nog meer mensen, te paard, of met paard-en-wagen. Sommigen zelfs in dure koetsen. Ze dromden samen voor de ingang. Micaiah liet zijn blik over de paarden glijden. Al had hij maar een klein kansje…

			Hij sloot zijn ogen en probeerde wanhopig een plan te bedenken om die paarden te bereiken, hoewel hij best wist dat er geen enkele ontsnappingsmogelijkheid was uit deze houten kooi die men ook wel de gevangenis noemde. 

			Niet veel later hoorde hij het kettingslot rinkelen. De zware deur schoof open. ‘Jones?’

			Micaiah draaide zich om. Eindelijk had hij een excuus om dit krot even te verlaten. Zou dit zijn ontsnappingskans zijn? Hij schuifelde naar de deuropening en sprong naar buiten, maar voordat hij een plan had kunnen uitstippelen, had een van de wachten al een pistool tegen zijn slaap gedrukt. ‘Handen omhoog.’

			Ze waren met zijn drieën. Alle drie gewapend, alle drie op hun hoede. Hij kon hen niet zomaar overmeesteren en dan ongezien wegkomen. Dus besloot hij zijn tijd af te wachten. Ze sloegen hem in de boeien en leidden hem naar de rechtbank. 

			Eenmaal binnen bestudeerde hij nauwkeurig de gezichten van alle aanwezigen. Zijn blik bleef hangen op een knul die zo’n glad gezicht had, dat hij zich afvroeg of hij überhaupt al een scheermes nodig had. Naast hem zat de vrouw die hij gezien had. Ze was van top tot teen gekleed in het zwart en haar treurige gezicht was bedekt met een sluier. Het was vrijwel onmogelijk om haar te herkennen. Maar toch wist Micaiah precies wie ze was. En hij wist ook wie die jongen was.

			De rechter maakte even oogcontact met de jongen en gebaarde toen naar Micaiah. ‘Is dit de man?’

			‘Ja, edelachtbare. Dat is de man die mijn vader heeft vermoord.’

			‘Mevrouw MacKendrick?’

			De gesluierde vrouw keek even op en schonk hem een kort knikje. 

			De rechter wendde zich tot Micaiah. ‘Micaiah Jones, je wordt beschuldigd van de moord op Wilson MacKendrick. Verklaar jij jezelf schuldig of onschuldig?’

			‘Onschuldig.’ Micaiah staarde zijn aanklagers onbewogen aan. 

			‘Hij liegt, edelachtbare. Hij heeft mijn vader vermoord en niet alleen zijn paard, maar ook zijn pistool gestolen.’ De jongen wees naar het wapen dat op het bureau van de rechter lag. ‘Het ligt daar voor uw neus.’

			‘Hoe kom je aan dit pistool, Jones?’ De rechter tilde het wapen op en keek Micaiah recht in de ogen. 

			‘Ik heb het gekocht. Samen met het paard.’ Micaiah verwachtte niet dat de rechter hem zou geloven, maar hij had niks te verliezen.

			De rechter slaakte een gefrustreerde zucht. ‘Meneer Jones, ik ken Wilson MacKendrick al zeker tien jaar. Die merrie was zijn lust en zijn leven en dat pistool zou hij aan werkelijk niemand afstaan. Hij heeft het van zijn vader gekregen, toen die op zijn sterfbed lag. Uit naam van deze rechtbank verklaar ik u schuldig voor moord. Ik veroordeel u bij dezen tot de dood door de strop. Uw straf wordt over twee weken uitgevoerd.’

			[image: ]

			Alanah gaf Betsy zo veel klusjes dat het onmogelijk was om het huis opnieuw te verlaten. Ondanks dat haar zusje het liefst de hele dag in bed bleef liggen, sleepte Alanah haar steeds mee om kruiden, noten en groenten te verzamelen. Ze deed er alles aan om haar zo veel mogelijk bezig te houden en haar weer te laten wennen aan het leven zoals dat vroeger was geweest. 

			Toen ze thuiskwamen van hun verzameltocht, stond hun oom plotseling in de tuin. Zijn zwarte jas was stoffig van de lange reis die hij had afgelegd. Lydia stond met strakgespannen kaak een hertenhuid te schrobben. 

			Oom Jude liet zijn blik over Alanah glijden en keek vervolgens naar Betsy. Zijn gezicht liep rood aan. 

			Alanah gaf de zak met kruiden aan haar zusje. Ga jij maar alvast naar binnen om deze te wassen.’

			Betsy boog haar hoofd en schuifelde weg. 

			Zodra ze uit het zicht was verdwenen, wendde oom Jude zich weer tot Alanah. ‘Wat doet zij hier?’

			‘Ze woont hier, oom Jude.’ De woede die van het gezicht van haar oom afspatte veroorzaakte een knoop in haar maag. Ze had zo gehoopt…

			‘Zij is hier niet langer welkom.’ Met woeste gebaren wees hij in de richting waarin Betsy was verdwenen. ‘Ze is ongehoorzaam geweest.’

			‘Alstublieft, oom Jude. Het was niet haar bedoeling om –’

			‘Niet haar bedoeling?’ mopperde hij. Zijn borstelige bakkenbaarden trilden van woede. ‘Ze heeft zichzelf in de armen van die kerels geworpen. Het was haar bedoeling dat ze haar zouden onteren.’

			Alanah beet op haar tong om niet tegen hem uit te vallen. Ze wilde hem maar wat graag vertellen dat hij zijn mond moest houden. Het enige wat Betsy verkeerd had gedaan, was het aantrekken van de verkeerde jurk. Maar oom Jude had zich al in zijn hoofd gehaald dat ze ongehoorzaam was geweest. Hij was niet voor rede vatbaar, dus het had weinig zin om te proberen hem ervan te overtuigen dat hij over de schreef was gegaan. 

			‘Het zal niet meer gebeuren. Ze heeft haar lesje inmiddels wel geleerd.’ Alanah deed haar best zo kalm mogelijk te klinken. Vanuit haar ooghoek zag ze dat Lydia met samengeperste lippen en steeds woestere gebaren de huid stond te schrobben. 

			‘En wat is er van die Micaiah Jones geworden?’

			‘Hij is ter dood veroordeeld. In French Camp.’

			‘Aha. Oog om oog, tand om tand.’

			Dat kon Alanah moeilijk met hem oneens zijn. Micaiah had verschrikkelijke dingen op zijn geweten, als ze de geruchten mocht geloven. ‘Des te meer reden om dankbaar te zijn dat Betsy gespaard gebleven is.’

			‘Gespaard? Ze heeft gekregen wat ze verdient, met al dat gepronk van haar.’

			‘Oom!’ Alanah hapte naar adem. ‘Betsy is niet vrijwillig met Micaiah meegegaan. Hij heeft haar ontvoerd.’

			‘Ha!’ Haar oom schudde zijn hoofd. ‘Dat geloofde ik zes maanden geleden al niet en vandaag geloof ik het nog steeds niet. Dat meisje heeft het over zichzelf afgeroepen en ik wil haar geen minuut langer in dit huis hebben. Ze heeft ons allemaal tot schande gemaakt.’

			Alanah verborg haar gebalde vuisten in de plooien van haar rok. Schande? De enige schande die zij kon bedenken, was het feit dat de christelijke naastenliefde van haar tot zending gedreven oom zich niet uitstrekte tot zijn eigen familie. De vrome woorden die hij tijdens zijn reizen uitkraamde, klonken vast net zo hol als hun zo goed als lege voorraadkast. 

			‘Heb je me gehoord, meisje?’ bulderde hij. ‘Morgenochtend moet ze weg zijn. Ik wil geen vrouwen zoals zij onder mijn dak.’

			‘Alstublieft, oom. Heb toch medelijden. Waar kan ze nu naartoe?’

			‘Had ze maar wat beter naar mij moeten luisteren. Ze wist toch dat je je nooit moet inlaten met dat gespuis uit Cypress Creek?’

			‘Ja, oom.’ Alanah stak haar hand naar hem uit, in een laatste poging hem over te halen. ‘Laat haar toch blijven. Doe het voor tante Rachel.’

			De woede op het gezicht van haar oom verdween als sneeuw voor de zon. ‘Vooruit dan, maar houd haar bij me uit de buurt.’

			‘Dank u, oom Jude.’

			‘Ik zal ervoor bidden dat haar ziel alsnog gered wordt.’ Haar oom draaide zich om en verdween in het bos. 

			Alanah negeerde Lydia’s afkeurende frons en ging op zoek naar haar zusje. Oom Jude zou zeker tot zonsondergang in het bos blijven om te bidden en in de Bijbel te lezen. Hij zou terugkeren zodra het donker begon te worden, eten wat hem werd voorgezet en direct daarna naar zijn slaapkamer verdwijnen. Om de volgende dag exact hetzelfde schema aan te houden.

			En vanuit het niets zou hij dan weer zijn koffers pakken en vertrekken, omdat hij het toch niet kon laten om het Evangelie te verkondigen aan de bewoners van een katoenplantage in de buurt, of een of ander gehucht waarover hij een visioen had gekregen.

			Het was niet voor het eerst dat Alanah zich afvroeg waarom God hem er toch telkens weer toe riep om op reis te gaan en zijn familie in de steek te laten. In Cypress Creek waren ook meer dan genoeg mensen die wel wat meer zondebesef konden gebruiken.

			[image: ]

			Caleb gaf Molly de vrije teugel en liet het trekpaard de laatste boomstam van die dag naar de kant van de weg slepen. Hij was nog lang niet zo bekwaam in het werk als Björn en zijn makkers, maar kon zich inmiddels aardig redden. 

			Toen hij de merrie uit haar tuig bevrijd had en haar geborsteld en aan een paal vastgebonden had, waste hij zichzelf in het bosvennetje en haastte zich vervolgens naar Gimpy’s wagen. 

			Hij ging in de rij staan en ontdekte dat zijn jongere broertje achter hem stond. Ondanks dat Rory nog altijd een ietwat iel en mager lichaam had, was hij nauwelijks een jongen meer te noemen. De afgelopen drie jaren waren omgevlogen, maar in die tijd was Rory veranderd in een heuse jongeman. 

			Toen Connor hem bij zijn aankomst had rondgeleid in het kamp, had hij op het punt gestaan zijn broer te vertellen dat hij niet van plan was te blijven. Zelfs het argument dat het houthakkerskamp zo veel mogelijk mankracht nodig had om het timmerhout naar Natchez te kunnen verschepen, had hem niet op andere gedachten gebracht. 

			Totdat hij Rory tegen het lijf liep. Toen hij de knul op zich af zag komen rennen, met die slungelige armen en benen, waren de tranen hem in de ogen gesprongen. Hij kon net zomin het houthakkerskamp verlaten als hij uit het niets zijn rechterarm kon afhakken. 

			Hij zou blijven en zijn hulp aanbieden.

			Ooit zou hij wel weer verder reizen, maar niet deze week al. En zeker niet vandaag. 

			Hij legde een hand in Rory’s nek, woelde met zijn vingers door zijn haar en wreef zijn knokkels over zijn hoofd. 

			Rory draaide bij hem vandaan en vermeed behendig de por die Caleb hem wilde geven. Het was fijn om weer even met zijn broertje te kunnen stoeien. Het was al te lang geleden.

			Juist toen Rory wraak op hem wilde nemen, hadden ze Gimpy’s wagen bereikt. De kok pakte een houten kom van de stapel en schepte er een portie grauw uitziende soep in. Maar Caleb klaagde niet. Vergeleken bij het pekelvlees en beschuit dat hij al die maanden op zee had moeten eten, smaakten de ratjetoemaaltijden van de kampkok verrukkelijk. Hij griste een stuk maïsbrood uit de mand en nam plaats op een omgevallen boomstam die dienstdeed als picknicktafel. Rory kwam naast hem zitten, maar bewaarde genoeg afstand om niet opnieuw door Caleb geplaagd te kunnen worden. Zijn broertje was een serieuze eter; hij hield duidelijk niet van grapjes als hij met zijn bord op schoot zat. 

			Connor, William Wainwright en de rest van het team maakten het zichzelf gemakkelijk op andere boomstammen, of simpelweg gewoon op de grond. Ze leken algauw tevreden, zolang ze maar een plek hadden om even te kunnen ontspannen na een lange werkdag. 

			Terwijl ze hun soep naar binnen slurpten, kwamen de gesprekken voorzichtig op gang. 

			‘Hoelang duurt het nog voor we de rivier bereiken, Connor?’

			‘Drie, vier dagen, denk je ook niet?’ Connor keek William vragend aan. 

			William, die er in zijn smetteloos witte overhemd nogal misplaatst uitzag, haalde zijn schouders op. ‘Misschien nog iets langer. Als ik me niet vergis, komen we onderweg nog een moeras tegen. Dat moeten we eerst nog maar eens zien te ontwijken.’

			‘Ik stel voor dat we zo veel mogelijk recht vooruit blijven trekken,’ zei Connor. ‘De ligging van dit gebied leent zich niet echt voor een moeras.’

			Caleb opende zijn mond om Connor tegen te spreken, maar William was hem voor. 

			‘De kaarten zeggen anders –’

			‘Kaarten?’ Connor fronste. ‘Het zijn niet meer dan wat kinderlijke kriebelkrasjes die naar overal en nergens leiden.’

			‘Die kinderlijke kriebelkrasjes hebben ons tot hier gebracht en ik ben ervan overtuigd dat ze ons ook rechtstreeks naar de rivier zullen leiden.’

			‘Rechtstreeks naar de rivier, inderdaad. Maar niet via denkbeeldige moerassen.’ Connor lepelde een hap soep naar binnen. 

			‘Er is wel een moeras. Ik weet het zeker.’ Zelfvoldaan at William zijn bord leeg. Hij liet zich absoluut niet uit het veld slaan door Connors koppigheid.

			‘We gaan het morgen wel even verkennen.’ Connor schoof zijn bord van zich af. ‘Dan zullen we zien wie er gelijk heeft.’

			‘Prima.’ William moest lachen. ‘Morgen praten we verder.’

			Caleb grinnikte even, maar besloot zich niet in de discussie te mengen. Het was helemaal niet verkeerd voor zijn broer om eens op zijn nummer gezet te worden. 

			Hij begreep maar weinig van de vriendschap tussen zijn broer en de rijke plantage-eigenaar. Maar goed, hij begreep ook nog steeds niet hoe het kon dat Connor zelf ineens op een plantage verzeild was geraakt. 

			Zijn nieuwverworven rijkdom weerhield Connor er echter niet van om hard te blijven werken en zijn handen vuil te maken. Terwijl William zijn meeste uren in de tent doorbracht en af en toe op en neer reed om te kijken hoe de zaken ervoor stonden, mengde Connor zich dagelijks onder de werklui om te helpen het vuile werk op te knappen. 

			Hij was al veel types als Wainwright tegengekomen in zijn leven. Ze waren geboren met een zilveren lepel in hun mond, wisten nauwelijks wat werken inhield en konden nog geen bijl van een schep onderscheiden. De landheren thuis in Ierland en de scheepskapiteins voor wie hij gewerkt had, waren niet veel anders geweest. Ze werden rijk over de ruggen van anderen en waar hij ook kwam, overal gedroegen ze zich hetzelfde. 

			‘Kijk eens goed.’ William pakte een stok van de grond en trok een lange, kronkelige lijn in het zand. ‘Het is de bedoeling dat we uitkomen bij een kleine nederzetting bij de rivier, Cypress Creek. Uit mijn berekening blijkt dat de rivier en die nederzetting hier ongeveer een mijl vandaan liggen.’

			Caleb moest zijn mening over William Wainwright toch wat bijschaven. Deze man wist hoe hij kaarten moest lezen, zelfs de vage exemplaren waarvoor je een hoop fantasie nodig had als je ze wilde lezen. Misschien had hij iets te snel geoordeeld. 

			‘Ik zou maar ver bij Cypress Creek uit de buurt blijven, als ik jullie was.’ Gimpy sloeg met een houten lepel tegen zijn kookpot. ‘Dat is een rovershol vol struikrovers en rivierrovers. Zeker nu de winter op komst is, krioelt het daar van het rapaille. Let op mijn woorden.’

			‘En dat is precies waarom we in die richting trekken.’ William zette zijn bord naast zich neer en trok een zakdoek uit zijn zak. Hij veegde zijn handen af en keek de groep rond. ‘We zijn dringend op zoek naar vlotters die bekend zijn met de rivier. En het zou mij niets verbazen als Cypress Creek de perfecte plek is om die te vinden.’

			Er steeg geroezemoes op uit de groep mannen die zich rond het kampvuur verzameld hadden. Gimpy wierp een boze blik over zijn schouder. ‘Zeg je nou serieus dat je deze boomstammen zomaar overhevelt aan die rivierrovers? Zoiets doms heb ik van mijn leven nog niet gehoord. Sorry dat ik het zeg.’

			‘Hoe wil je die boomstammen anders naar Natchez vervoeren?’ wilde Wainwright van de kok weten. ‘Wil jij het soms doen, Gimpy? Of jij, Björn? Iemand anders, misschien?’

			Het bleef ijzig stil, totdat een stevig gebouwde man van middelbare leeftijd zijn keel schraapte. ‘Ik wil wel, meneer William. Mijn vrouw en kinderen zijn nog in Natchez en ik zou ze graag weer even in mijn armen sluiten.’

			‘Ah, Vickers. Heb je ervaring met vlotten, of überhaupt met varen?’

			‘Ik ben geboren en getogen aan de rivier en ik heb heel wat vlotten en boten bestuurd in mijn leven.’

			‘Dat klinkt prima. Anders nog iemand?’

			Niemand anders stak zijn hand op. Kennelijk was niemand echt geïnteresseerd in de klus. Dit waren houthakkers, geen zeelui.

			‘Dat dacht ik al. We hoeven dan misschien geen oceaan over te steken, maar met een stel boomstammen over de rivier navigeren, vergt vaardigheden die eigenlijk niemand van ons bezit.’ William ging weer zitten. ‘Maar ik heb al heel wat vlotten vol boomstammen over de rivier vervoerd zien worden, dus het moet te doen zijn. Op een gemakkelijke, goedkope manier. We hebben hooguit voor elke vlot één kapitein nodig. En dan nog een paar mannen die de boel in het gareel weten te houden.’

			‘Aye. Zo is het. En hoe eerder we de rivier bereiken, hoe sneller we ons eerste hout richting Natchez kunnen verschepen.’ Connor keek de kring rond. ‘Maar eerst wil ik dat we ons morgenochtend wat meer in dat moeras gaan verdiepen. William staat erop. Horne, ik wil dat jij en Frank ons vergezellen.’

			Meneer Horne fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar morgen is het zondag.’

			‘Dat ben ik niet vergeten, Horne. We vertrekken pas na de kerkdienst. Ondertussen kan de rest hier aan de slag met het slijpen en repareren van alle gereedschappen. Hopelijk houden jullie dan ook nog wat vrije tijd over.’

			Toen Caleb onderweg was naar de tent die hij met Tiberius deelde, was het alsof hij zweefde. 

			In tegenstelling tot de meeste houthakkers, maakte het idee van dat het hout vervoerd zou worden over de rivier hem juist uitzinnig van vreugde.
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			De zon was nog maar nauwelijks op toen meneer Horne aan zijn preek begon. Zodra een poosje later zijn amen had geklonken, sloeg Caleb zijn laatste restje soep achterover en ging op zoek naar zijn broer. Hij vond Connor en William in de tent die dienstdeed als hoofdkwartier. 

			‘Connor, kan ik je even spreken?’

			‘Zeg het eens?’

			Caleb draaide zijn hoed rond in zijn handen. Ineens overviel de onzekerheid hem. Hij had helemaal niet het recht om te vragen wat hij wilde vragen. Hij maakte nog maar kort deel uit van Connors team en was ook niet van plan om nog erg lang te blijven. Zelfs Rory wist meer over houthakken dan hij. En toch stond hij hier zichzelf aan zijn oudste broer op te dringen.

			‘Je hebt een stuurman nodig.’ Hij schrok er zelf van hoe nors hij klonk. ‘Ik ben de man die je zoekt. Ik heb zeker drie jaar op zee doorgebracht.’

			‘Weet je zeker dat je het ziet zitten?’ Connor keek hem fronsend aan. ‘Varen op open zee is iets heel anders dan op een rivier.’

			Caleb keek naar de grond. Zijn broer dacht vast dat hij een of andere idioot was. ‘Ik zie niet in wat het verschil is. Er zijn geen zeilen die gehesen moeten worden, dus hoe moeilijk kan het zijn om een stapeltje boomstammen over zo’n kabbelend riviertje te vervoeren?’

			‘Je hebt gehoord wat Gimpy zei. Waarschijnlijk zijn we afhankelijk van een stelletje brute rivierrovers die al je keel doorsnijden als je ook maar één blik op hen werpt.’

			‘Des te meer reden om mij aan het werk te zetten.’ Caleb kneep zijn ogen even dicht. ‘Ik heb behoorlijk wat ervaring als het aankomt op vechten met zeerovers.’

			Wat Caleb er niet bij vertelde, was dat hij ook regelmatig zij aan zij met hen had gevochten. Dat was niet altijd zijn eigen keuze geweest, maar soms was er gewoon geen andere mogelijkheid geweest. Hij dacht liever niet terug aan alle dingen die hij had moeten doen om in leven te blijven, maar hij had in de loop der jaren aardig wat vaardigheden opgedaan die nu goed van pas konden komen.

			‘Connor, je broer heeft wel een punt.’ Wainwright keek van de een naar de ander, terwijl hij ondertussen een stapeltje papieren in zijn tas stopte. ‘We hebben iemand nodig die op de rivier het overzicht kan houden. Veel van dat riviervolk heeft een verleden op zee en Caleb begrijpt hen waarschijnlijk beter dan wij ooit zullen doen. En zoals je gisteravond hebt kunnen horen, staat niemand van de houthakkersploeg echt te springen om samen te werken met die kerels die langs de rivier werken.’

			Connor fronste zijn wenkbrauwen. ‘En toch bevalt het me niet. Maar als je het zo zeker weet…’

			‘Aye, ik weet het zeker.’ Caleb schraapte zijn keel. ‘Ik zou graag met jullie meegaan, als je het niet erg vindt.’

			‘Ik heb er geen bezwaar tegen, als William het ook goedvindt.’

			William schonk hem een vlugge knipoog en nogmaals kwam Caleb tot de conclusie dat hij de man verkeerd beoordeeld had. ‘Ik vind het prima.’

			Ze voegden zich bij meneer Horne en Frank en gezamenlijk volgden ze de bergkam in westelijke richting. Om de paar meter bond William een wit touw om een boomstam, zodat ze de weg straks gemakkelijk terug konden vinden. 

			Meer dan eens besloten ze op het laatste moment toch een andere route te nemen, waardoor ze de touwen weer moesten loshalen, maar over het algemeen bleven ze steeds dicht in de buurt bij het olifantenpaadje dat Caleb een paar dagen geleden met Alanah genomen had. Ze hielden halt bij een open plek in het bos en William rolde zijn kaart open. Toen ze de grove schetsen bestudeerden en bespraken hoe ze het snelst bij de rivier zouden uitkomen, wees Caleb naar een grote, donkere lijn. ‘Wat is dit?’

			William liet zijn vinger over de kronkelige weg op de kaart glijden. ‘Er loopt hier een soort weg die via Mount Locust naar Cypress Creek leidt.’

			‘Dat is de weg die we genomen hebben om bij het houthakkerskamp te komen.’ Caleb wierp een blik op de kaart. Het was ook dezelfde weg als die Tiberius en hij hadden overgestoken toen ze Alanah en haar zusje thuisbrachten. ‘Waarom gebruiken jullie die dan niet om het hout te vervoeren?’

			‘Om te beginnen grenst die weg aan het landgoed van mijn vader en bovendien moeten die boomstammen hoe dan ook bij de rivier uitkomen, ongeacht het weer. Tegen de tijd dat we alle boomstammen versleept hebben, is dit pad waarschijnlijk onbegaanbaar En ik wil niet dat de lokale bevolking hinder ondervindt van onze plannen.’

			Een halfuur later verlieten de mannen het bos en kwamen op een hoge klif die uitzicht bood op de Mississippi-rivier. Op nog geen kilometer bij hen vandaan kabbelde het water voorbij. Het kalme wateroppervlak leek in perfecte staat om boomstammen over te vervoeren.

			Connor fronste en gebaarde naar de smalle strook zand langs de rivieroever. ‘Dit gaat niet werken.’

			Wat? Verschrikt keek Caleb opzij. 

			‘We hebben een veel grotere zandbank nodig. Horne, jij en Frank gaan richting het zuiden. Kijk of je ergens een inham kunt vinden, of anders een beekje. Cypress Creek kan hier niet ver vandaan zijn.’

			Toen de twee mannen op pad gingen, wees Caleb naar de rivier. ‘Waarom laat je hier geen pijpleiding bouwen? Dan kun je de boomstammen de rivier in schieten.’

			‘Dat werkt alleen als je de boomstammen een voor een wilt vervoeren. Maar wij zijn van plan om ze aan elkaar vast te binden en ze via vlotten naar Natchez te verschepen.’

			‘Of misschien zelfs naar New Orleans.’ William keek alsof hij zijn laatste oortje versnoept had. 

			‘New Orleans?’ Connor liep voorzichtig naar de rand van de klif. ‘Wat zit jij te bekokstoven?’

			‘Niks belangrijks. Vader is bezig met het opzetten van een houtzagerij in Natchez, maar hij is ook in onderhandeling met een zakenpartner in New Orleans over een contract voor –’

			Er galmde een harde knal door het bos. Connor greep naar zijn pistool. Wat was dat?’

			Opnieuw klonk er een schot, gevolgd door een derde. Het geluid kwam uit de richting waarin Horne en Frank verdwenen waren. Toen er ook een vierde schot klonk, zette Caleb het op een lopen. William en Connor probeerden hem bij te houden. Afhankelijk van hoe groot de struikroversbende was en hoe zwaar ze bewapend waren, waren ze misschien nog op tijd om de levens van Horne en Frank te redden.

			Toen ze het geluid van vechtende mannen naderden, ging Caleb steeds langzamer lopen. Hij gebaarde naar Connor en William dat ze zich over het gebied moesten verspreiden. Misschien konden ze voor een verrassingsaanval zorgen. Connor sloeg linksaf en William boog af naar rechts. Met getrokken pistool slopen ze door het bos, in de richting van de aanvallers. 

			De struikrovers hadden niets in de gaten. Ze waren te gefocust op de twee mannen die ze tegen de grond hadden gewerkt. Caleb wierp Connor een vragende blik toe. Connors kaak stond strakgespannen. Hij knikte kort, richtte zijn pistool op de struikrovers en haalde de trekker over. Caleb concentreerde zich op de schaduw van de persoon die het dichtst bij hem in de buurt stond en vuurde af. Enkele seconden later klonk ook Williams pistool. 

			Onmiddellijk schoten de aanvallers terug. Toen Caleb wegdook, voelde hij dat een kogel zijn dijbeen schampte. Hij keek naar beneden en zag dat zijn broek doordrenkt was van het bloed. Maar er was geen tijd om uitgebreid te bestuderen hoe zwaargewond hij was. Na nog een salvo aan schoten verdwenen de struikrovers in het bos. Caleb hurkte neer bij de voet van een dennenboom en begon zijn magazijn te herlaadden, terwijl hij ondertussen het bos afspeurde, in afwachting van een nieuwe aanval. Nog geen minuut later weerklonk het geluid van stampende paardenhoeven. De schurken sloegen op de vlucht.

			‘Zachariah? Frank?’ riep Connor. ‘Zijn jullie oké?’

			‘Frank is geraakt.’ De stem van meneer Horne beefde van angst. ‘Dit ziet er niet goed uit.’

			‘Geef me je pistool.’ Caleb stak zijn hand naar hem uit. ‘Ik houd de wacht, dan kunnen jullie je over Frank ontfermen.’

			[image: ]

			Met een lijkbleek gezicht holde Betsy het huis binnen en verstopte zich achter de deur. Er was maar één ding dat haar zusje zo van streek kon maken.

			Vreemdelingen.

			Alanah haastte zich naar de open voordeur en wachtte op de veranda op Lydia. De vrouw kwam naast haar staan. Met een behoedzame blik trok ze haar ietwat gehavende pistool. Vier mannen bewogen zich tussen de bomen door. Tussen hen in bungelde een in elkaar geknutselde draagbaar, waarop een vijfde man lag.

			Aan de rand van de open plek bleven ze staan en lieten de draagbaar op de grond zakken. Een van de mannen kwam in de richting van het woonhuis gelopen. Alanah kon haar ogen niet geloven toen Caleb O’Shea plotseling voor haar stond.

			Hij beende naar de veranda. ‘We hebben je hulp nodig. Er is iemand gewond geraakt.’

			Alanahs aandacht verplaatste zich van Caleb naar de drie mannen die over hun gewonde metgezel gebogen stonden. In tegenstelling tot Micaiah en zijn rivierrovers, die zonder pardon de blokhut in waren gestormd en hadden geëist dat ze geholpen zouden worden, vroegen deze mannen er vriendelijk om. 

			‘Waarom ben je naar ons toe gekomen?’ Lydia’s stem klonk ijzig koud en allesbehalve welkom. 

			‘Het was de eerste plek die we konden bedenken, mevrouw.’ Caleb knipperde even met zijn ogen. 

			‘Cypress Creek is hier niet ver vandaan.’

			De man die hun de plak spek had gegeven liep in de richting van de veranda. Zijn blik gleed over Lydia en het pistool dat ze vasthield en verschoof toen naar Alanah. Hij schonk haar een kort knikje van herkenning. ‘Caleb, als ze ons niet willen helpen, kunnen we ze niet dwingen.’

			‘Dit is m’n broer, Connor O’Shea.’ Caleb gebaarde naar de man die naast hem stond. 

			Alanah knikte. Ze had het kunnen weten. Ze hadden dezelfde kaaklijn, hetzelfde Ierse accent. ‘Toe, Lydia. Ze zijn erg vriendelijk voor ons geweest.’

			Nadat Micaiah Betsy ontvoerd had, had Lydia geweigerd nog langer vreemdelingen toe te laten in huis. Ze had Tiberius niet eens toestemming gegeven om Betsy op bed te tillen. Maar na een korte aarzeling liet ze haar wapen zakken en deed een stap opzij. De mannen droegen hun gewonde vriend de trap op. De vlekken dansten voor Alanahs ogen toen ze een glimp opving van het gapende gat in zijn zij en het gescheurde overhemd dat over de veranda sleepte en overal bloedvlekken achterliet. Ze slikte en wendde haar blik af. 

			Lydia keek haar streng aan en overhandigde haar het pistool. ‘Verzamel zo gauw als je kunt alles wat we nodig hebben en por het vuur op.’

			Alanah nam het wapen van haar aan en ging aan het werk.
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			Caleb zag dat Alanah naar een houten schuurtje rende. Het was een stuk kleiner en bouwvalliger dan het tweekamerhuisje met het tinnen dak en lag half verscholen achter een al even bouwvallige stal. 

			Ze was wit weggetrokken toen ze Franks verwondingen zag.

			Hij had niet verwacht dat deze jongedame zo bang aangelegd was. Hij grinnikte even, dook onder het dak van de vuurplaats en voedde het vuur met takjes. 

			Het kippenvel stond op zijn armen toen er plotseling een vlijmscherp mes in zijn blikveld verscheen. Zijn blik schoot naar de vrouw met de pikzwarte ogen en hij trok een wenkbrauw op. Met een snelle polsbeweging stak ze het mes naar hem uit, met het heft naar voren. ‘Zo heet dat-ie rood ziet. Om de wond mee dicht te schroeien.’

			Caleb pakte het mes van haar aan. ‘Aye.’

			Ze pakte nog twee lange, scherpe lemmeten en legde die op de platte rotsen die rondom de vuurplaats verspreid lagen. ‘Maak deze ook vast klaar.’

			‘Lydia.’ Alanah kwam op hen af gehold. Ze was buiten adem en hield een grote tas tegen haar borst gedrukt. ‘Ik heb een hele hoop gedroogd mos verzameld om de wond te verzorgen. Heb je verder nog iets nodig?’

			‘Help je me met de gewonde man?’

			Voor zover dat mogelijk was, trok Alanah nog witter weg, maar ze knikte dapper. ‘Als dat nodig is.’

			‘Vandaag niet, kleine krijger.’ Met een lichte gniffel die haar strenge blik verzachtte nam de vrouw die Lydia heette de tas van Alanah aan. Ze rommelde er wat in en trok er een handjevol buideltjes uit die ze aan Alanah teruggaf. ‘Verzorg jij de wonden van deze kerel maar. Kun je alvast een beetje oefenen.’

			Lydia holde terug naar het huis en Alanah wierp een onzekere blik op de strook katoen die Caleb om zijn been gebonden had, waar langzaam wat bloed uit sijpelde. Ze slikte even. ‘Je bent gewond.’

			Caleb haalde zijn schouders op. ‘Mag geen naam hebben. Gewoon een schrammetje.’

			‘Maar Lydia zei –’

			‘Doe je altijd wat Lydia je opdraagt?’

			‘Ik ben haar leerling, ik heb geen keuze.’

			Het was inderdaad maar een schrammetje, maar als het haar een goed gevoel gaf, kon hij haar maar beter haar gang laten gaan. ‘Goed dan. Het kan vast geen kwaad om opnieuw verbonden te worden.’

			Terwijl Alanah een emmer water pompte en op zoek ging naar schoon verband, knoopte Caleb de zakdoek die hij om zijn been had gebonden los en scheurde zijn broekspijp kapot om de wond bloot te leggen. Toen ze terugkeerde strekte hij zijn been voor haar uit.

			Ze haalde diep adem. Hij wist niet precies wat haar banger maakte, de kleine schram die de kogel in zijn been gekerfd had of het grote litteken dat daar parallel aan liep. 

			‘Zie je, zo erg is het allemaal niet.’ Hij trok de punt van de scheur in zijn broekspijp over zijn oude wond. Het was niet de bedoeling dat ze vragen ging stellen. ‘Ik denk dat de kogel me geschampt heeft. Je kunt precies zien waar ik geraakt ben.’

			‘Ja, i-ik zie het.’

			Met trillende handen depte ze een stinkend, kleverig goedje op zijn been. Haar zachte vingertoppen smeerden de zalf voorzichtig uit en haar adem stokte toen de zalf zich met zijn bloed vermengde. 

			Caleb wierp haar een bezorgde blik toe en ontdekte dat haar goudbruine teint nu nog witter dan papier leek. ‘Gaat het wel?’

			‘I-ik… ik red me wel.’ Ze pakte een klein stukje gaas, legde die voorzichtig over de wond en waste het bloed van haar vingers. 

			Caleb drukte het gaasje tegen zijn been en gaf haar de gelegenheid om even op adem te komen. ‘Prima zo. Ik denk dat ik geen verband meer nodig heb.’

			Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Nee, we moeten het echt even goed verbinden.’

			Meneer Horne kwam de trap af gestormd en holde op hen af. ‘Lydia heeft een mes nodig. Ze heeft de kogel verwijderd en nu gaat ze de wond dichtschroeien.’

			Zo snel als hij gekomen was, verdween Horne ook weer naar binnen, met het gloeiend hete mes stevig in zijn hand geklemd. 

			Uit de blokhut klonk een fikse pijnkreet en Alanah kneep haar ogen dicht. Nog geen seconde later rolde ze met haar ogen en verloor haar bewustzijn. Caleb kon haar nog net op tijd opvangen. 

			‘Alanah?’ Hij klemde zijn armen stevig om haar heen. ‘Juffrouw? Gaat het?’

			Er kwam geen antwoord. Haar lijf drukte zwaar tegen zijn borst, haar hoofd bungelde over zijn arm en haar goudbruine wimpers plakten tegen haar wangen. In paniek holde Caleb naar de blokhut. Hij moest Lydia roepen, of Connor. Iemand.

			Een voorzichtig gekreun deed hem opschrikken. Onmiddellijk stond hij stil. Ze keek met grote ogen naar hem op. ‘Wat… wat is er gebeurd?’

			‘Je bent flauwgevallen.’

			‘Flauwgevallen?’ Haar gezicht was nog steeds lijkbleek. 

			Caleb trok haar nog dichter tegen zich aan, voor het geval ze opnieuw haar bewustzijn zou verliezen. ‘Blijf erbij, dame. Ik ga Lydia halen.’

			‘Nee, niet doen,’ zei ze met een hoog stemmetje. ‘Alsjeblieft, zet me neer. Ze hoeft dit niet te weten.’

			Verbaasd staarde Caleb haar aan. ‘Weet je het zeker?’

			‘Heel zeker. Zet me neer, voordat,’ haar wangen werden plotseling vuurrood, ‘voordat iemand ons ziet.’

			Caleb zette haar voorzichtig op de grond, maar bleef haar ondersteunen toen ze met onzekere tred naar de vuurplaats terugliep. Hij was opgelucht toen ze zich veilig en wel op een boomstam liet zakken. Hij kwam naast haar zitten en liet haar blik niet los. 

			Met trillende handen trok ze de kleine zakjes die Lydia haar gegeven had open en ze keek hem recht aan. Het vuur in haar ogen kwam langzaam terug. Met een strenge blik droeg ze hem op om opnieuw zijn been te strekken. Caleb gehoorzaamde, maar niet zonder bang te zijn dat ze opnieuw van haar stokje zou gaan. 

			Ze slaakte een diepe zucht en trok een lange reep katoen uit het zakje, die ze voorzichtig om zijn been bond. ‘Ik zou het erg op prijs stellen wanneer je niet aan Lydia vertelt dat ik zojuist ben flauwgevallen.’

			‘Ik zie geen reden waarom ik haar dat zou moeten vertellen.’

			Ze zocht heel even zijn blik en concentreerde zich toen weer op het verbinden van de wond.

			‘Dank je wel,’ fluisterde ze.
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			Adem in, adem uit. Adem in, adem uit.

			Alanah porde in het vuur, om haar gedachten af te leiden van wat er op dat moment in het huis gebeurde. Lydia had haar hulp nodig, maar ze kon zichzelf er niet toe zetten om naar binnen te gaan. 

			Wanhopig knipperde ze de hete tranen die achter haar ogen brandden weg. Wat was er toch mis met haar? Ze kon strikken zetten, konijnen vangen en villen en boven een vuurtje roosteren. Zo kon kippen slachten en reeën schieten, maar als het aankwam op het verzorgen van wonden of kogels verwijderen, ging ze van haar stokje. 

			Wat had Lydia nou aan haar als ze voortdurend flauwviel in crisissituaties? 

			Natuurlijk, ze kende alle medicinale planten uit haar hoofd en wist precies hoe ze die moest bereiden zonder de belangrijke voedingsstoffen te verliezen. Maar wat had ze aan die kennis als haar ledematen direct in drilpudding veranderden zodra er iemand halfdood voor hun deur werd gelegd?

			‘Juffrouw?’

			Ze sprong op en draaide zich zo snel om dat ze even bang was dat ze opnieuw zou flauwvallen. De broer van Caleb stond in de deuropening. ‘Ja?’

			‘Uw vriendin Lydia vraagt of u wat kamillethee wilt zetten om Frank te kalmeren. En Caleb, we hebben jou nodig om hem vast te houden als hij gehecht wordt. 

			‘Prima.’ Caleb kwam overeind en volgde zijn broer naar binnen.

			Alanah mixte de kamillepasta met een flinke klodder honing om de bittere smaak wat te verdoezelen. Nog steeds was haar hartslag niet gedaald. Wat als ze Lydia te schande maakte door straks opnieuw haar bewustzijn te verliezen als ze de thee naar binnen bracht en die gewonde man op tafel zag liggen?

			Heere, geef me toch de kracht die ik nodig heb. Lydia heeft mijn hulp nodig. Die man heeft mijn hulp nodig. Alstublieft, Heere. 

			Toen de thee was afgekoeld, haastte ze zich naar de blokhut, maar elke stap die ze zette, voelde alsof ze door drijfzand ploegde. 

			Adem in, adem uit. Adem in, adem uit.

			Uiteindelijk wist ze de veranda te bereiken. Ze duwde de voordeur open en zag dat Lydia en de andere vier mannen over de tafel gebogen stonden. Ze voelde de ogen van de mannen in haar rug prikken toen ze zo stiletjes mogelijk door de kamer sloop. Mocht ze hier opnieuw flauwvallen, had ze minstens vijf getuigen.

			Adem in, adem uit. Adem in, adem uit.

			Op Lydia na deed iedereen een stap achteruit toen ze de tafel bereikte. De arm van Frank bungelde levenloos over de rand van de tafel. Alanah concentreerde zich op zijn gezicht, om maar niet te hoeven zien hoe…

			Haar benen begonnen hun kracht al te verliezen. Plotseling kwam er iemand tussen haar en de uitgescheurde borstkas van de gewonde man in staan. Caleb.

			‘Laat me je helpen.’

			Met zijn rug naar de andere mannen toe pakte hij de beker dikke, siroopachtige thee uit haar handen. Hij hield de beker vast, zodat zij de man kleine slokjes kon voeren. Het was belangrijk dat hij niet te veel in één keer binnenkreeg.

			Hoewel hij nauwelijks bij bewustzijn was, grimaste de man toen hij van de bittere thee proefde en spuugde het weer uit. 

			De broer van Caleb kwam naast hem staan. ‘Frank, ik ben het, Connor. Kun je me horen?’

			Frank fronste zijn voorhoofd, maar knikte toen. 

			‘Je moet wat van die thee drinken, kerel. Het helpt tegen de pijn.’

			Frank knikte opnieuw en Alanah lepelde nog wat thee bij hem naar binnen, net zo lang tot de beker leeg was. Toen hij langzaam begon weg te doezelen, deed Alanah een stap naar achteren. Haar blik ontmoette die van Lydia. ‘Ik denk dat hij zo in slaap valt.’

			Ze was dan misschien niet in staat om een kogel uit iemands borst te peuteren, maar ze wist precies hoeveel kamillethee ze moest geven om iemand in slaap te krijgen. Lydia maakte een kort gebaar in de richting van de mannen en ze verzamelden zich weer om Frank heen, zodat Alanah gauw de kamer uit kon vluchten voordat ze opnieuw de kans kreeg om tegen de grond te gaan. 

			Buiten gekomen kwam ze echter oog in oog te staan met haar oom.
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			Caleb volgde Alanah naar buiten. Hij wilde er zeker van zijn dat het meisje niet opnieuw een inzinking zou krijgen. 

			Waarom iemand die opgeleid werd tot geneesvrouw flauwviel zodra ze een beetje bloed zag, was een raadsel voor hem. Had ze misschien iets onder de leden? Ze leek wel goed gezond, maar wat wist hij nou eigenlijk van vrouwenkwaaltjes?

			Hij liep haar bijna omver toen ze midden op de veranda plotseling als aan de grond genageld bleef staan. Hij strekte zijn arm naar haar uit om te voorkomen dat ze omviel, maar het zag er niet naar uit dat ze op het punt stond om opnieuw flauw te vallen. Integendeel, ze stond fier rechtop en staarde met grote ogen naar de oude, grijze man, die in zijn ene hand een pistool en in zijn andere hand een bijbel hield. 

			Zijn blozende gezicht trok samen tot een frons en hij bestudeerde Caleb aandachtig. ‘Wat is hier gaande, meisje?’

			‘Niks, oom Jude.’ Alanahs zojuist nog lijkbleke wangen kregen een hoogrode kleur. ‘Dit is Caleb O’Shea, hij is –’

			‘O’Shea, zei je? Van het houthakkerskamp?’

			‘Aye.’ Caleb deed gauw een stap bij Alanah vandaan, bang dat de knorrige oude man hem ter plekke zou neerschieten, of bekeren. ‘We waren op zoek naar een plek langs de rivier voor ons houthakkerskamp, toen een van onze mannen werd neergeschoten.’

			‘Neergeschoten?’ De borstelige wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Waarom zou iemand dat doen?’

			‘Ik heb geen idee, meneer, maar uw nichtje en Lydia waren zo vriendelijk om hem weer een beetje op te lappen.’

			‘Gaat het goed hier?’ William en Connor stapten naar buiten. ‘We hoorden stemmen.’

			‘Alanahs oom.’ Caleb gebaarde naar de oude man.

			‘William Wainwright, tot uw dienst, meneer.’ William liep met uitgestoken hand op hem af. ‘Neem ons alstublieft niet kwalijk dat we zomaar kwamen binnenstormen, terwijl u niet thuis was, maar ik ben bang dat onze makker het niet zou hebben overleefd als we Lydia en uw nichtje niet hadden gehad.’

			‘Ik ben dominee Jude Browning.’ Alanahs oom schudde hem de hand. ‘Ik ben blij dat mijn nichtje u heeft kunnen helpen. Hoe gaat het nu met de arme stakker?’

			‘Hij ligt lekker te slapen, maar ik ben bang dat hij nog niet in staat is om alweer op pad te gaan.’ William trok een beurs uit zijn binnenzak. ‘Ik wil u graag betalen voor de zorg –’

			De dominee schudde zijn hoofd. ‘Dat is erg vriendelijk van u meneer, maar dat is echt niet nodig.’

			‘Alstublieft, ik sta erop.’ William drukte hem een aantal munten in handen. ‘Medicijnen zijn duur.’

			Alanahs oom aarzelde even, maar stopte toen toch de munten in zijn binnenzak. ‘We kunnen het geld inderdaad goed gebruiken. Zoals u kunt zien, hebben we het de afgelopen tijd niet erg gemakkelijk gehad. De rivierrovers hebben alle leven uit Cypress Creek weggezogen.’

			‘Dat kan ik me voorstellen, meneer. Ik denk dat datzelfde gespuis zojuist onze vriend heeft neergeschoten.’

			‘Best mogelijk. Ik had gehoopt dat ze deze streek voorgoed zouden verlaten, na de ondergang van Le Bonne en zijn struikroversbende. Maar het lijkt erop dat ik te vroeg heb gejuicht.’ Alanahs oom keek Connor en Caleb met pientere ogen een voor een aan. ‘Ik denk niet dat de rivierrovers uit Cypress Creek erg op jullie komst zitten te wachten.’

			Connor haalde zijn schouders op, maar zijn blik was waakzaam. ‘Waarom denkt u dat, meneer?’

			‘De rivierrovers en de struikrovers werken veel samen. Zo sluizen de struikrovers hun gestolen spullen door naar de rivierrovers, om die over de rivier te verschepen. Die kerels van monsieur Le Bonne hebben heel wat afgereisd tussen het karrenspoor en Cypress Creek. Uiteindelijk werd alle buit naar Natchez gebracht, waar Le Bonne en zijn al even misdadige collega’s die wisten te verdoezelen.’

			‘Waarom denkt u dat ze weer terug zijn?’

			‘Door de aanval op de karavaan, een aantal dagen geleden. Om nog maar te zwijgen over uw makker, die hier gewond in de blokhut ligt. En mijn nichtje…’

			‘Alstublieft, oom.’ Alanahs stem klonk zo zacht dat Caleb betwijfelde of Connor en William haar ook hadden gehoord.

			Het ontging Caleb niet dat Alanah en haar oom een vlugge blik uitwisselden. Zij schudde haar hoofd, maar hij trok alleen een wenkbrauw op en liep met grote passen naar de veranda, met zijn handen achter zijn rug gevouwen, alsof hij elk moment een donderpreek kon afsteken.

			‘Het is overduidelijk dat de rivierrovers zijn teruggekeerd uit het noorden en nu via de rivier Natchez proberen te bereiken. Daar aangekomen, zullen ze waarschijnlijk al hun goederen verkopen en zich aansluiten bij een of ander reisgezelschap om aan de autoriteiten te ontsnappen. Ze komen en gaan, die mannen.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Maar ze stoppen nooit met moorden, roven en angst zaaien. Waar ze ook komen. Nee, ik vrees dat dat nooit zal veranderen.’

			‘Dus Cypress Creek heeft de afgelopen maanden ook even rust gehad?’

			De dominee knikte. ‘Ja, niemand heeft Jones en zijn rivierrovers meer gezien sinds afgelopen voorjaar. En niemand weet in welke richting ze zijn vertrokken. Maar iedereen vreesde dat ze vroeg of laat terug zouden keren. En zie hier.’
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			Sta op en predik tegen haar, want hun kwaad is opgestegen voor Mijn aangezicht.

			William Wainwright en de broertjes O’Shea waren weer vertrokken en de avond was ingevallen. Jude kon de stille maar krachtige, aandringende stem in zijn hoofd maar niet negeren. Hij stond op van zijn gebedsboomstam en tuurde naar de hemel. 

			‘Goed dan God, ik ga wel weer.’ Hij pakte zijn bijbel en beende in de richting van Cypress Creek, terwijl hij in zichzelf mompelde: ‘Maar ik verzeker U, het zal niks helpen. De inwoners van Cypress Creek zullen zich heus niet bekeren. Dit is pure tijdverspilling, zowel voor mij als voor U. Net als de vorige keer dat U mij op pad stuurde.’

			Het duurde niet lang voordat hij de rivier in het vizier kreeg. Jude smeet de deur van de herberg open en stormde naar binnen. De tent zat vol met het gebruikelijke adderengebroed. 

			De herbergier keek hem strak aan en schudde met zijn vinger in zijn gezicht. ‘Jij weer! Ik heb je toch gezegd dat je hier niet langer welkom bent?’

			‘En waarom niet?’ Jude stak zijn bijbel in de lucht. ‘Als er één plek is die het Woord van God goed kan gebruiken, is het deze wel. Het wemelt hier van de schurken.’

			Elias Jones kon het niet laten te grinniken, wat voor zijn maten het startsein was om in lachen uit te barsten. Hij sloeg met zijn vlakke hand op tafel en gierde het uit. Het werkte aanstekelijk; algauw bulderde de hele kroeg van het lachen.

			Judes woede steeg tot het kookpunt. Hij priemde met zijn vinger in Elias’ gezicht. ‘Lach jij maar, Elias Jones, God heeft het laatste woord. Mij komt de wraak en de vergelding toe, zegt de Heere der heerscharen.’

			Even snel als Elias was begonnen met lachen, stopte hij ook weer. Hij trok een scherp mes uit zijn schede en priemde het wapen vlak voor Jude in het tafelblad. Het werd muisstil. ‘Dominee, als u echt weet wat goed is, dan had u zich al lang omgedraaid en was met opgeheven hoofd vertrokken. U mag preken waar en wanneer u wilt, maar niet hier. Niemand zit op u te wachten.’

			‘Ik ga waarheen God me zendt.’ Jude keek Elias strak aan. 

			‘God?’ bastte Elias. ‘God kan de pot op. En jij ook, ouwe knar. Jij kunt mij niet vertellen wat ik wel en niet mag doen. Nu Micaiah verdwenen is, ben ik hier de baas en iedereen doet precies wat ik zeg.’

			‘Jij bent de baas?’ Jude vouwde zijn handen achter zijn rug en deed een stap naar achteren. ‘Goed dan. Wat weet jij over de kerels die vandaag de houthakkers hebben aangevallen? Ik neem aan dat zij ook precies doen wat jij hun opdraagt? Of vergis ik me daarin?’

			‘Elke zogenaamde plantage-eigenaar die denkt hier even te kunnen komen binnen walsen om zijn zakken te vullen met onze melk en honing, zal krijgen wat hij verdient.’

			‘Vertel hem maar eens goed de waarheid, Elias!’

			‘Hup, hup!’

			‘Daar drink ik op.’

			Een voor een staken de mannen hun kroes in de lucht. 

			Jude moest zich inhouden om niet tegen de mannen tekeer te gaan. Als hij geen dienaar van God was geweest, was hij al lang… ‘Let op mijn woorden, God zal dit niet ongestraft voorbij laten gaan. Als jullie je niet gauw bekeren –’

			‘Genoeg!’ brulde Elias. Hij sprong zo vlug overeind dat zijn stoel omviel en tegen de grond kletterde. Hij wrikte het mes uit het tafelblad. Met grote passen beende hij op Jude af. Het vuur laaide uit zijn ogen, maar Jude probeerde hem strak aan te blijven kijken. In al zijn reizen door het Natchez-district was hij nog nooit iemand tegengekomen die hem zo veel angst inboezemde als Micaiah Jones en die vermaledijde neef van hem.

			Dit is de laatste keer, God. Echt de laatste keer. Ik zeg het U.

			Vlak voor Judes navel hield Elias het mes stil. ‘Willen de mannen die die arme houthakkertjes hebben aangevallen een stap naar voren doen? Dan kan de dominee meteen zien dat wij ook maar gewoon beschaafde mensen zijn. Zulk gepeupel is hier heus niet welkom, wat jullie?’

			Op wat gegrinnik na bleef het stil. Jude verwachtte niet dat iemand daadwerkelijk op zou staan om zijn misdaden op te biechten. En wat voor meerwaarde had het als het toch gebeurde? Cypress Creek kende geen rechtbanken, laat staan gehoorzame burgers die tegen de rivierrovers zouden willen getuigen. Het was dat Jude evangelist was, anders had ook hij het niet aangedurfd om zijn mond open te trekken. 

			‘Zie je wel?’ Elias spreidde zijn handen. Het mes flonkerde in het schemerige lantaarnlicht. ‘We zijn allemaal zo onschuldig als een pasgeboren kind.’

			Jude snoof, keerde Elias de rug toe en liet zijn blik over de rest van de mannen glijden. Er zaten een paar onbekende gezichten bij. Sommigen waren nog zo jong dat ze nauwelijks baardhaar hadden. Misschien was het nog mogelijk hun op het smalle pad terug te brengen. ‘Hier niet ver vandaan bevindt zich een houthakkerskamp. Ze zijn hard op zoek naar extra personeel. Ik wil jullie aanmoedigen om niet in zee te gaan met kerels als Elias Jones. Het is nog niet te laat.’

			‘Dit is over het randje, dominee.’

			‘Dat denk ik bij jou ook vaak. Moge de Heere jouw zwartgallige ziel genadig zijn.’

			En met die woorden draaide Jude zich om en verliet de herberg.
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			Twee dagen nadat Frank gewond was geraakt bereikten de houthakkers de Mississippi-rivier. 

			Caleb stond samen met zijn makkers op een steile klif en keek naar het water van de grote, machtige rivier dat onder zich voorbij golfde. De klif bood uitzicht op een klein eiland dat door een smal kanaal van het vasteland gescheiden was. En recht voor zijn neus had de snelle rivierstroming een gigantische zandbank uitgesleten.

			‘Dit lijkt er meer op,’ knikte Connor opgewekt. ‘We kunnen de boomstammen hier van de klif af rollen, vlotten bouwen op de zandbank en de stammen opstapelen in dat zijkanaal, zodat ze vanaf daar een voor een op het vlot gehesen kunnen worden.’

			William keek peinzend om zich heen. ‘Wat denk jij ervan, Vickers?’

			Meneer Vickers wees naar de heuvel die rechts van hen lag. ‘Ik zou een weg bouwen die om dat heuveltje leidt, voor het geval we de mannen en gereedschappen in veiligheid moeten brengen als de zandbank onder water komt te staan.’

			‘Denk je echt dat die zandbank zal overstromen?’ Er verscheen een frons op Connors voorhoofd.

			Vickers haalde zijn schouders op. ‘U hebt verstand van houthakken, ik van rivieren. Dat eilandje heeft maar weinig begroeiing. Het heeft er alle schijn van dat het regelmatig onder water staat.’

			‘Het is niet anders. Dan bouwen we die weg wel. Ik wil niks en niemand verliezen aan het woeste water van de Mississippi. Geen mankracht, geen paarden, geen gereedschappen, niks.’

			Caleb hurkte neer, trok een grassprietje uit de grond en vlocht het door zijn vingers. ‘We hebben nog steeds matrozen nodig.’

			‘Vlotters, geen matrozen,’ corrigeerde Connor hem. 

			‘Vlotters dan.’ Caleb keek zijn broer met samengeknepen ogen aan. ‘Waar wil je die zo gauw vandaan halen?’

			Connor gebaarde naar de rivier. ‘Er is een herberg in Cypress Creek. Het zal vast niet heel moeilijk zijn om iemand te vinden die wel een baantje voor een paar dagen kan gebruiken. Ik zal vast wat reclame maken.’

			‘Goed, dan is dat geregeld.’ William knikte in de richting van het grote rotsplateau waarop ze hun houthakkerskamp nu permanent gevestigd hadden. ‘Maar eerst moeten er nu een kookhuis voor Gimpy, een kantoor en een slaapzaal uit de grond gestampt worden.’

			‘Aye, het is dus zeker dat we ons hier vestigen? Aan de slag dan maar.’ Connor sloeg Caleb op de rug. ‘En morgen gaan we naar Breeze Hill. Hoog tijd dat de rest van de familie jou ook te zien krijgt, broertje.’
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			Het regenbuitje van die ochtend zorgde voor een klein beetje verkoeling, maar zodra de zon tevoorschijn kwam, won die het weer. Alanah hapte naar adem toen Lydia het laken opzijtrok en de wond van meneer Abbott in al zijn glorie tevoorschijn kwam. Ze hoopte met heel haar hart dat ze niet opnieuw zou flauwvallen bij het zien van zijn hechtingen. 

			De afgelopen drie dagen had ze de man in een soort narcose gehouden door hem allerlei soorten thee en tincturen te voeren, maar ze had geen enkele keer ook maar een kleine blik op zijn wond geworpen. Gelukkig had Lydia de hechtingen nauwlettend in de gaten gehouden en was het haar niet opgevallen dat Alanah daar eigenlijk niet of nauwelijks naar gekeken had. 

			Terwijl hij vocht tegen de medicinale mist die hem steeds weer onder water duwde, liet meneer Abbott zijn ogen van Lydia naar Alanah gaan, om zijn blik vervolgens op Betsy te laten rusten. Betsy, die nieuwsgierig in de deuropening stond te wachten – klaar om te vluchten, als dat nodig was. 

			De arme man zag er doodsbang uit en wie kon hem dat kwalijk nemen? Caleb en zijn vrienden hadden hem zomaar achtergelaten bij drie gestoorde vrouwen.

			Lydia onderzocht zijn zij. Hij kromp ineen toen ze hem een strenge blik toewierp. ‘Lig stil.’

			‘Goed, mevrouw.’

			‘Uw wond begint te genezen.’

			‘Kan ik dan nu terug naar het kamp?’

			‘Dat moet u zelf weten.’ Lydia haalde haar schouders op. ‘Maar u bent nog lang niet in staat om een zaag ter hand te nemen, of een span paarden te mennen. Voor u het weet scheuren uw hechtingen open en liggen uw ingewanden verspreid over de bosgrond, in afwachting van hongerige coyotes.’

			Lydia grinnikte bij het zien van zijn van afschuw vertrokken gezicht. Toen hij in de gaten kreeg dat ze hem maar wat plaagde, keek hij haar boos aan. Ze draaide zich om, maar bleef als aan de grond genageld staan toen het geluid van kletterende paardenhoeven de veranda bereikte, gevolgd door het luide geblaat van de geiten.

			‘Die geiten. Betsy!’

			‘Ik ga al.’ Alanahs zusje giechelde en holde naar de omheining. 

			Nog geen minuut later hoorden ze haar huilen. Haar hart klopte in haar keel toen Alanah naar buiten stapte en haar zusje in het hutje van meneer Abbott zag verdwijnen. Het geluid van de zware grendel die op zijn plek schoof kondigde aan dat Betsy voorlopig niet meer tevoorschijn zou komen. Er was maar één ding dat haar zusje zo van streek kon maken. 

			Mannen. 

			Alanah griste haar boog van haar rug, trok een pijl uit de koker en vuurde hem af. Het pistool was misschien een betere optie, maar ze had meer ervaring met boogschieten. Als de pijl doel miste, kon ze direct een volgende afschieten, terwijl een pistool eerst opnieuw geladen moest worden.

			De geiten stonden kaarsrecht, in afwachting van iets – of iemand – wat zich aan de rand van de tuin verschanst had. Alanah drukte haar rug tegen de houten muur en tuurde naar de plek waar het mogelijke gevaar vandaan kwam. Ze slaakte een zucht van opluchting toen ze Tiberius in het vizier kreeg. Ze liet de strakgespannen pees van de boog vieren en liep afwachtend naar de veranda. Tiberius kwam achter de bomenrij vandaan en zette koers in de richting van hun kleine huisje. Hij maakte een kleine buiging. ‘Juffrouw Alanah.’

			Op de een of andere manier voelde Alanah niet de noodzaak om in Tiberius’ bijzijn te doen alsof ze gek was. Ze voelde niet eens de noodzaak om zich voor te doen als de rijke dame uit Natchez. Ze kon gewoon zichzelf zijn. Een doodnormaal, arm meisje dat leefde van alles wat het bos haar te bieden had.

			‘Goedemiddag, Tiberius.’ Alanah keek naar het bos, in afwachting van Caleb of een van de andere mannen, maar ze zag niemand. ‘Ben je alleen?’

			‘Ik ben alleen. Caleb en de anderen zijn vandaag naar Breeze Hill gegaan.’ Hij schraapte zijn keel en overhandigde haar een homp hertenvlees. ‘Meneer William heeft gevraagd of ik even bij meneer Abbott wilde kijken en wat proviand langs wilde brengen.’

			Het water liep Alanah in de mond. Ze had al maanden geen hertenvlees meer gegeten. ‘Dat had echt niet gehoeven.’

			‘Beschouw het maar als onkostenvergoeding voor de verzorging van meneer Abbott. Meneer William zou het erg op prijs stellen als jullie het aannemen.’

			Het was een aanbod dat ze niet kon weigeren. ‘Dank je wel.’

			‘Graag gedaan.’ Hij liet zijn blik over de blokhut gaan. ‘Kan ik meneer Abbott even zien?’

			‘Maar natuurlijk.’

			Ze deed een stap opzij en hij beklom het verandatrapje, waarbij hij bukte om zijn hoofd niet tegen de grote, houten balk te stoten. Plotseling bleef hij staan en trok razendsnel de hoed van zijn hoofd. ‘Mevrouw Lydia.’

			‘Tiberius.’ Lydia ging in de deuropening van de ziekenkamer staan.

			Niemand zei iets, maar toch leek het alsof ze waren vergeten dat Alanah ook nog in de ruimte was. Tiberius verfrommelde zijn hoed in zijn handen en keek Lydia schaapachtig aan.

			Alanah stak het stuk hertenvlees in de lucht. ‘Zal ik even…’

			Ze draaide zich om en liep weg om de twee wat meer privacy te gunnen. Maar ze betwijfelde of ze überhaupt in de gaten hadden dat ze weg was.
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			Caleb schudde zijn schoonzus de hand.

			‘Aangenaam je te ontmoeten, Isabella. Of moet ik je “mevrouw O’Shea” noemen?’

			Ze maakte een lichte buiging. Haar lippen krulden omhoog in een glimlach en haar ogen twinkelden. Het maakte hem onzeker. Lachte ze hem nu uit?

			‘O, “Isabella” is helemaal prima. We zijn niet zo formeel, hier op Breeze Hill.’ Ze stak haar arm door die van Connor en drukte een kus op zijn wang. ‘Je hebt me nooit verteld dat Caleb zo veel op jou leek, schat.’

			‘Op mij?’ Connor fronste. ‘We lijken helemaal niet op elkaar. Hij lijkt op mam, met die bruine ogen en olijfkleurige huid. De rest van ons lijkt meer op da.’

			Ze gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Maar hij lijkt meer op jou dan jij denkt.’

			Een kleine wervelwind kwam de hoek om gestoven en liep Isabella bijna omver. Caleb kon hem nog net op tijd bij zijn kraag grijpen. Twee grote, groene ogen keken verbaasd naar hem op. Ogen als die van da, dezelfde ogen als Connor had. Zijn hart maakte een sprongetje. 

			Patrick.

			Caleb knielde voor hem neer en zag dat de jongen hem zorgvuldig bestudeerde. Van de mollige vijfjarige die hij in Ierland had achtergelaten was niks meer over. Voor hem stond een flinke jonge knul, wiens gebruinde armen parmantig uit zijn te korte mouwen kropen. Caleb grinnikte. ‘Weet je wel wie ik ben, jochie?’

			‘Yep. Jij bent mijn broer, Caleb.’ Patrick stak zijn kin vooruit. ‘Quinn zegt dat je ons aan ons lot hebt overgelaten, thuis in Ierland. Dat je meer gaf om het bevaren van de wereldzeeën dan om je familie. Klopt dat?’

			‘Zo kan-ie wel weer, Patrick.’ Connors stem schalde door de lucht. ‘Misschien moet je proberen eerst wat meer na te denken voor je iets zegt.’

			Caleb kwam overeind. ‘Ach, hij spreekt gewoon de waarheid. Ik had jullie nooit in de steek moeten laten.’

			Er verscheen een gepijnigde blik op Connors gezicht. ‘Het was niet aan jou om voor hen te zorgen. Het was aan mij. Ik had er moeten zijn om –’

			‘Stil maar, jullie twee. Dit is allemaal al lang verleden tijd en geen van jullie kan er nu nog iets aan veranderen. Jullie hebben elkaar weer in de armen mogen sluiten, dat is het enige wat ertoe doet.’ Isabella plantte haar handen in haar zij en keek hen streng aan. ‘Dit vraagt om een feestje. Patrick, ga gauw op zoek naar Martha en zeg tegen haar dat ik in de keuken op haar wacht. Ik wil dat ze vanavond iets extra lekkers op tafel zet. De broertjes O’Shea zijn eindelijk weer verenigd!’ Ze trok een wenkbrauw naar Connor op. ‘Je hebt Rory toch niet in het kamp achtergelaten?’

			‘Nee hoor, hij moet hier ergens zijn. William trouwens ook.’

			‘William? Maar dat is fantastisch!’

			‘Hij wil dolgraag naar huis, maar ik heb hem overgehaald om hier vannacht te blijven en dan morgenochtend vroeg op pad te gaan.’

			‘Verstandig.’ Isabella haakte haar arm door die van Connor en glimlachte naar Caleb. Haar ogen straalden. ‘Ik ben zo blij dat je er bent. Je wilt niet weten hoe teleurgesteld Connor was toen hij tot de ontdekking kwam dat jij niet met de andere jongens op het schip zat. We hebben vaak gebeden dat je de weg naar huis mocht vinden.’

			‘Dank je wel, hoor.’ Misschien was zijn schoonzus toch iets minder arrogant dan hij in eerste instantie had gedacht. 

			‘Goed, als jullie me nu willen excuseren, ik moet dringend Quinn en Kiera een uitnodiging sturen voor het avondeten.’

			Met grote stappen beklom ze het verandatrapje. Connor gebaarde om zich heen. ‘Wil je een rondleiding?’

			‘Graag.’ Connor volgde zijn broer de hoek om, naar een binnentuin met een prieeltje. De velden glommen van de ochtendregen en hier en daar lagen plassen. ‘Woont Quinn dan niet hier?’

			‘Nee, hij en zijn vrouw verblijven op Magnolia Glen, de plantage die op mijn naam staat.’

			‘O ja, nu herinner ik het me weer. Meneer Wainwright heeft me er iets over verteld.’ Caleb schudde zijn hoofd. ‘Maar ik moet toegeven dat het hele verhaal me een beetje absurd in de oren klonk.’

			Connor betrad het prieeltje en liet zijn hand op een van de ruwhouten balken rusten. Om hen heen sierden lange rijen katoenplanten de velden. Hun witte kopjes staken fier hun kin in de lucht, alsof ze wilden aangeven dat ze klaar waren om geoogst te worden. ‘Oké. Wat heeft Thomas je dan precies verteld?’

			‘Hij zei dat Breeze Hill officieel van Isabella’s vader is en dat haar neefje zijn erfgenaam is. En Magnolia Glen behoort dan aan jou.’

			‘Daar komt het wel op neer, ja.’

			‘Waarom woon jij daar dan niet?’

			‘Isabella’s vader verkeert in slechte gezondheid, dus hebben we besloten hier voorlopig te blijven wonen. Er zijn hier meer dan genoeg kamers en in de tussentijd heb ik Quinn de opdracht gegeven om Magnolia Glen te renoveren. Het lijkt erop dat hij het daar wel naar zijn zin heeft, zolang ik me er niet te veel tegenaan bemoei.’

			‘Daar kan ik me wel iets bij voorstellen.’

			Er verscheen een fronsrimpel in Connors voorhoofd. ‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘O, niks.’ Caleb haalde zijn schouders op en dacht terug aan al die keren dat Quinn en hij meningsverschilletjes hadden gehad over werkelijk de meest onbenullige onderwerpen. ‘Quinn is niet de gemakkelijkste man om mee samen te werken. Hij kan behoorlijk licht ontvlambaar zijn.’

			Connor schoot in de lach en gaf hem broederlijk een mep op de schouder. ‘Jullie waren ook maar gewoon twee puberjongens. Hij is echt veranderd, hoor.’

			Caleb hoopte het van harte. De laatste keer dat hij Quinn in levenden lijve had gezien, hadden ze elkaar tot moes geslagen. 
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			Alanah sneed het hertenvlees in dunne reepjes en hing elk reepje voorzichtig over het droogrek. De rook van het vuur woei over het vlees, om vervolgens door het rieten dak van de zomerkeuken de wijde wereld in te verdwijnen. Ze liet een paar reepjes in de stoofpot glijden. Eindelijk hadden ze genoeg vlees om de komende weken iets extra’s aan hun schamele dieet toe te voegen.

			Vanuit haar ooghoek zag ze dat Lydia Tiberius de blokhut uit joeg. Met haar armen over elkaar geslagen barricadeerde ze de voordeur. Tiberius torende hoog boven haar uit, maar ze liet zich niet kisten. ‘Hij is nog lang niet in staat om zijn nachten door te brengen in een of andere tent in een houthakkerskamp.’

			‘Ik ben hier niet gekomen om hem mee te nemen. Hij vroeg me alleen maar of hij heel even op de veranda zou kunnen zitten.’ Tiberius deed een stap in Lydia’s richting. ‘Aan de kant, vrouw, anders duw ik je opzij.’

			Verbijsterd sloeg Alanah het gesprek gaande. Zou Tiberius dat echt durven?

			Lydia staarde hem onbewogen aan. Haar volle lippen waren samengeknepen tot een dunne lijn. Uiteindelijk deed ze een stap opzij, maar het was zo’n kleine stap dat Tiberius zich langs haar naar binnen moest wurmen. ‘Heel even dan. Maar alleen in de zon. En uit de wind.’

			‘Er staat helemaal geen wind,’ gromde Tiberius toen hij haar passeerde.

			‘Ook goed. Maar zodra het gaat regenen, moet hij weer naar binnen.’

			Tiberius sloeg zijn ogen op naar de wolkeloze hemel en stapte zonder iets te zeggen de blokhut binnen. Toen Lydia haar strak aankeek, boog Alanah zich gauw weer over de kookpot. Het laatste wat ze wilde, was dat Lydia zou ontdekken hoe grappig ze de hele conversatie vond. Het was al uren geleden dat het voor het laatst geregend had, maar de grond om haar heen was nog steeds een beetje nat.

			Lydia was overduidelijk geïrriteerd. Ze draaide zich om en verdween in de blokhut, waarschijnlijk op zoek naar Tiberius. Nog geen minuut later kwamen ze weer tevoorschijn, met Frank Abbott tussen zich in. Bij elke stap die ze zetten snauwde Lydia nieuwe bevelen. 

			Alanah besloot bewust een beetje uit de buurt te blijven toen Lydia Frank in de schommelstoel hielp en een deken over zijn benen legde. Frank slaakte een diepe zucht. ‘Fijn om weer even buiten te kunnen zijn. Dank u wel, mevrouw Lydia.’

			‘Als je een terugval krijgt, is het niet mijn schuld.’ Lydia gebaarde naar Tiberius. ‘Maar wel die van hem.’

			Frank grinnikte. Hij had inmiddels wel geleerd dat Lydia zo kwaad nog niet was. ‘Zeg Tiberius, hoe is het leven in het kamp?’

			‘Goed, we hebben –’

			Precies op dat moment sprong een van de geiten de veranda op. Zodra ze de mannen in het vizier kreeg, schudde ze met haar kop.

			‘Weg jij, weg!’ Lydia wapperde met haar schort en de geit sprong de veranda weer af. Maar haar ontsnappingspoging had ook iets in de andere geiten losgemaakt. ‘Betsy! Die vervelende geiten zijn weer ontsnapt.’

			Maar Betsy kwam niet tevoorschijn uit haar verstopplek. Ze moesten het zonder haar hulp zien te rooien. Alanah pakte de emmer met voer en probeerde de dieren terug te lokken naar hun hok. 

			Maar de geiten waren niet onder de indruk en zetten het op een lopen. Luid blatend holden ze rondjes om het huis. Alanah rende ze achterna, in de hoop ze daarmee het hok in te jagen. Maar ze trapten niet in haar trucjes. Vrolijk begonnen ze aan hun tweede ronde, vertrapten de plantjes in de moestuin en stortten zich vol enthousiasme op alles wat ze onderweg tegenkwamen. Lydia stond bij de waslijn met haar schort te wapperen.

			Toen Alanah aan haar tweede ronde om het huis begon, zag ze dat Tiberius naast Lydia was komen staan. De geiten genoten met volle teugen van hun vrijheid. Ze drentelden rond de blokhut en slipten over de dunne laag modder die nog was overgebleven van de morgenregen. Recht in de armen van Tiberius en Lydia.

			Als aan de grond genageld bleef Alanah staan. ‘Kijk uit!’

			De voorste geit kon Tiberius nog net ontwijken, maar zag geen uitweg meer voor zijn ontmoeting met Lydia. De arme vrouw gilde het uit en wapperde met haar armen om haar evenwicht te bewaren. Tiberius grote ogen schoten bijna uit hun kassen toen hij haar probeerde vast te grijpen. Maar de glibberige aarde en de stoet geiten die hem bijna omverliep, maakte dat ook hij zijn evenwicht begon te verliezen. Zijn voeten gleden onder hem vandaan en met een smak landde hij tegen de grond, terwijl Lydia boven op hem viel. Zelfs van veilige afstand kon Alanah horen dat hij naar adem snakte. 

			Gauw sloeg ze een hand voor haar mond om te voorkomen dat ze in lachen zou uitbarsten. 

			Tiberius rolde onder Lydia vandaan en probeerde haar overeind te trekken. Maar ze rukte zich los, keek hem boos aan en wees naar de geiten die zich aan de rand van de tuin hadden verzameld en met angstige ogen naar het hele tafereel stonden te kijken, alsof ze wisten dat ze zichzelf flink in de nesten hadden gewerkt.

			Zwijgend trok Lydia haar met modder besmeurde rok op en marcheerde naar de veranda.
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			Caleb stond midden in de woonkamer die Rory met Patrick deelden. De kamer was haast groter dan hun hele huis in Ierland was geweest en in elk geval groter dan elke kajuit waarin hij ooit had moeten bivakkeren. En dan hoefden ze hier nog niet eens te slapen. 

			Ze hadden elk hun eigen slaapkamer, die aan de zitkamer grensde. Voordat Quinn getrouwd was en naar Magnolia Glen was verhuisd, scheen hij de ruimte met hen te hebben gedeeld. Maar dan nog, de kamer was zo groot dat je elkaar nauwelijks tegenkwam. 

			‘Je moet je wel even wassen voordat je aan tafel gaat.’ Patrick schrobde zijn handen schoon en overhandigde de zeep aan Caleb.

			Rory kwam de kamer binnen, gekleed in een schone broek, een sneeuwwit overhemd en een groen wambuis. Caleb had nog nooit een O’Shea in zulke chique kleren gezien.

			‘Patrick, alleen je handen wassen is niet genoeg. Isabella heeft flink uitgepakt met haar welkomstfeestje voor Caleb.’ Hij gebaarde naar Patricks kamer. ‘Ik wil dat je in bad gaat en je zondagse kleren aantrekt. Uit met dit vieze kloffie.’

			‘Ah, Rory, moet dat echt?’

			‘Ja, als je bij Isabella aan tafel wilt zitten moet dat.’

			Patrick wierp hem een boze blik toe, maar deed wel wat zijn broer hem opdroeg. Hij gilde het uit toen Caleb hem van top tot teen waste. Het duurde even voor Rory tevreden was en Patrick toestemming kreeg om schone kleren aan te trekken.

			Rory vertrok naar de andere slaapkamer en Caleb trok zijn overhemd uit en waste zich zo goed en zo kwaad als hij kon met het smerige badwater van Patrick. Hij trok juist zijn overhemd weer over zijn hoofd toen Rory terugkwam. De jongen gooide hem een schoon hemd, een pompoenkleurige rijbroek en een leren jasje toe. ‘Alsjeblieft, broer. Ik denk dat deze jou wel passen.’

			Caleb hield het overhemd omhoog en bestudeerde de jonge knul die voor hem stond nauwkeurig. Rory was hard op weg een heuse man te worden, maar hij was nog niet volgroeid. Het zou nog wel even duren voordat hij zelf in deze kleren zou passen. Hij wees naar de rijbroek. ‘Van wie is die?’

			‘Van Quinn. Hij zat bij de was toen hij en Kiera naar Magnolia Glen verhuisden. Hij is ’m nooit komen halen. Maar ik denk dat dat jasje nu ook behoorlijk strak zou zitten.’

			‘Quinn die z’n kleren niet past? Is mijn lieve broertje dan zo dik geworden?’

			‘Niet dik, gewoon gespierd.’ Rory trok zijn laarzen aan. ‘Van al dat werken in de smidse.’

			‘De smidse, ja?’ Caleb duwde de wrok die plotseling opborrelde diep weg. Hij trok het jasje over zijn schouders en streek het leer glad. Het paste perfect. ‘Dus hij is inderdaad in de leer geweest bij die oude Seamus?’

			‘Aye.’ Rory keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Vlak nadat jij op reis ging.’

			Caleb draaide zich om en zocht naar een kam, om niet alleen zijn weerbarstige lokken, maar ook zijn humeur mee in toom te houden. ‘Daar hebben jullie vast veel profijt van gehad.’

			‘Ik denk het wel. Maar…’ Rory tuurde naar de grond. ‘Caleb, waarom ben jij eigenlijk zo halsoverkop vertrokken?’

			‘Heeft Quinn je dat nooit verteld?’

			‘Nee, hij –’

			‘Ik ben zover.’ Patrick stormde de kamer binnen. Hij had zijn overhemd half in zijn broek gepropt en zijn haar stond alle kanten op.

			Het leek alsof Rory het gesprek gewoon wilde voortzetten, maar Caleb greep zijn broertje bij de arm en trok de kam door het haar van de flink tegenstribbelende Patrick. ‘Zo, dat is beter. En stop je overhemd fatsoenlijk in je broek.’

			Toen hij zijn broertjes eens goed bekeek, zwol Calebs hart van trots. ‘Wat een knappe kerels zijn we toch, vinden jullie ook niet? Goed, ga jij ons voor naar de tafel, Patrick?’

			‘Aye, aye, kapitein.’ Patrick grinnikte, duwde de deur open en marcheerde over de veranda, in de richting van de eetkamer. 

			Calebs gezicht betrok toen hij achter zijn broertjes aan liep. De opgewektheid die hij aan zijn broertjes had getoond, was slechts een manier om zijn bezorgdheid over het weerzien met Quinn te maskeren. Hij wist niet hoe zijn broer op hem zou reageren, maar Caleb had zich voorgenomen om er niet direct op los te slaan.

			Tenzij Quinn de eerste klap uitdeelde.
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			Nadat ze alle geiten weer hun hok in hadden gejaagd, viel Alanahs blik op het gat in het houten hekwerk. Nog iets wat kon worden toegevoegd aan hun waslijst aan reparatieklusjes.

			Ze hoorde het geluid van een bijl en keek verbaasd op. Tiberius stond aan de rand van het bos een klein boompje om te hakken. Zodra dat was gelukt, liep hij in de richting van het kapotte hek en ondertussen verwijderde hij de schors van de pas gekapte boom. 

			Alanah maakte een wegwerpgebaar. ‘Dat hoeft echt niet, hoor.’

			Tiberius antwoordde niet, maar mat in alle rust de lengte van het hek, om het boompje vervolgens in gelijke stukken te verdelen. 

			Alanah schraapte haar keel. ‘Ligt meneer Abbott weer op bed?’

			‘Yep. En ik ben het huis uit gejaagd.’ Met het grootste gemak sloeg hij een paaltje in de grond. ‘Lydia zei dat Abbott bijna uit zijn hechtingen was geknapt van het lachen.’

			Alanah schudde haar hoofd. ‘Het is niet jouw schuld dat de geiten ontsnapt zijn, of dat jij en Lydia uitgleden.’

			Hij bromde wat, sloeg een nieuw paaltje in de grond en gebaarde naar de bomenrij. ‘Ik heb daar wat wijnstokken zien hangen.’

			Het was duidelijk dat hij er niet over wilde praten. Ze sneed een paar takken van de buigzame wijnstokken en sleepte die naar het hek. Ze werkten in stilte. Tiberius sloeg de paaltjes in de grond en Alanah weefde de wijnstokken eromheen. 

			Ze wierp hem een voorzichtige blik toe. ‘Heeft meneer Wainwright je echt hiernaartoe gestuurd om te kijken hoe het met meneer Abbott ging?’

			Hij antwoordde niet en werkte gestaag door. Maar daarmee gaf hij precies het antwoord dat Alanah hoopte te vinden.

			‘Ze mag je echt graag, weet je dat?’ 

			Zijn donkere blik boorde zich in de hare, maar nog steeds antwoordde hij niet. Alanah liet het onderwerp rusten en ging weer aan het werk. ‘Heeft de houthakkersploeg de rivier al bereikt?’ vroeg ze na een tijdje. 

			‘We hebben ons kamp opgeslagen op een hoge klif, ongeveer een mijl bij de rivier vandaan.’

			‘Een klif?’ Alanah fronste haar wenkbrauwen. Haar klif? ‘Vlak bij dat zijkanaal?’

			‘Yep. We rollen de boomstammen van de klif en bouwen vlotten waarmee we ze kunnen verschepen.’

			‘Aha. Dat is ook een manier om die dingen naar Natchez te vervoeren. Heeft Natchez eigenlijk een houtzagerij?’

			‘De vader van meneer William is er eentje aan het bouwen.’ Hij keek haar strak aan. ‘Anders nog iets?’

			‘Misschien.’ Ze glimlachte. ‘Of zijn je antwoorden op?’

			Er ontsnapte hem een lach. ‘Misschien wel, juffrouw.’

			‘Waarom ben je naar Cypress Creek gekomen, Tiberius?’ Alanah weefde een nieuwe wijnstok in het hek. ‘Jij bent geen echte houthakker, jij bent een zeeman.’

			‘Ik ben met Caleb meegekomen.’

			‘Caleb?’

			‘Yep.’

			Ze duwde een tegenstribbelende wijnstok tussen twee paaltjes. ‘En Caleb? Heeft hij plannen om te blijven? Ik bedoel, zijn broers wonen hier immers ook.’

			‘Daar ga ik niet over.’

			Daar bleef het bij. Alanah vroeg zich af of hij er gewoon niet meer over wilde vertellen. Ze deed een stap in de richting van het volgende paaltje en zag dat Caleb haar bewegingen nauwlettend gadesloeg. 

			‘Caleb heeft mijn leven gered, dus ik ben hem veel verschuldigd. Zolang hij hier blijft, doe ik dat ook.’ Hij grinnikte. ‘Maar als je het verhaal uit zijn mond hoort, zal hij zeggen dat ik zijn leven heb gered, dus dat hij mij veel verschuldigd is. Om heel eerlijk te zijn weten we allebei niet meer precies wie nou wie iets verschuldigd is, maar tot nu toe worden we er allebei beter van als we zo veel mogelijk samen optrekken.’

			‘Dus je bent niet zijn…’ Alanah zocht even naar het juiste woord. ‘Zijn slaaf?’

			‘Ik ben een krijgsman.’ Hij keek haar aan. ‘Maar als jouw soort mensen denkt dat Caleb mijn meester is, dan moet dat maar. Het is niet echt belangrijk.’ Hij pakte de bijl op en stak het heft naar haar uit. ‘Ik denk dat jullie geiten er nu niet zo snel meer vandoor zullen gaan.’

			‘Dank je wel. Ze maken ons al maandenlang het leven zuur.’

			Hij keek om zich heen. Alanah wist precies waarnaar hij keek. ‘Jullie hebben hier niemand die reparaties kan verrichten.’

			Het was geen vraag.

			Alanah volgde zijn blik en keek het huis door zijn ogen: de door het weer geteisterde blokhut, een schuur die elk moment in elkaar kon storten, het gammele kippenhok en de provisorische omheining voor de geiten die Tiberius zojuist had opgelapt. ‘Mijn oom is vaak van huis.’

			Tiberius’ blik gleed naar de blokhut. Alanah draaide zich om en zag Lydia op de veranda staan. Ze had haar armen over elkaar geslagen en tuurde met samengeknepen ogen naar Tiberius. Hij deed een stap naar achter en maakte een lichte buiging. ‘Ik moet gaan. Ze wachten op me in het kamp.’

			‘Ja, natuurlijk. Bedankt voor je hulp.’

			Hij gaf haar een kort knikje, draaide zich om en beende weg. 

			Alanah keek hem na en wierp toen een blik op de veranda, waar Lydia nog altijd stond. Onbewogen, maar met een verlangende blik in de richting van het bos, waar Tiberius’ grote gestalte net door de bladeren was opgeslokt.
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			Zodra ze de eetzaal betraden, wist Caleb dat er iets mis was. Isabella glimlachte gespannen en de donderwolk op Connors gezicht sprak boekdelen.

			William stond naast een oudere heer met een met littekens bezaaid, pokdalig gezicht. Onopvallend liet Caleb zijn blik over de bijzondere gelaatstrekken van de man glijden, in de hoop dat het niet zou overkomen als staren. Hij had gedurende zijn reizen veel meer misvormde gezichten gezien. Hij wist wat brandwonden met een mens konden doen. 

			Connor gebaarde naar de man. ‘Caleb, dit is mijn schoonvader, Matthew Bartholomew.’

			‘Dag, meneer.’ Caleb maakte een lichte buiging. 

			‘Caleb.’ De oudere man knikte kort. ‘Welkom in mijn huis.’

			‘Dank u wel, meneer.’

			Patrick trok een stoel voor hem naar achteren. ‘Kom je hier zitten, Caleb?’

			Connor schraapte zijn keel. ‘Dames eerst, Patrick.’

			‘O ja. Sorry, Isabella.’

			Connor ging naast Isabella zitten, waarna ook de rest een plekje zocht. Rory gebaarde naar de drie lege stoelen. ‘Moeten we niet even op Quinn, Kiera en Megan wachten?’

			‘Kiera heeft zich afgemeld.’ Isabella stak een opgevouwen stukje papier omhoog. ‘Het lukte Quinn niet om vandaag nog te komen. Later, misschien.’

			‘Het lukt hem niet om zijn eigen broer in de armen te sluiten?’ mopperde Connor. 

			‘Toe, Connor.’ Isabella legde een hand op zijn arm. ‘Laten we het diner nou niet bederven.’

			Connors glimlach was onoprecht en hij wendde zich tot Caleb. Bij het zien van de gepijnigde blik op zijn gezicht vroeg Caleb zich af of het wel Quinns afwezigheid was waarover hij zich zo boos maakte. Maar nog voordat Connor iets had kunnen zeggen, kwamen er twee bedienden binnen om het eten uit te serveren. Isabella fluisterde een van hen iets in het oor en haalde gauw de lege stoelen weg.

			Toen iedereen voorzien was, keek Isabella de tafel rond. ‘Hebben jullie de rivier al bereikt?’

			De vraag zorgde direct voor wat lichtheid in de ruimte. Connor knikte. ‘Aye. We hebben gisteren een mooie plek uitgezocht. Een hoge klif met uitzicht op de rivier.’

			‘Toch had ik liever een grotere zandbank gehad.’ William stak zijn lepel in zijn soepkom. 

			‘Dit is prima.’ 

			Terwijl Connor en William discussieerden over een goed vertrekpunt voor de vlotten, genoot Caleb van de beste maaltijd die hij in… misschien wel zijn hele leven gegeten had. 

			‘Zijn er nog vervelende dingen gebeurd, onderweg?’ vroeg Isabella toen het gesprek even stilviel. Haar vraag werd met stilte beantwoord. Ze keek de mannen aan tafel een voor een aan, waarna haar blik op William bleef rusten. Ze schraapte haar keel en legde haar vork neer. ‘Ik kan aan Williams gezicht zien dat er meer aan de hand is. Dus jullie kunnen het maar beter gewoon eerlijk vertellen.’

			‘Wat heb ik verkeerd gedaan?’ William keek verrast op. 

			‘Je hebt niet per se iets verkeerd gedaan, William. Maar ik ken jou langer dan vandaag.’

			‘Het stelde niet zo veel voor.’ Connor keek William schuldbewust aan, alsof het zijn schuld was dat Isabella erachter gekomen was. ‘We waren op zoek naar een nieuwe locatie voor het houthakkerskamp toen Frank Abbott en meneer Horne overvallen werden.’

			‘Overvallen? Zijn ze in orde? Heb je Mary al gesproken?’

			‘Meneer Horne maakt het prima. Frank is neergeschoten, maar hij logeert tijdelijk bij dominee Browning, dus je hoeft je geen zorgen te maken.’

			‘Wonen daar dan mensen? Een dominee zelfs.’ Isabella trok haar wenkbrauw op.

			‘Aye. Er ligt daar een klein gehucht aan de rivier, “Cypress Creek” genaamd. Met een zadelmaker, een herberg en nog een aantal kleine zaakjes. En de slavin van dominee Browning is erg bekwaam in de helende kunsten.’

			‘Ik kreeg niet de indruk dat Lydia zijn slavin is.’ William keek naar Caleb. ‘Jij wel, Caleb?’

			‘Nee, ik denk het ook niet.’ Caleb probeerde zich te herinneren wat hij precies van Lydia wist. ‘Alanah noemde haar haar mentor. Ze onderwijst haar in medicinale kruiden en zo. Volgens mij is ze van gemengde afkomst.’

			William knikte. ‘Ik vermoed dat ze uit Natchez komt en een afstammeling is van de Choctaw-indianen.’

			‘Wie is Alanah?’ Isabella keek Caleb nieuwsgierig aan.

			Het bloed steeg naar zijn hoofd. ‘Het nichtje van dominee Browning.’

			Isabella grijnsde. ‘Is ze erg knap?’

			‘Nou…’

			‘Knap?’ Connor grinnikte. ‘Moeilijk om te zien onder al die viezigheid. Misschien wel als ze in bad is geweest, haar haar geborsteld heeft en schone kleren heeft aangetrokken. Maar als ze echt zo gek is als Gimpy zei, betwijfel ik of iemand daar ooit achter zal komen.’

			Caleb moest zich bedwingen om niet uit zijn vel te springen. Hoe kon zijn broer nou zo over Alanah praten? Hij moest eens weten! ‘Knap of niet, ze heeft wel mooi Franks leven gered.’

			‘Ja, dat valt niet te ontkennen.’

			Met een geamuseerde blik keek Isabella Caleb aan. Ze pakte haar vork op. ‘Ik krijg toch het idee dat ze veel knapper is dan jij nu doet vermoeden.’

			Caleb werd rood. Hopelijk deed zijn schoonzus er verder het zwijgen toe.

			Isabella glimlachte en richtte zich tot William. ‘Hoe gaat het met Leah en kleine Jon?’

			‘Heel erg goed, voor zover ik weet.’ William slaakte een diepe zucht. ‘Ik ben al meer dan een maand van huis. En ik heb Leah nog wel zo beloofd dat ik voor haar verjaardag weer thuis zou zijn.’

			‘Ik heb een cadeautje voor haar gemaakt. Vergeet dat straks niet mee te nemen.’

			‘Ik zou niet eens durven.’

			Meneer Bartholomew veegde zijn mond af aan een servet. ‘Ga je weer terug naar Wainwright Hall?’

			‘Ja, voor een paar dagen. Hooguit twee weken.’

			‘Maar wie ontfermt zich dan over de boekhouding van het houthakkerskamp als jij weg bent?’

			Connor haalde zijn schouders op. ‘Die kan wel even wachten.’

			‘Boekhouding laat nooit op zich wachten.’ De misvormde gelaatstrekken van meneer Bartholomew en zijn krakerige stem stonden op gespannen voet met zijn vriendelijke woorden. ‘Je moet echt een nauwkeurige boekhouding bijhouden van je inventaris en arbeidskosten. Anders zul je nooit weten of de hele onderneming winstgevend is.’

			‘Ik heb verstand van boekhouden.’ Isabella keek naar William. ‘Ja toch, William?’

			William knikte. ‘Absoluut, Isabella. Absoluut.’

			‘Maar ook van die van het houthakkerskamp?’ Connor klonk alsof hij gewurgd werd. 

			‘Maar natuurlijk, liefje. Waarom denk je anders dat ik het zeg?’

			‘Geen sprake van.’ Connor keek haar strak aan. ‘Veel te gevaarlijk.’

			‘Je hebt me zojuist nog verteld dat het allemaal hartstikke veilig is en dat er een klein dorpje ligt. En over dat ene meisje, die Alanah, en haar mentor Lydia.’ Ze grinnikte. ‘En o ja, die dominee.’

			‘Mag ik ook mee, Connor? Toe?’ smeekte Patrick.

			Connor negeerde Patrick en wendde zich tot zijn vrouw. ‘Jij gaat niet naar het houthakkerskamp en daarmee basta. Jouw vader kan je hulp hier goed gebruiken.’

			‘Maak je over Breeze Hill maar geen zorgen. Ik red het hier in mijn eentje ook wel, knul. Als mijn dochter echt zo graag de administratie van het houthakkerskamp op zich wil nemen, zie ik geen bezwaar. En zoals William al zei heeft ze behoorlijk wat talenten op dat gebied. Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar heb je toevallig al iemand anders op het oog die de boekhouding kan overnemen als William weg is?’

			‘Nee, meneer.’ Connor keek boos om zich heen. Alleen Caleb en Rory wisten aan zijn blik te ontsnappen. 

			‘Dan is dat geregeld.’ Isabella glimlachte.

			Maar aan de blik op Connors gezicht kon Caleb zien dat het laatste woord hierover nog niet gezegd was.
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			Na drie dagen regen was de cel veranderd in één groot moeraslandschap. 

			Kemper had twee dagen lang onafgebroken gehoest, maar was inmiddels gestopt met ademen, nadat hij eerder die dag nog slechts af en toe zacht gekreund had. Toen de stilte bleef voortduren, durfde Micaiah eindelijk te geloven dat de man dood was, maar hij had niet de behoefte om het de controleren. Morrill had intussen hetzelfde hoestje ontwikkeld en werd met de dag zwakker en zwakker. Micaiah knielde neer in zijn eigen hoek van de cel, schopte een beetje modder opzij en vroeg zich af of ook hij zou bezwijken aan de ziekte die zijn medegevangenen in hun greep leek te houden. 

			De bewaker bracht een bordje maïspuree, hun eerste fatsoenlijke maaltijd in vierentwintig uur. Morrill stak zijn hand door de tralies. ‘Alstublieft, meneer. Haal ons hieruit.’

			‘Ik zou niet weten waar ik je mee naartoe zou moeten nemen. Bovendien hang je binnenkort toch aan de strop. Het kan mij niet schelen waar je doodgaat.’ Hij gooide het bord op de grond, waar het in een modderpoel landde. Morrill probeerde het te pakken, maar Micaiah duwde hem opzij. Zijn celgenoot viel met zijn neus midden in het slijk. 

			Micaiah nam een hap, maar het schamele beetje koude puree verzadigde hem niet. Hij kroop weer terug in zijn eigen hoekje en bejammerde zijn beklagenswaardige toestand. Ze zaten als ratten in een val.

			Er was geen enkele mogelijkheid om te ontsnappen. Zijn blik viel op het onderkomen van de bewakers, dat was gebouwd op palen, om aan de modderige ondergrond te ontkomen. Het zonlicht viel bij de ramen naar binnen en de veranda bood voldoende beschutting om droog te kunnen zitten. De bewakers hadden nooit honger, genoten van hun koude biertjes en sliepen het klokje rond in hun warme, zachte bedden. Terwijl de gevangenen hooguit een of twee maaltijden per dag kregen. 

			Die ze nog moesten delen ook. Zelfs een kat zou daarvan hongerlijden. 

			Toen de ochtend aanbrak, regende het nog steeds en was Morrill dood. Micaiah wist niet of de man geleidelijk was gestorven of dat hij was flauwgevallen en gestikt in de modder, maar het kon hem weinig schelen. 

			Hij hoorde de deur van het bewakersonderkomen opengaan. Een van de wachten betrad de veranda en haastte zich naar de gevangenis met de ochtendsoep. 

			Wat nu als…?

			Micaiah liet zich op de grond vallen, verborg zijn gezicht in de holte van zijn elleboog en bleef doodstil liggen. Het geschraap van de houten kom die door het luikje werd geschoven deed hem bijna opspringen om zijn hongergevoel te stillen. Maar hij bleef doodstil liggen.

			‘Morrill? Jones? Kemper?’

			Geduld. Geduld.

			De bewaker tuurde door het sleutelgat en vloekte luidruchtig. ‘Grandle, je kunt maar beter gauw komen!’

			‘Wat is er aan de hand?’ riep zijn collega vanaf de veranda.

			‘Ze zijn allemaal dood.’

			‘Dood?’

			‘Ik denk dat ze verdronken zijn.’

			‘Verdronken? Weet je het zeker?’ Grandles stem klonk steeds iets dichterbij.

			‘Yep. Zie je die Jones daarzo? Die zorgt d’r altijd voor dat hij als eerste mag eten, maar hij is nog geen centimeter verschoven.’

			Er kletterde een sleutelbos, de deur ging krakend open en de bewakers waadden door de modder, grepen Morrill bij de arm en trokken hem naar buiten. 

			‘Arme ziel. Gestikt in de modder, lijkt het.’

			‘Arme ziel? Dit waren gewiekste moordenaars! Nu hoeven we ze tenminste niet op te hangen.’

			Vervolgens trokken ze Kemper naar buiten. Micaiahs hart klopte in zijn keel.

			Geduld. Geduld. 

			Ze grepen zijn voeten beet en trokken. Zijn gezicht sleepte door de modder. Buiten gekomen smeten ze zijn lichaam neer, met zijn gezicht nog altijd naar de grond. 

			‘Ik pak het wagentje, dan kunnen we ze direct begraven.’

			‘Neu. Dat kan na het ontbijt ook nog wel. Ze gaan toch nergens meer heen.’

			‘Dat is waar. Misschien stopt het nog wel met regenen. Ik heb ook geen zin om nat te worden.’

			Door zijn samengeknepen ogen zag Micaiah dat Grandle zich over Morrill boog. ‘We kunnen er maar beter zeker van zijn dat ze echt dood zijn. Ik heb geen zin in tikkertje spelen.’

			Er was geen tijd meer te verliezen. De andere bewaker bukte en sloot zijn handen om Micaiahs keel. Micaiah griste en mes uit de schede van de man en stak het in zijn hart. De kreet die hij slaakte, was niet meer dan een fluistering, maar Grandle had het toch gehoord. Hij draaide zich vliegensvlug om en trok zijn mes. Micaiah schoof de dode man van zich af, sprong op en keek zijn tegenstander strak aan.

			Er zou maar één man levend het strijdtoneel verlaten. En Micaiah wilde die man zijn.
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			De zon was nog maar net aan de horizon verschenen toen ze koers zetten in de richting van het houthakkerskamp. Ook Isabella en Patrick hadden zich bij hen aangesloten.

			William reed met hen mee tot aan het karrenspoor en vertrok toen in noordelijke richting. De kans dat hij in de vroege ochtend overvallen zou worden, was niet erg groot. De ochtend was voor de meeste struikrovers niet het meest favoriete moment van de dag. 

			Caleb en Rory sloten de rij. Connor bestuurde de wagen, zijn vrouw zat naast hem op de bok en Patrick had plaatsgenomen op de bagage die in de kar lag. Het was niet moeilijk om te zien wie de discussie over Isabella’s werk in het houthakkerskamp gewonnen had.

			Nee, Connor leek niet erg in zijn nopjes met de aanwezigheid van zijn vrouw. Maar Isabella zat fier op haar plek en had haar arm door de zijne gehaakt. 

			De ochtend verstreek in een gemoedelijk tempo en het pad dat de houthakkers hadden weggekapt was goed begaanbaar. Rond het middaguur bereikten ze het kamp. De brede, platte klif was in een paar dagen tijd veranderd in een broedplaats van activiteiten. 

			Het kookhuis was af. Een grote veranda omzoomde het houten gebouw en de eerste tafels en bankjes stonden al op hun plek. Het laatste wat de houthakkers wilden, was een mopperende Gimpy. 

			Aan de bouw van een fornuis waren ze nog niet toegekomen, maar toen de wagens afremden, zag Caleb dat de kampvuurplaats ook dienstdeed als kookplek. Boven een open vuur hing een grote pot waarin iets sudderde wat vast door moest gaan voor soep. Boven een aangrenzend vuur hingen reepjes hertenvlees te drogen en zijn maag knorde toen de geur van gebraden vlees zijn neusgaten bereikte. Iemand had een hert geschoten toen zij weg waren.

			Gimpy droogde zijn handen af aan zijn schort en keek op naar Connor. ‘Heb je ook meel meegenomen?’

			‘Aye.’

			‘En stroop?’ 

			Connor grinnikte. ‘Tot uw orders, Gimpy.’

			De kok grinnikte besmuikt. ‘Karbonades, beschuit en jus. Iets lekkerders bestaat er bijna niet.’

			Connor hielp Isabella uit de wagen. ‘Rory, ik wil dat jij en Patrick Gimpy helpen met uitladen, begrepen? En Patrick, ik wil dat jij vandaag niet van Gimpy’s zijde wijkt.’

			‘Maar Connor…’

			‘Geen gemaar. Als je ouder bent, mag je met de boomstammen helpen. Maar nu nog even niet.’

			‘Oké dan.’ Patrick liet zijn kin op zijn borst zakken en sjokte met gebogen hoofd naar de kar met proviand.

			Connor duwde Isabella in de richting van de tent die hij met William deelde. ‘Nou, vrouw, dat is jouw onderkomen voor de komende weken. Ben je nog steeds zo blij dat je meegekomen bent?’

			‘Maar natuurlijk.’ Isabella schonk hem haar vriendelijkste glimlach. ‘Ik heb wel op slechtere plekken geslapen.’

			De blik die ze met haar echtgenoot wisselde maakte Caleb nieuwsgierig. Wat bedoelde ze met die opmerking? Maar bij het zien van de zoetsappige grijns op Connors gezicht wist hij ineens niet meer zo zeker of hij het wel wilde weten. 

			‘Nou, maak het jezelf gemakkelijk. Maar niet té. Over een dag of twee hebben deze mannen een complete blokhut uit de grond gestampt, voorzien van kantoorruimte en verschillende slaapkamers.’ Connor wierp een blik over zijn schouder. ‘Over die kerels gesproken, ik moet nu echt –’

			‘Maak je om mij maar niet druk.’ Isabella tilde haar rok van de grond en liep de tent binnen. ‘Ik weet zeker dat ik genoeg werk heb met het structureren van Williams administratie. Je weet wat voor rommelkont hij is.’

			‘Absoluut.’ Connor grinnikte en sloeg Caleb op de rug. ‘Dan gaan wij alvast aan de slag met het eerste vlot.’

		


		
			11

			In de vroege ochtend ging Alanah op pad. Ze keerde omgevallen boomstammen om, op zoek naar bloedzuigers, paddenstoelen, mos en alles wat ze verder nog als medicijn kon gebruiken. Ze plukte een iepenblad en stopte dat in haar tas. Toen de zon hoger aan de hemel klom, ontdekte ze een paar halfdroge bladeren die dicht bij de grond groeiden. Ze zakte door haar knieën om haar vondst beter te bekijken.

			Bloedwortel.

			Het werd licht in haar hoofd en ze liet zich op haar knieën vallen om de wortels zo voorzichtig mogelijk uit te graven. Ze wikkelde de giftige wortels in een doek om ze apart te houden van alle andere kruiden.

			Langzaam kwam ze weer overeind en ze liet haar blik over de stille vallei gaan. Als het haar lukte om dit kruid verder te laten groeien – zonder dat het opgegeten werd door voorbijkomende herten – kon ze meneer Weaver zo veel bloedwortel geven als hij nodig had. Misschien kon ze zelfs nog wat bewaren om rode kleurstof van te maken. Lydia zou vast dolblij zijn als ze hiermee thuiskwam. Ze mopperde nog steeds omdat ze haar eigen emmers niet zo mooi kon verven als haar indianengrootmoeder ze jaren geleden had gehad.

			Alanah pakte haar tas op en ging weer verder met verzamelen. Ze had geen idee wanneer ze weer in de gelegenheid was om naar Natchez te reizen, maar ze had tenminste wel genoeg kruiden om de apotheker tevreden te stellen en haar familie te kunnen onderhouden. Zonder Lydia’s hulp had ze dat nooit voor elkaar gekregen.

			Toen tante Rachel vier jaar geleden ernstig ziek was geworden, had oom Jude Lydia mee naar huis gebracht om haar te verzorgen. Lydia had het leven van haar tante niet kunnen redden, maar Alanah was gefascineerd geweest door de kennis van de vrouw over de geneeskrachtige kruiden die in het bos voorkwamen. 

			Bij elke wandeling door het bos en elk bezoekje aan de apotheek had ze steeds meer en meer geleerd. En zoals mos bloed uit een wond opzoog, zo had haar geest de kennis opgezogen die Lydia haar bijbracht.

			Met een bomvolle tas vol kruiden bereikte ze de weg naar Cypress Creek. 

			Ze bleef even staan en keek van links naar rechts. Er was niemand te zien. Was het niet verstandiger om terug naar huis te keren? Ze had niets te zoeken in de buurt van de schurken die in Cypress Creek rondhingen. Maar…

			Haar blik dwaalde in de richting van het houthakkerskamp en ze vroeg zich af hoe het met Frank ging. Het was nu een week geleden dat Tiberius hem was komen halen, om samen in het kamp de terugkeer van de O’Sheas af te wachten. Lydia had flink geprotesteerd, maar Frank was ervan overtuigd geweest dat hij wel weer aan het werk kon en zo was het geschied.

			De houthakker was nooit echt spraakzaam geweest en zijn aanwezigheid had er alleen maar voor gezorgd dat ze het nog drukker hadden, maar hij had ook de dagelijkse sleur doorbroken. En ze miste Tiberius, die af en toe langskwam met vers geschoten wild, of gewoon om even te kijken of alles nog goed ging en de verhalen die hij vertelde over zijn leven met Caleb op zee.

			Ze beet op haar lip. Ze kon niet ontkennen dat ze nieuwsgierig was naar het houthakkerskamp. Uit de verhalen van Tiberius had ze begrepen dat de klif waarop ze het kamp hadden opgezet, uitkeek op de zandbank waarop zij regelmatig kankerwortel oogstte. Ze stak de weg over en haastte zich door het bos, in de hoop dat de mannen haar speciale plekje nog niet ontdekt hadden.

			Toen ze bij de klif kwam – háár klif en háár zandbank – zonk de moed haar in de schoenen. Dus toch. De rijzende zon onthulde de silhouetten van een aantal hutten op de heuvel, die zij aan zij stonden met de tenten die ze een aantal weken geleden in het kamp had zien staan, toen ze op zoek was naar Betsy. Ze snoof de geur van gebraden vlees op. De kok was al druk in de weer met de voorbereidingen voor het ontbijt.

			Ze liet het kamp links liggen en daalde af naar de waterkant. Maar behalve het olifantenpaadje dat ze meestal nam, ontdekte ze nu ook een vlak pad dat breed genoeg was voor paard-en-wagen. Ze tilde haar rok op en vervolgde de nieuw aangelegde weg. Op de zandbank lagen zes boomstammen, die vermoedelijk een voor een van de klif waren geduwd en nu her en der verspreid lagen in het zand. 

			De zon had de schaduwen aan de rand van de klif nog niet weten weg te jagen. Ze tuurde tegen het zwakke zonlicht in en sloop langs de boomstammen die als aanmaakhoutjes tegen elkaar aan waren gekropen. Het natte zand dempte haar voetstappen.

			Was dit dan het einde van haar kankerwortel?

			Nee, dat kon bijna niet. 

			Voor ze het wist werd ze tegen iemands brede borstkas aan getrokken. De punt van een mes boorde in haar keel.
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			‘Wie ben jij en waarom sluip je hier rond?’ 

			Terwijl Caleb de woorden door zijn opeengeklemde kaken siste, werd hij zich er plotseling van bewust dat hij het zachte lichaam van een vrouw in zijn armen hield. 

			Vanuit zijn ooghoek zag hij een lok goudbruin haar die danste in de wind.

			‘Alanah?’ Hij liet haar zo snel los dat ze bijna achteroverviel. Ze hervond haar evenwicht, greep naar haar keel en keek met grote, bange ogen naar hem op.

			Ze was bang. Voor hem.

			Hij stak een hand naar haar uit, maar toen ze een stap achteruit deed, realiseerde hij zich dat hij nog altijd het grote mes in zijn hand hield. Gauw stak hij het wapen in zijn schede.

			‘Het spijt me zo, meisje. Ik wist niet dat jij het was. Heb ik je pijn gedaan?’

			Voorzichtig bevoelde ze haar hals. ‘Nee, het gaat wel.’

			‘Wat doe je hier?’ gromde Caleb. Dat hij bijna haar keel had doorgesneden deed niets af aan het feit dat zij zomaar rondsloop bij het tentenkamp.

			‘Kruiden zoeken.’

			‘Kruiden zoeken? In het holst van de nacht?’

			‘Hoezo, in het holst van de nacht? Het is al ochtend.’

			‘Nauwelijks.’

			Om haar punt kracht bij te zetten, klonk precies op dat moment de gong van Gimpy door het tentenkamp; een oproep voor de houthakkers dat het ontbijt klaarstond. 

			‘Maar dat verklaart nog steeds niet waarom je hier bent.’ Hij wees naar de boomstammen. ‘Wat als de mannen een nieuwe boomstam van de klif af laten rollen?’ De gedachte dat Alanah vermorzeld zou worden door een rollende boomstam deed hem bijna door zijn knieën zakken. 

			‘Nou, zoals je al zei, de ochtend is nog nauwelijks aangebroken, dus was het hier nog lekker rustig.’ Ze trok haar rok op, draaide zich om en beende naar de geul aan de rand van de klif. 

			‘Waar ga je naartoe?’ Caleb liep achter haar aan en greep haar arm beet. ‘Laten we gaan. Het duurt niet lang meer voor de mannen hun ontbijt achter de kiezen hebben. Straks liggen we allebei onder zo’n boomstam.’

			‘Wacht even, ik moet eerst even bij mijn kankerwortel kijken.’

			‘Je wat?’ Met open mond staarde Caleb haar aan. ‘Waar heb je het in vredesnaam over? Ik zei toch –’

			‘Ik heb je wel gehoord, maar ik heb dat kruid echt nodig. O wee als jullie het verwoest hebben.’

			‘Wat is er dan zo bijzonder aan die wortel dat je je leven ervoor in de waagschaal legt?’

			‘Je gebruikt het voor zware hoofdpijn, ernstige bloedingen en, eh…’ Ze begon te blozen en keek gauw weg. ‘Voor andere dingen. Dit is de enige plek waar ze te vinden zijn. Nou ja, er is nog wel een plekje, maar dat is hier een dagreis vandaan.’

			‘Een dagreis?’ Dat betekende dat ze twee dagen onderweg was, heen en terug, om op zoek te gaan naar dat ene waardevolle kruid dat ze schijnbaar zo hard nodig had. Caleb had geen idee waar ze het precies over had, maar hij besefte wel dat het kruid voornamelijk gebruikt werd als medicijn en niet zozeer als extra smaakmaker in de soep. Dat veranderde de zaak. Hij gebaarde naar de klif. ‘Nou, kom op, dan gaan we op zoek naar die wortel van je. Maar schiet wel een beetje op, het werk kan hier elk moment beginnen.’

			Hij volgde haar naar de verste hoek van de klif, waar een opengereten stuk rots vol hing met allerlei soorten wortels en druivenplanten. Een grote eik klampte zich vast aan de bovenkant van de kloof en Caleb vroeg zich af hoelang het nog zou duren voor de boom zou omvallen. Hij hoopte met heel zijn hart dat Alanah hier niet juist op dat moment haar kruiden aan het verzamelen was.

			‘Houd eens vast.’ Ze overhandigde hem een grote tas die tot aan de rand gevuld was met haar vondsten van die ochtend, hing vervolgens een klein buideltje aan haar ceintuur en begon zonder aarzeling aan de klim van de steile rots. 

			Caleb trok haar weer naar beneden en bromde in haar oor: ‘Zeg maar wat je nodig hebt, dan haal ik het voor je.’

			Glimlachend schudde ze haar hoofd. ‘Je zou het toch niet herkennen.’

			Caleb bestudeerde de diepe, donkere kloof, waar de kluwen van wortels en wijnstokken een groot aantal gevaren maskeerden. 

			‘Maak je geen zorgen.’ Ze gaf hem een klopje op zijn hand en schudde zich los. ‘Ik weet precies wat ik moet doen.’

			Ongerust keek Caleb toe terwijl ze ogenschijnlijk gemakkelijk de rots beklom en de wortels en wijnstokken als houvast gebruikte. De ochtendgeluiden van het kamp bereikten zijn oren. Mannen die elkaar dingen toeriepen, het gekletter van kettingen, balkende ezels en hinnikende paarden. 

			Caleb klemde zijn kiezen strak op elkaar. ‘Alanah…’

			‘Ik ben er bijna.’ Haar gemompel ging verloren in de kakafonie van kampgeluiden.

			Plotseling stond ze stil en reikte naar iets dat verscholen lag achter de schaduwrijke takken van een druivenrank. Er volgde een korte knip en ze stak het in haar buideltje. Nog een knip. En toen nog één. Caleb sloeg zijn armen over elkaar en wachtte vol ongeduld tot ze klaar was met het oogsten van dat verrekte stukje haast onvindbare wortel, kruid, of wat het dan ook maar mocht wezen.
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			Alanah klom weer naar beneden. Haar buideltje zat bomvol kankerwortel.

			Caleb stond aan de voet van de klif. Zijn altijd aanwezige frons prijkte wederom op zijn gezicht. ‘Ben je nou eindelijk klaar?’

			‘Nog niet. Open die tas eens, dan kan dit zakje erin. En daarna –’

			‘Ik denk dat je wel genoeg hebt.’

			‘Maar –’

			‘Luister.’

			Ze sloeg een hand voor haar mond. In de verte weerklonk het geluid van ratelende kettingen en het gerommel van boomstammen die over de grond werden gesleept. Ze propte het buideltje in de tas. ‘Goed dan, ik kom later wel terug.’

			Ze haastten zich terug naar de wirwar van boomstammen op de zandbank. Een stortregen van stenen en puin denderde bij de klif naar beneden. Caleb trok Alanah achter zijn rug en vouwde zichzelf als een muur om haar heen. Ze stak haar nek uit om over zijn schouder te kunnen kijken. ‘Wat gebeurt er? Wat zijn ze aan het doen?’

			‘Ze slepen de boomstammen hiernaartoe, om ze straks bij de klif naar beneden te rollen. Wacht hier.’

			Caleb liet haar los, vouwde zijn handen om zijn mond en schreeuwde naar de houthakkers die boven op de klif stonden.

			Toen de echo van zijn schreeuw bij hem terugkeerde, wendde hij zich weer tot Alanah. ‘Dit schiet niet op, ze kunnen me toch niet horen.’

			Het geluid van de paardentuigjes, schreeuwende mannen en boomstammen die tegen de grond smakten kwam steeds dichterbij. Toen de eerste boomstam van de klif werd geduwd, keerden Caleb en Alanah terug naar de spleet in de rots waar de kankerwortel groeide.

			Hij gebaarde naar een smalle zandbank die voorbij de bocht lag. ‘Die kant op. Het is een steile klim, maar het moet lukken. Connor is van plan om hier een nieuwe weg aan te leggen.’

			‘Dat kan hij niet maken! En mijn kankerwortel dan?’

			Caleb haalde zijn schouders op. ‘Ik ben bang dat je dat met mijn broer zult moeten kortsluiten.’

			‘Goed dan.’ Alanah beet op haar lip. ‘Dan moet ik dat maar doen.’

			Ze manoeuvreerden langs de zandbank, die bij elke stap steeds smaller en smaller werd. Toen de zandstrook ophield, begon Alanah aan de klim, op de voet gevolgd door Caleb.

			Plotseling braken de wijnstokken waaraan ze zich vasthield los en ze verloor haar evenwicht. Ze gilde en gleed bij de steile helling naar beneden. Caleb greep zich vast aan een van de uitstekende boomwortels en plantte zijn voeten stevig op de harde stenen. Hij pakte Alanah bij haar middel en trok haar naar de modderige grond. 

			‘Ho, meisje.’

			Alanah probeerde niet naar zijn mond te staren, die slechts een paar millimeter van haar verwijderd was. Ze keek weg en haar blik vond zijn donkere ogen, waarin kleine, zwarte diamantjes schitterden die hun weg naar haar lippen zochten. 

			Hij boog zijn hoofd en…

			Er klonk een luid gekraak en plotseling brak de wortel waaraan Caleb zich nog altijd vasthield af. Ze tuimelden naar beneden. Alanahs ogen werden groot van schrik. ‘Caleb!’
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			‘Er wordt gezegd dat ze op zoek zijn naar vlotvaarders.’ Elias plantte zijn mes in de stam van een eikenboom. Het vlijmscherpe lemmet sneed door het hout alsof het weinig meer was dan zachte roomboter. ‘Dus, dominee. Nu is het aan u. Als u nou eens een goed woordje voor deze mannen doet.’

			Jude wierp een blik op de drie mannen die achter Elias stonden. ‘Waarom zouden meneer Wainwright en meneer O’Shea zich iets aantrekken van mijn aanbevelingen?’

			‘U hebt een van hun houthakkers in huis gehad.’

			‘Ze hebben hem naar mijn huis gebracht omdat Lydia bij mij woont.’

			‘Kennelijk hebben ze genoeg vertrouwen in u.’

			‘Die man is neergeschoten.’ Jude staarde Elias onbewogen aan. ‘Hij was niet in staat om zelf te reizen en de Bijbel vertelt ons dat we onze naaste moeten liefhebben.’

			‘Ze hebben u niet betaald?’

			‘Alleen voor zijn onderhoud,’ bromde Jude.

			Elias grinnikte. ‘Konijnenstoof en geitenmelk kosten niks. Niet zolang uw nichtje en die halfbloed daar de boel bestieren.’

			Jude besloot niet te reageren. Het was waar dat hij Lydia en Alanah regelmatig aan hun lot overliet. Maar…

			‘Ja, u bent precies de man die wij nodig hebben. Het was tenslotte uw idee om die nietsnutten uit Cypress Creek aan het werk te zetten.’

			‘Ik denk dat het tijd wordt om te vertrekken.’

			‘Alles op z’n tijd.’ Elias kerfde nog een stuk hout uit de boom. De bleke houtsplinter dwarrelde naar de grond. Hij stak zijn mes in Judes richting. ‘Hoe gaat het met Betsy? U weet wel, Betsy is de vrouw van Micaiah en u bent haar oom, dus eigenlijk zijn we praktisch familie.’ Elias schoot in de lach en Jude wilde niets liever dan de grijns van zijn gezicht slaan, maar hij besloot zich in te houden. Elias kon uit het niets in woede uitbarsten en het laatste wat Jude wilde was aan zijn mes geregen worden, omdat hij per ongeluk iets verkeerds had gezegd.

			‘En dat andere meisje. Hoe heet ze ook alweer? O ja, “Alanah”. “Achterlijke Alanah”. Is ze echt zo achterlijk als men zegt? Ik betwijfel het. Betsy was immers ook niet gek.’ Hij grinnikte. ‘Althans, nog niet voordat Micaiah haar in zijn macht kreeg.’

			‘Laat mijn nichtjes met rust,’ snauwde Jude.

			Sneller dan de bliksem trok Elias zijn mes. Hij vloog door de lucht en landde vlak voor Judes voeten in de modder.

			Jude keek naar het mes dat nog natrilde tussen zijn voeten. De gal kwam in zijn keel omhoog. Had Elias hem opzettelijk gemist?
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			Ze waren te zwaar om nog langer houvast te vinden. Met een krakend geluid brak de boomwortel af. Caleb sloeg zijn beide armen om Alanah heen om zo samen de steile heuvel af te tuimelen. 

			Hij kreunde toen hij op zijn rug in het zand landde. Maar hun val was nog niet ten einde. Ze rolden en rolden, tot ze met een plons het wateroppervlak raakten. Toen de golven over hun hoofden spoelden, drukte hij Alanah nog steviger tegen zich aan.

			Bovengekomen spuugde Alanah een sloot water uit en wapperde met haar armen. Haar zware, natte rok maakte het onmogelijk om te blijven drijven. Caleb hield haar nog altijd vast. Wanhopig zochten zijn voeten naar grip op de rivierbodem en ploeterend zette hij koers in de richting van de zandbank. Gelukkig was de stroming niet zo sterk dat ze meegesleurd konden worden. Ze zouden het er, weliswaar door- en doornat, levend van afbrengen. 

			Bij de oever aangekomen, klom Caleb aan land. Hij greep Alanahs hand beet en trok haar uit het water omhoog. Zij aan zij lagen ze in het gras, happend naar adem. Caleb leunde op zijn elleboog en liet zijn blik over het verfomfaaide meisje naast hem glijden. ‘Gaat het wel?’

			‘Ja, prima.’ Ze wreef een streng nat haar uit haar ogen en slaakte een diepe zucht.

			De zon tuurde voorzichtig over het randje van de klif en bescheen haar met zijn gouden glans. De afschuwelijke jurk die ze elke dag opnieuw droeg, was bedekt met zand en modder, maar het rivierwater had de as van haar gezicht gewassen en haar gouden manen veranderd in wat leek een stroom chocoladesaus die sierlijk over haar schouders golfde. 

			Haar wimpers waren bedekt met kleine diamanten waterdruppeltjes. Verwachtingsvol keek ze naar hem op. Caleb kon niet anders dan naar haar blijven staren. Plotseling herinnerde hij zich weer hoe ze eruit had gezien toen hij haar in Natchez was tegengekomen.

			‘Er zit gras in je haar.’ Hij plukte een twijgje uit haar natte lokken en schoot het weg tussen zijn vingers.

			Ze sloeg haar ogen neer. Haar wangen werden vuurrood. 

			‘En modder op je gezicht.’ Hij vouwde zijn handpalm om haar kaak en wreef met zijn duim de vlekken van haar gezicht. Maar dat maakte het er alleen maar erger op. Zelfs haar vieze gezicht wist hem te betoveren. Net als de rest van haar lichaam. Hij liet zijn duim langzaam naar beneden glijden en raakte voorzichtig haar lippen aan.

			Ze huiverde onder zijn aanraking. ‘Ik… ik moet echt gaan.’

			‘Aye.’ Caleb stond op en stak zijn hand naar haar uit. Ze aarzelde even, maar stond toen toch toe dat hij haar overeind hielp. En op dat moment realiseerde hij zich ineens dat alle geluiden om hen heen verstomd waren. Er kletterden geen kettingen. Er denderden geen boomstammen bij de klif naar beneden.

			‘Weet je zeker dat het hier is?’

			Alanah hapte naar adem toen ze Connors stem hoorde. Ze griste de natte tas van de grond en klemde die onder haar oksel. Caleb kwam voor haar staan. ‘Maak je geen zorgen. Je hebt niets verkeerd gedaan.’

			‘Heel zeker.’ De paniek klonk door in Isabella’s stem. ‘Maar voordat ik het wist, duwden jouw werklui die boomstammen van de klif. En toen…’

			Zodra ze de bocht om kwam, brak ze haar zin af. Met open mond staarde ze van Caleb naar Alanah, die beteuterd op de oever stonden. Haar verbazing veranderde vrijwel direct in leedvermaak en ze trok een wenkbrauw op.

			Connors reactie was precies het tegenovergestelde van die van zijn vrouw. ‘Wat is hier aan de hand?’ Zijn boze blik gleed van Caleb naar Alanah en weer terug naar Caleb.

			‘Het is mijn schuld.’ Alanah stak haar kin naar voren. ‘Ik was op zoek naar kankerwortel.’

			‘Naar wat?’ schreeuwde Connor. ‘Ben je helemaal gek geworden?’

			‘Kankerwortel.’ Caleb sloeg zijn armen over elkaar. ‘Dat helpt tegen heel wat kwaaltjes. Misschien moet jij het ook eens proberen, broertje.’

			‘Ik weet heus wel wat kankerwortel is.’ Met woeste gebaren wees Connor naar de twee doorweekte mensen die voor hem stonden. ‘Ik bedoel dit. Jullie twee.’

			‘Het was vast een ongeluk, Connor.’ Isabella deed een stap naar voren en richtte zich tot Alanah. ‘Volgens mij kennen wij elkaar nog niet. Ik ben Isabella O’Shea, Calebs schoonzus.’

			‘Alanah Adams, mevrouw.’ Alanah boog haar hoofd. Ze zag er ongetwijfeld uit als een half verdronken leeuwenwelp.

			‘Ik vermoedde al zoiets.’ Isabella’s mondhoeken krulden tot een klein glimlachje. ‘Caleb en Connor hebben me al het een en ander over je verteld. Wat leuk om je eindelijk te ontmoeten.’

			‘Insgelijks, mevrouw O’Shea.’ Alanah wierp een vlugge blik op Caleb en kneep even haar ogen dicht, alsof ze zich afvroeg wat hij allemaal aan zijn schoonzus verteld had.

			‘Noem me toch “Isabella”.’ Isabella deed haar omslagdoek af en legde die om Alanahs schouders. ‘Goed, neem ons niet kwalijk heren, ik denk dat Alanah wel wat droge kleren kan gebruiken. Straks vat ze nog kou.’

			‘Nee hoor, dat hoeft echt –’

			‘Ik sta erop. Bovendien wil je zo echt niet door dat kamp lopen. Kom maar mee, het is zo gepiept.’

			Alanah wierp Caleb een hulpeloze blik toe en liet zich toen door Isabella meevoeren.
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			‘Het hoeft echt niet, mevrouw O’Shea.’ Alanah vouwde haar handen en keek Isabella smekend aan. 

			Ze rimpelde haar neus en plukte een verdwaald blad van haar rok, al wist ze zeker dat één blad meer of minder weinig verschil maakte wat betreft hoe ze eruitzag. Haar kleren plakten aan haar lijf. De vochtige lucht maakte dat haar rok nog oncomfortabeler zat. Ze wiebelde met haar tenen in haar mocassins. Het leer schuurde tegen haar voeten, die er nu waarschijnlijk uitzagen als gedroogde pruimen. Ze had vandaag beter op blote voeten kunnen gaan, maar ja, ze had er niet op gerekend dat ze met Caleb O’Shea in de rivier zou vallen.

			De hitte steeg naar haar wangen toen ze terugdacht aan de Ier met zijn donkere ogen. Gelukkig was mevrouw O’Shea te druk met rommelen in haar koffer om het op te merken.

			‘Ik kan je niet in deze staat naar huis laten gaan. En alsjeblieft, noem me toch “Isabella”.’

			‘Goed, mevrouw.’

			Alanah keek om zich heen. De blokhut van mevrouw O’Shea was zo nieuw, dat alles nog naar hout geurde. Er was nog geen deur, in plaats daarvan hing er een deken voor de opening. Op twee koffers, een robuuste tafel die eruitzag alsof hij van de restjes van een oude wagen was gemaakt en twee boomstompen die doorgingen voor stoelen na, was de kamer leeg. Op een tafeltje bij de deur stonden een waskom en een waterkruik. Er was geen open haard. Misschien waren ze niet van plan om de wintermaanden hier door te brengen. In de hoek stond een groot bed waarover een lappendeken gedrapeerd lag.

			‘Let niet op de rommel. De blokhut is nog maar net af en ik heb nog geen tijd gehad om hem fatsoenlijk in te richten. Isabella trok een blouse, kousen en een korset uit de koffer en gooide die op het bed. ‘Maar na een week lang in een tent geslapen te hebben, ben ik blij dat ik weer een dak boven mijn hoofd heb. En op een bed kan slapen.’

			Ze rommelde opnieuw in de koffer, kwam toen overeind en plantte haar handen op haar heupen. ‘Ik moet hier ook nog ergens een extra borstlap hebben. Hij is wel een beetje versleten, ik hoop dat je dat niet erg vindt.’

			Alanah schudde haar hoofd. ‘In het geheel niet, mevrouw –’

			‘Isabella.’ Haar glimlach en de vriendelijke klank in haar stem overtuigden Alanah ervan dat ze meende wat ze zei. Wilde deze vrouw echt haar vriendin zijn? Háár vriendin?

			‘Isabella, dan.’ Alanah schuifelde naar de met een deken bedekte deuropening. ‘Echt, mevrouw, ik kan ook naar huis gaan om daar droge kleren aan te trekken.’

			‘We hebben het hier al over gehad.’ Isabella knielde neer bij de koffer en trok er een moment later een groen met crèmekleurige borstlap uit. ‘Gevonden. Nu hebben we alleen nog een onderrok en een halsdoek nodig en je bent klaar om te gaan. Het spijt me dat ik geen extra paar schoenen voor je heb.’

			Alanah ging overstag en krulde haar tenen in de natte mocassins die Lydia voor haar had gemaakt. Ze waren gemaakt voor het doorwaden van beekjes en meestal binnen een mum van een wip droog. Ze liep naar het bed en bestudeerde het borduurwerk op de borstlap. 

			‘Alanah? Is er iets mis? Vind je deze kleren niet mooi?’

			Ze bloosde en schudde haar hoofd. ‘Nee, mevrouw, het is prachtig. Maar…’

			‘Aha, je bent verlegen. Dan laat ik je even alleen.’ Isabella gebaarde naar de waskom. ‘Toe maar. Maar schroom niet mij te roepen als het niet lukt met aankleden. Ik ga zolang in de andere kamer met de administratie aan de slag.’

			Toen ze vertrokken was, liep Alanah naar het bed, waar schone, vlekvrije kleren op haar lagen te wachten. Ze kreeg het er warm van toen ze zich realiseerde dat Isabella O’Shea haar ook nog had willen helpen met uitkleden. In plaats van fatsoenlijk ondergoed, droeg ze gewoon een strook leer die Lydia in elkaar had geflanst. En een onderrok? Ha!

			Die van haar zat zo vol scheuren dat hij nauwelijks nog een kledingstuk te noemen was. Hij was zelfs te dun om als zeef te gebruiken. Maar omdat ze slechts twee exemplaren bezat, bleef ze hem dragen. Dag in, dag uit. Pas als hij echt tot de draad toe versleten was, zou ze er afstand van doen. Maar dan zou ze de restjes gebruiken om haar andere onderrok op te lappen.

			Ze liet haar hand over de sierlijke kanten omslagdoek glijden, trok zich toen gauw terug en balde haar hand tot een vuist. Hoe kon ze met zulke vieze handen nou zo’n mooi kledingstuk aanraken? Maar ja, Isabella kon elk moment terugkomen. En ze ging ervan uit dat Alanah zich dan gewassen en omgekleed had.

			Het gordijn in de deuropening schommelde in de wind. Ze kon ook weggaan. Er gewoon stiekem tussenuit knijpen. Maar Isabella was zo aardig voor haar geweest. Ze slaakte een diepe zucht, knoopte haar jurk los en liet hem over haar schouders glijden. Een voor een trok ze haar sjofele kledingstukken uit en liet ze als een armetierig, doorweekt hoopje ellende op de vloer achter. 

			Ze liep naar de waskom. Als ze echt Isabella’s kleren mocht aantrekken, moest ze verder natuurlijk wel schoon zijn. 

			Een halfuur later beroerden haar vingers de donkergroene rok. De stof was uitstekend geschikt om in te werken, maar toch nog steeds mooi en vrouwelijk. Zoals Isabella al gezegd had, was de borstlap allesbehalve nieuw, maar toch was het en van de mooiste kledingstukken die ze ooit gedragen had. Het borduurwerk van bordeauxrode bloemen en groene druivenranken paste uitstekend bij de rok.

			Haar oog viel op Isabella’s haarborstel. Ze kon de drang om de klitten uit haar haren te borstelen bijna niet weerstaan. Toen ze de borstel van het tafeltje pakte, hoorde ze een klop op de deurpost. ‘Alanah, mag ik binnenkomen?’

			‘Ja, mevrouw.’

			Isabella kwam de kamer binnen en glimlachte. ‘Je ziet er prachtig uit.’ Ze liep op haar af, pakte de borstel uit haar handen en wees naar de boomstompen. ‘Ga zitten.’

			Alanah nam plaats en Isabella ging achter haar staan en trok de borstel door haar haren. ‘Je hebt prachtig haar. Die kleur is zo bijzonder. Heb je die van je moeder, of van je vader?’

			‘Van allebei.’ Alanah liet haar hand door haar haren glijden. ‘Papa was een Schot, met van dat vlammende rode haar. En mama was blond, dus ik ben een soort mix, met deze gekke kleur die niet te omschrijven valt.’

			‘Ik vind het erg mooi.’

			‘Dank u wel.’

			Isabella stopte even met borstelen toen ze voetstappen op de veranda hoorde. Het gordijn werd naar achter getrokken en Connor verscheen in de deuropening. ‘Isabella…’ Hij zweeg toen hij Alanah zag zitten. Haar losse haar golfde over haar schouders. Hij liet het gordijn onmiddellijk los. 

			‘Isabella.’ Zijn stem dreunde dwars door het gordijn. ‘Waar is het grootboek? Ik wil graag wat nieuw personeel toevoegen aan de loonlijst.’

			‘Het ligt… O, nee, laat maar. Je zult het toch niet vinden.’ Isabella gaf Alanah de borstel terug en wierp haar een plagerig glimlachje toe. ‘Wacht maar tot Caleb je in deze kleren ziet.’

			Plotseling verlegen stond Alanah op en liet haar handen langs haar lichaam vallen. 

			‘Isabella?’ baste Connors stem opnieuw. ‘Ik kan het nergens vinden.’

			‘Ik kom al.’ Isabella trok het gordijn opzij en snelde naar het kantoor. Ze keek even achterom en riep: ‘Hij ligt gewoon hier, echtgenoot van me. Recht onder je neus.’

			‘Nou, al die papieren lijken op elkaar.’

			Het geluid van stampende laarzen in het kantoor veroorzaakte een knoop in Alanahs maag. Gauw bracht ze haar haren in fatsoen, terwijl ze ondertussen moed verzamelde om in haar nieuwe kleren naar buiten te stappen. Dat ze zich zojuist in Isabella’s kleren had gestoken, was nog tot daaraantoe. Dat Connor O’Shea haar had aangegaapt en de houthakkers dat straks waarschijnlijk ook zouden doen, ja, daar kon ze ook nog wel mee leven. Maar het idee dat ze oog in oog met Caleb kwam te staan? Haar wangen brandden toen ze terugdacht aan de kus die ze bijna uitgewisseld hadden.

			Maar ja, ze had geen keuze. Ze moest naar buiten en…

			‘Dank u wel, dominee.’ Calebs stem galmde door het dunne gordijn. ‘Mijn broer was de wanhoop al bijna nabij. Hij dacht dat hij nooit genoeg vlotters zou vinden.’

			‘Ik ben blij dat ik jullie van dienst kan zijn. Maar houd die kerels alsjeblieft goed in de gaten.’

			Alanah bleef als aan de grond genageld staan. 

			Ome Jude?

			[image: ]

			Caleb deed een stap naar achteren, om de dominee en de nieuwe arbeidskrachten voor te laten gaan. Hij leunde tegen de deurpost en bestudeerde de zes mannen die een voor een hun handtekening zetten in het grootboek. Ze zagen er sterk uit, maar wel een beetje ruw. Onbeschoft, zelfs.

			Maar dat gold voor vrijwel alle zeelieden, dus hij verwachtte niet dat dat voor vlotters heel anders zou zijn. De dominee hoefde hem niet voor deze mannen te waarschuwen, hij wist precies wat voor vlees hij in de kuip had.

			Vanuit zijn ooghoek zag hij iets bewegen. Hij draaide zich om en zag Alanah achter het gordijn vandaan glippen en achter de blokhut verdwijnen, klaar om te ontsnappen.

			Ontsnappen?

			Waarom probeerde ze te ontsnappen?

			Toen ze uit het zicht verdwenen was, besloot hij haar te volgen. Het viel hem op dat ze zich van haar vodden had ontdaan en in plaats daarvan een wijde groene rok droeg. Ongetwijfeld een kledingstuk van Isabella. Ze had het bos al bereikt toen hij haar eindelijk wist in te halen.

			‘Alanah!’

			Ze draaide zich om en hij hapte naar adem. De zwerver die hij die ochtend uit het water had getrokken was verdwenen. In plaats daarvan stond de vrouw die hij in Natchez had gezien voor hem. Maar toch was het een en dezelfde vrouw en beide versies zetten zijn hart in vuur en vlam.

			‘Wat is er aan de hand? Waarom glip je ertussenuit als een of ander bang konijntje?’

			Ze wierp een angstige blik op de blokhut. ‘Ik kan maar beter maken dat ik thuiskom.’

			‘Vanwege je oom?’ Caleb fronste. ‘Ben je zo bang voor hem?’

			‘Niet bang, maar…’

			‘Maar wat?’

			‘Hij kan me hier maar beter niet zien.’ Ze streelde haar rok. ‘En al helemaal niet in deze kleren.’

			Met open mond staarde Caleb haar aan. Hij wilde haar niet in verlegenheid brengen, maar deze rok was stukken beter dan alles wat ze hiervoor gedragen had. En haar schoongewassen gezicht en opgestoken goudkleurige haar herinnerden hem aan de dag waarop hij haar voor het eerst ontmoet had in Natchez Under-the-Hill.

			‘Ik begrijp het niet. Heeft hij dan zo’n hekel aan naastenliefde?’

			‘Nee, dat is het niet.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Hij denkt dat ik… dat ik veiliger ben wanneer ik die kapotte jurken draag en, eh… me gedraag als, eh…’

			‘Als Achterlijke Alanah?’

			Ze keek naar hem op en haar goudkleurige ogen vonden de zijne. Op haar gezicht stond zowel verbazing als schaamte te lezen. ‘Je kent de geruchten?’

			‘Over Achterlijke Alanah en Lijpe Lydia?’

			‘Ja?’

			‘Yep, die ken ik.’

			‘Ik begrijp het.’ Ze boog haar hoofd, maar hij kon nog net een glimp opvangen van de blosjes op haar wangen. ‘Ik moet nu echt gaan.’

			Ze bevroor ter plekke toen hij zijn hand op haar onderarm legde. Hij was zo dichtbij. Dichtbij genoeg om zijn vinger over haar voorhoofd te laten glijden, om haar kaak te strelen, om die ene losse haarlok die ze gemist had toen ze haar haren in een knot bond achter haar oor te strijken. Maar ze stond daar als een gazelle die elk moment op de vlucht kon slaan, dus het enige wat hij zei, was: ‘Je ziet er nogal bekoorlijk uit in je nieuwe kleren, juffrouw Adams.’

			‘En precies daarom heeft mijn oom liever dat ik iets minder bekoorlijks aantrek.’ Precies op dat moment verlieten Connor, haar oom en de nieuwe arbeidskrachten de blokhut. Ze schudde haar hoofd. ‘Vertel hem alsjeblieft niet dat ik hier geweest ben.’

			En met die woorden trok ze zich los uit zijn greep en ging er als een haas vandoor.

			Verbijsterd keek Caleb haar na en toen liep hij terug naar de blokhut. Isabella stond op de veranda. Ze fronste toen ze Caleb zag en wees naar het wapperende gordijn, dat een lege kamer onthulde. ‘Weet jij waar Alanah is?’

			‘Naar huis.’

			‘Naar huis?’ Isabella schopte tegen het hoopje natte kleren dat nog altijd op de grond lag. ‘Ze is haar kleren vergeten. Ik geef ze wel aan haar oom mee.’

			Caleb schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is.’

			‘Hoezo niet? Hij gaat straks toch ook gewoon naar huis?’

			‘Ze wil niet dat haar oom weet dat ze hier geweest is.’
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			In alle paniek was ze haar tas vergeten.

			Alanah hurkte neer in de schaduw van een boom en keek naar de blokhut waaruit ze zojuist was weggevlucht. Moest ze teruggaan om de tas te halen? Ze had uren gezwoegd om al die kruiden bij elkaar te verzamelen en zelfs kankerwortel gevonden. Maar nee, ze durfde het niet aan. Niet na de schaamte van haar aftocht en zeker niet zolang oom Jude nog in dat kamp rondhing.

			Hij zou het niet erg op prijs stellen dat ze zo ongehoorzaam was geweest en het huis had verlaten. Maar hoe verwachtte hij dan dat ze aan eten kwamen, als ze niet eens meer mocht wildplukken? Hij preekte zich een slag in de rondte, maar kwam eigenlijk nooit thuis met geld of etenswaren. Zijn excuus was steevast dat de bezoekers van zijn bijeenkomsten te arm waren om iets aan de collecte bij te dragen.

			Alanah twijfelde niet aan zijn woorden. De meeste bewoners van het Natchez-district waren minstens zo arm als Alanah en haar familie. Maar ze wist bijna zeker dat die schamele collecteopbrengsten voornamelijk te maken hadden met Judes tekort aan mededogen en niet zozeer met een tekort aan spaargeld. 

			Ze was dol op haar oom, maar zijn gebrek aan christelijke naastenliefde bracht haar nog altijd in verwarring. Waarom leek hij niet wat meer op haar vader? Haar vader was een grote, gespierde Schot, geweest die behoorlijk luidruchtig en onstuimig kon zijn, maar ook een zacht en vriendelijk karakter had. 

			Hij had van zijn naasten gehouden. En hij had ervan gehouden om hun over Jezus te vertellen. Hij had ook gehouden van zijn reisjes naar Natchez, om daar het Evangelie met de minderbedeelden te delen.

			Uiteindelijk had hij zelfs zijn leven voor hen geofferd.

			Was oom Jude voor haar vaders dood ook zo bars en nors geweest? De herinneringen aan betere tijden drongen haar gedachten binnen, tijden met haar vader en moeder, tante Rachel en het kleine baby’tje dat ze op de wereld had gezet. 

			Nee, oom Jude was niet altijd zo onbeschoft en rancuneus geweest; ontoegeeflijk in de richting van de rivierrovers, omdat hij vond dat zij Gods genade toch niet verdienden.

			Het geluid van snel heen en weer bewegende zagen bracht haar terug in het heden. Voor haar trokken verschillende trekdieren grote boomstammen naar de rand van de weg die naar de klif leidde. 

			Waar was haar oom?

			Daar. Hij zat op een boomstam bij het kookhuis te praten met de kok. Was hij ingehuurd om de kok te helpen? Ze kon een glimlach niet onderdrukken. Voor zover zij wist kon oom Jude nog geen ei koken.

			Haar blik gleed naar Caleb, die de nieuwe arbeidskrachten voorging naar de klif. Haar hart bonsde in haar keel toen ze een van de mannen herkende. Dat was die man die samen met Elias Jones op de boot had gezeten! En die daar, die kende ze ook. Ze kneep haar ogen samen en bestudeerde de mannen nauwkeurig. Stuk voor stuk schurken. Als ze de geruchten mocht geloven, waren dit eerder geraffineerde dieven dan eerlijke, hardwerkende huisvaders.

			Ze behoorden niet voor niets tot de bende van Elias en Micaiah Jones.

			Toegegeven, ze kenden de rivier en ze wisten hoe je een vlot moest bevaren. Maar als ze zich niet vergiste, hadden ze hun vaardigheden alleen nog maar gebruikt voor boevenstreken. Moest ze dat aan Caleb vertellen? Het was maar beter als hij wist…

			Ze keek weer naar het kookhuis. Haar oom was in geen velden of wegen meer te bekennen. Vliegensvlug tilde ze haar groene rok op en zette het op een lopen.
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			Met gebogen hoofd en zijn handen gevouwen achter zijn rug, ijsbeerde Jude op en neer.

			Toen hij het einde van de tuin bereikt had, draaide hij zich om en marcheerde terug. Zijn slepende tred had inmiddels een pad uitgesleten in het groene gras. De invallende duisternis veranderde niets aan zijn gemoedstoestand. Sterker nog, hij werd er alleen maar onrustiger van.

			Sta op en predik tegen haar, want hun kwaad is opgestegen voor Mijn aangezicht.

			Jude klemde zijn kiezen op elkaar. Nee, Heere, ik ga niet. Deze mannen verdienen Uw genade niet. Ze zullen zich toch niet bekeren, dus waarom zou ik dan mijn best nog doen?

			Hoe langer hij ijsbeerde, hoe harder Gods stem binnen in hem ging spreken.

			Predik tegen haar.

			Ik heb Massey en die schurken aanbevolen bij de O’Sheas. Maar alleen maar in de hoop mijn familie te beschermen. Ik zou naar de O’Sheas kunnen gaan om hun te vertellen welk volk ze in huis hebben gehaald. Misschien willen zij mij en mijn nichtjes wel onder hun hoede nemen. Maar het is allemaal één pot nat, al die mannen, denkt U ook niet? Laten ze het maar met elkaar uitvechten. Ik bemoei me er niet meer mee.

			Bij elke stap die hij zette, veranderde zijn oprechte gebed meer en meer in een schreeuw van wanhoop. Zijn smeekbede voor de redding van de struikrovers was veranderd in een gebed om vergeving, omdat hij zo veel steken had laten vallen. Moest hij de O’Sheas niet om vergeving vragen? Was het niet beter om linea recta naar het houthakkerskamp te gaan en Connor O’Shea op te biechten dat het addergebroed zich nu ook in zijn midden bevond?

			Hij moest wel, al was het maar voor zijn nichtjes. Elias had zijn nichtjes bedreigd. Betsy was ervandoor gegaan met Micaiah – of eigenlijk, als hij Alanah mocht geloven, had die schurk haar gekidnapt. Ook al had Jude haar zo veel mogelijk genegeerd, zelfs hij kon zien dat het meisje behoorlijk beschadigd was. Het laatste wat hij wilde, was verantwoordelijk worden gesteld voor de dood van zijn nichtjes. Was hij het niet aan hun ouders verplicht om de meisjes onder te brengen op een veiligere plek? Een plek die niet zo verdorven en gewelddadig was als het Natchez-district?

			‘Oom Jude?’

			Hij bleef als aan de grond genageld staan, tilde voorzichtig zijn hoofd op en ontdekte Alanahs gestalte op de veranda. Hij maskeerde zijn bezorgdheid door haar nors toe te snauwen: ‘Had jij niet al lang in bed moeten liggen?’

			‘Dat zou ik ook aan u kunnen vragen.’ Ze ging op het verandatrapje zitten en trok haar jas nog iets dichter om haar schouders. ‘Wat zit u toch dwars, oom Jude?’

			Hij zocht haar blik en begon weer te ijsberen. Van voor. Naar achter. En weer terug. Elke stap deed het dilemma groeien. Hij begreep nog steeds niet waarom zijn zwager juist naar dit afgelegen oerwoud was getrokken, waar de dieven en moordenaars vrij spel hadden en zonder wroeging mensen afslachtten. Zonder zelfs maar een schijntje berouw.

			Dat hij die roeping had gevoeld, ja, daar kon hij nog wel in komen. Maar dat hij zijn gezin had meegenomen? En dat hij Rachel had overgehaald om mee te komen? Zijn Rachel. Waar hij zwak was, was zij sterk geweest. Zij was tegen alles bestand geweest, omdat Hij haar kracht gaf.

			Maar deze plek, deze mensen hadden zijn Rachel vermoord. Ze hadden hun kindjes vermoord.

			Jude wilde wanhopig graag bidden. Hij móést bidden. Maar het berouw over wat hij vandaag had gedaan, had hem van zijn woorden beroofd. Het berouw over wie hij was geworden. Halverwege de tuin bleef hij staan, keek zijn nichtje recht in de ogen aan en zei: ‘Ik denk erover om terug te gaan naar Philadelphia.’

			‘Philadelphia?’ Haar ogen werden groot van verbazing. ‘Maar oom Jude, u bent al jaren geleden uit Philadelphia vertrokken.’

			‘Ja, vijftien, om precies te zijn.’

			‘Ik begrijp het niet.’ Alanah schudde haar hoofd. ‘Ik dacht dat de Heere u geroepen had om in Natchez het Evangelie te prediken.’

			‘Hij heeft jouw vader geroepen, niet mij.’ Met weemoed dacht hij terug aan het leven dat hij als jonge predikant in Philadelphia geleid had. Hoe hij in de voetsporen van zijn zwager getreden was. De mensen hadden hem bij hen thuis uitgenodigd, ze hadden hem van onderdak en maaltijden voorzien. Maar belangrijker nog, ze hadden de boodschap van Gods liefde begrepen. Ze wilden God dienen. Ze wilden hun zondige leven de rug toekeren en zich overgeven aan Zijn genade. Hoe anders was dat hier in Cypress Creek.

			Deze mannen koesterden hun zondige leven.

			‘Maar u bent toch met hem meegekomen? Samen met tante Rachel?’

			‘Ja, dat klopt.’ Hij keek weg, bang dat ze zijn besluiteloosheid zou opmerken. ‘Maar ik voel me geroepen om weer terug te gaan.’

			Is dat waar, Heere? Volg ik nu mijn eigen wil, of de Uwe? Ik weet helemaal niet waarheen U mij roept, wat U eigenlijk van mij verwacht. Moet ik hier blijven en mannen als Michaiah Jones gewoon hun gang laten gaan, zodat ze de levens van mijn nichtjes kunnen ruïneren? Ik heb mijn vrouw al moeten begraven, evenals mijn zoontjes. En nu tieren de struikrovers en rivierrovers ineens welig, hier in de omgeving. 

			Hij kreeg geen antwoord. Met opeengeklemde kiezen begon Jude weer te ijsberen.

			Ik wil niet langer blijven om aan mannen die het toch niet verdienen Uw genade te verkondigen. En ik wil mijn nichtjes niet langer onderwerpen aan een leven vol angst.
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			Met open mond staarde Alanah haar oom aan. Was hij nou helemaal gek geworden?

			‘Oom Jude, ik kan hier toch niet zomaar weg? Dit is mijn thuis. Het enige thuis dat ik ooit heb gekend. We hebben daar niets te zoeken. Er is geen familie, geen huis, geen stuk land. Helemaal niets.’

			Haar oom trok zijn borstelige wenkbrauwen op en keek haar boos aan. ‘Je hebt maar te luisteren, begrepen?’

			‘Ja, oom.’ Alanah slikte de brok in haar keel weg en deed haar best om helder te blijven denken, ook al had de plotselinge aankondiging van haar oom haar gedachten in wel een miljoen stukjes uit elkaar doen spatten. ‘Weet u het echt zeker?’

			‘Ja, we vertrekken over twee weken.’

			‘Over twee weken al?’ Hoe moesten ze die lange reis naar Phila­delphia overleven als ze niet eens fatsoenlijke kleren aan hun lijf hadden? ‘Maar we… we hebben helemaal geen geld.’

			‘Ik heb nog wat over van het geld dat ik van O’Shea heb gekregen en we kunnen onze kippen en geiten verkopen.’

			Van die paar schamele muntjes konden ze nog geen week eten, laat staan de vele maanden die ze nodig hadden om de reis naar het noorden af te leggen.

			‘En Betsy dan? Die is nog helemaal niet in staat om zo’n lange voetreis te maken. En hoe moet dan het als we daar straks zijn? Alstublieft, oom Jude, dit is toch ook uw thuis? Ga nou niet –’

			Hij draaide zich om en keek haar strak aan. ‘Wat wil je dan dat ik doe, meisje? Hier blijven wonen, in dit rovershol? We hadden er beter aan gedaan om na het overlijden van jouw ouders al te vertrekken. In dat geval had Rachel misschien nog geleefd en Betsy…’

			Hij begon weer te ijsberen. Oom Jude hoefde niets meer te zeggen. Alanah wist precies wat er in hem omging. 

			‘Hoe dan ook, we gaan gewoon. Er zijn genoeg mensen die een dominee onderdak willen bieden. We vinden wel een plek, en plek vol gelovige, godvrezende mensen. Mensen die in niets lijken op de wettelozen die het hier in Cypress Creek voor het zeggen hebben.’

			Ze deed nog één laatste poging. ‘Het is september. De winter kan elk moment aanbreken. Kunnen we niet beter wachten tot de lente?’

			‘Ik durf het niet aan om nog langer te wachten.’ Hij liep haar voorbij. Zijn voetstappen echoden over de veranda. ‘Morgenochtend ga ik naar Mount Locust. We moeten ons zien aan te sluiten bij een of andere karavaan. Zodra ik alles geregeld heb, gaan we.’

			Toen oom Jude al lang op bed lag, zat Alanah nog steeds op het verandatrapje. Ze drukte haar handen tegen haar maag, om te voorkomen dat het avondeten voor haar voeten in de modder zou belanden.
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			‘Bedankt dat je me de weg hebt gewezen, Caleb.’ Isabella liep naast Caleb. Tiberius volgde hen op een paar meter afstand.

			Toen Alanah niet was teruggekeerd om haar tas met kruiden te halen, had Isabella besloten om dan maar naar haar te gaan. Caleb was nog maar nauwelijks wakker geweest toen zijn schoonzus hem kwam vragen of hij haar die middag naar het huis van Alanah wilde brengen.

			Hij had haar fronsend aangekeken. ‘Connor zal hier niet blij mee zijn.’

			‘Laat mijn echtgenoot maar aan mij over.’

			Ze bereikten Alanahs huisje en Caleb bleef aan de rand van de open plek staan, om het huis eens door Isabella’s ogen te bekijken. 

			Het was een triest gezicht, zelfs voor een straatarme knul die zijn halve leven in een of ander krot in Ierland had gewoond. 

			Maar Isabella repte met geen woord over het bouwvallige hutje, of over het gammele hekwerk dat wel wat reparaties kon gebruiken. Het verbaasde hem niet. Het was hem niet ontgaan dat zijn schoonzus niet gauw van iets ondersteboven was.

			Alanah stond over een vuur gebogen en roerde in een kookpot. Ze had Isabella’s kleren verruild voor een mengelmoes van tot op de draad versleten kledingstukken. Caleb kon het haar niet kwalijk nemen. Zijn eigen werkkleding was ook niet bepaald je-van-het. Hij grinnikte. Zelfs zijn beste kleding liet nog wel wat te wensen over. Zodra ze hen aan de rand van de tuin zag staan, stopte ze met roeren, veegde haar handen schoon aan haar schort en kwam op hen af.

			‘Isabella. Caleb.’ Haar goudkleurige ogen vonden de zijne en ze bloosde. Of was haar gezicht gewoon zo rood omdat ze boven een dampende kookpot had gestaan? Het duurde niet lang of haar wangen werden nog een tint roder en ze keek gauw weg, alsof ze probeerde hem te negeren. Caleb kon een grijns niet onderdrukken. Nee, de blosjes op haar wangen hadden niets met het hete vuur te maken, tenzij het te maken had met het vuur dat was ontvlamd toen hij haar twee dagen geleden had proberen te kussen.

			‘Goedemiddag, Alanah.’ Isabella stak de tas in de lucht. ‘We hebben je kleren en je tas bij ons.’

			‘Dank jullie wel, dat hadden jullie echt niet hoeven doen.’

			‘Geen probleem. Ik was van plan om Cypress Creek te gaan verkennen en was ook erg benieuwd naar waar jij nu precies woonde.’ 

			Caleb zette de tas op de veranda. ‘Is je oom er ook?’

			‘Hij is gisteren naar Mount Locust vertrokken.’

			‘In zijn eentje?’ Isabella schudde haar hoofd. ‘Is hij dan niet bang voor de struikrovers die zich hier in de omgeving schuilhouden?’

			Alanah haalde haar schouders op. ‘Hij heeft toch geen geld, dus vaak laten ze hem wel met rust.’

			Het geluid van een hakbijl galmde door het bos en Alanah schrok op. ‘Wat is dat?’

			Caleb keek om zich heen en zag dat Tiberius verdwenen was. ‘Tiberius, denk ik. Het klinkt alsof hij aan het houtkappen is.’

			Alanah wierp een vlugge blik op de schamele houtstapel naast de blokhut. ‘Maar dat hoeft hij –’

			‘Dat is wel het minste wat wij kunnen doen na alles wat Lydia en jij voor Frank hebben gedaan.’ Hij deed een stap naar achteren. ‘En als je het me niet kwalijk neemt, zou ik hem graag een handje willen helpen.’

			Toen hij wegliep, ving hij een glimp op van Betsy, die zich opnieuw in de schuur verstopt had. Hij glimlachte en zwaaide even, maar ze deinsde terug alsof hij keihard ‘boe!’ geroepen had. Het arme meisje was nog bang voor haar eigen schaduw.
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			Alanah liep terug naar het vuur en begon weer in de pot te roeren. Ze voelde zich nogal verlegen in Isabella’s bijzijn. De verleidelijke geur van de soep zweefde haar neusgaten binnen. Hoe moest je je gedragen als je een heuse dame op bezoek had? Afgezien van Lydia, Betsy en zijzelf was er al jaren geen vrouw meer in hun blokhut geweest. Althans, niet meer sinds… sinds haar moeder en tante Rachel overleden waren. 

			Ze probeerde maar niet te veel na te denken over hoe bouwvallig hun onderkomen eruit moest zien in de ogen van een dame als Isabella. ‘Kan ik je iets te eten of te drinken aanbieden? Een kommetje soep, of –’

			‘Nee hoor, dank je wel. Geen eten of drinken.’ Alle kleur verdween van Isabella’s wangen en ze drukte haar handen tegen haar buik. ‘Als ik ergens zou kunnen zitten…’

			Alanah holde naar Isabella toe, sloeg een arm om haar middel en leidde haar naar een stoel op de veranda. ‘Lydia!’

			Lydia verscheen onmiddellijk in de deuropening. Ze trok een extra stoel bij en tilde Isabella’s benen op, zodat die op de tweede stoel konden rusten. 

			Alanah staarde Isabella aan. ‘Gaat het wel? Moet ik Caleb roepen?’

			‘Nee.’ Isabella kneep haar ogen dicht en schudde haar hoofd. ‘Ik voel me al een beetje beter.’

			‘Haal een natte doek.’ Lydia knielde bij Isabella neer en Alanah holde naar binnen.

			Toen ze terugkwam, vouwde Lydia de doek dubbel en legde die op Isabella’s voorhoofd. Het duurde niet lang voordat er langzaam weer wat kleur op haar wangen verscheen.

			Lydia keek haar streng aan. ‘U bent in verwachting.’

			Het was geen vraag.

			‘Hoe weet je dat?’ Isabella werd rood. Ze maakte een wegwerpgebaar. ‘Doet er ook niet toe. Zo te zien heb jij een zesde zintuig.’

			Lydia glimlachte voorzichtig en Alanah kon zien dat de vrouw trots was op haar opmerkzaamheid. ‘Hoelang al?’

			‘Twee maanden, denk ik. Afgelopen week begonnen de vermoedens. Dit is de eerste keer dat ik zo misselijk ben. Maar,’ er verscheen een droevige glimlach op haar gezicht en ze streek met haar hand over haar platte buik, ‘bij mijn eerste was ik ook zo misselijk. Maar dat kindje is helaas overleden. Een beeldschoon, klein jongetje.’

			Alanahs hart brak toen ze het verdriet in haar stem hoorde. Ze legde een hand op Isabella’s arm. Ineens maakte ze zich geen zorgen meer over haar hooggeplaatste bezoek. Het enige wat ze wilde was deze vrouw troosten. ‘Wat vreselijk, Isabella. Weet je zeker dat ik Caleb niet moet halen, zodat hij je terug kan brengen naar het houthakkerskamp?’

			‘Nee, en ik wil ook niet dat je het aan hem vertelt. Aan niemand, trouwens.’

			Alanah beet op haar lip. ‘En je echtgenoot dan?’

			‘Vooral Connor niet. Nog niet. Hij zal volledig in paniek raken en me zo snel mogelijk terugsturen naar Breeze Hill.’

			Lydia zocht Isabella’s blik. Het was duidelijk dat ze het er niet mee eens was, maar ze zei niets. ‘Ik zal wat thee voor u zetten. Dat helpt tegen misselijkheid.’

			Toen Lydia even in de keuken was, pakte Alanah de lauwwarme doek van Isabella’s voorhoofd, dompelde die in een emmer koud water, wrong hem uit en gaf hem aan haar terug. 

			Isabella drukte de doek tegen haar voorhoofd. Met gesloten ogen vroeg ze: ‘Waarom ging je er laatst zo snel vandoor?’

			‘Ik… ik moest gewoon naar huis.’

			‘Vanwege je oom?’

			‘Waarom denk je dat?’ Alanah deed net alsof ze druk was met de soep. 

			‘Gewoon, omdat Caleb er iets over zei.’ Isabella gebaarde naar de tas. ‘Ik heb je kleren gewassen. Ik hoop dat dat geen probleem is?’

			Ze bloosde. Dat betekende dat Isabella alles had gezien. Elke scheur, elk gat, elke keer op keer verstelde lap stof. Ze wierp een vlugge blik op het huis. ‘Ik zal je rok even pakken. Bedankt voor het lenen.’

			‘Toe, die rok is van jou. Zie het als een cadeautje.’ Isabella gluurde onder de vochtige doek vandaan. ‘Maar ik wil wel dat je hem aantrekt als je me de volgende keer komt opzoeken in het houthakkerskamp. Beloofd?’

			Alanah grinnikte. ‘Beloofd.’

			‘Goed zo.’ Isabella trok de doek van haar voorhoofd, vouwde hem op en wreef ermee over haar wangen. ‘Ik wil me niet met jullie zaken bemoeien, maar hoelang denk je dat jouw oom ongeveer weg is?’

			‘Een paar dagen. Weken. Maanden.’ Alanah haalde haar schouders op. Ze hoopte maar dat zijn plannen om over twee weken naar het noorden te vertrekken niet al te serieus waren. ‘Dat weet je nooit bij die man.’

			Isabella staarde haar met open mond aan. ‘Maanden? Bedoel je dat hij jullie al die tijd alleen laat? Maar wie zorgt er dan voor jullie?’

			‘We kunnen wel voor onszelf zorgen,’ zei Alanah zo dapper mogelijk.

			‘Daar twijfel ik niet aan. Maar ik denk wel dat jullie minder gevaar lopen als er ook een man in de buurt is.’

			Dat kon Alanah niet ontkennen. Zou Micaiah Jones haar zusje ook ontvoerd hebben als haar oom thuis was geweest? Of had hij dan oom Judes hoofd ingeslagen, om Betsy daarna alsnog te kidnappen?

			‘Sorry, Alanah. Het was niet mijn bedoeling om slecht over jouw oom te praten. Het is ook niet niks om Gods boodschap te moeten verkondigen aan de heidenen.’

			‘Ja, soms vraag ik me af of zijn roeping niet beter te behappen was geweest als hij niet voor ons hoefde te zorgen.’ Alanah haalde haar tas leeg en verdeelde de kruiden over de tafel. Ze sorteerde alle verschillende soorten en kromp even ineen toen ze zag dat de paddenstoelen hier en daar al wat zwarte plekken vertoonden. 

			‘En je ouders? Waar zijn die?’

			‘Mijn moeder is negen jaar geleden overleden aan moeraskoorts en niet lang daarna stierf ook mijn vader, in Natchez Under-the-Hill.’ Ze gebaarde in de richting van de kleine begraafplaats achter het woonhuis. ‘Ze liggen daar begraven. Samen met tante Rachel en haar vier baby’s.’

			‘Ah, de vrouw van je oom?’

			‘Ja.’

			‘Arme man.’ Met haar vingertoppen wreef Isabella cirkeltjes om haar navel. ‘Geen wonder dat hij zich hier zo ellendig voelt.’

			Alanahs hart kromp samen. Ze voelde zich verwant aan deze vrouw. Op de een of andere manier was ze bekend met rouw en verlies. Met de pijn van elke dag opnieuw weer herinnerd te worden aan je geliefden.

			‘Waar woonden jullie hiervoor dan?’

			‘Philadelphia.’

			‘Dat moet vast een grote schok geweest zijn, om vanuit Philadelphia ineens in de oerwouden van Natchez te belanden.’

			‘Ik was zo jong dat ik het me nog nauwelijks kan herinneren.’ Alanah plukte de laatste zwarte paddenstoelen tussen het boerenwormkruid vandaan en gooide ze in de struiken.

			‘Ik zie dat je verstand hebt van medicinale kruiden.’

			Nieuwsgierig keek Alanah haar aan. ‘Jij ook?’

			‘Klein beetje.’ Isabella wees naar het boerenwormkruid. ‘Ik weet in elk geval dat ik daar ver uit de buurt moet blijven.’

			‘Het kan heel nuttig zijn.’ Alanah glimlachte. ‘Maar als je in verwachting bent, doe je daar inderdaad verstandig aan.’

			‘Ben je geneesvrouw? Connor heeft me verteld dat jullie Frank hebben verzorgd.’

			Alanah kromp ineen. Het enige wat zij voor de gewonde houthakker had gedaan, was flauwvallen. ‘Nee, Lydia is de geneesvrouw. Ik heb het voorrecht haar leerling te zijn.’

			‘Laat je niet voor de gek houden.’ Lydia kwam naar buiten met een mok dampende thee in haar handen. Ze gaf de thee aan Isabella. ‘Ze heeft een gave.’

			‘Een gave voor geneeskunde?’

			‘De gave voor geneeskunde volgt vast ook snel. Maar ze heeft meer. Ze heeft de gave om te kunnen onderscheiden welke kruiden goed zijn voor welke kwaal. Dankzij wat ik haar geleerd heb in het bos en wat meneer Weaver –’

			‘Meneer Weaver? De apotheker uit Natchez?’

			‘Ja, kent u hem?’ 

			‘Wie niet? Wat fascinerend dat jij samenwerkt met meneer Weaver. Hoe –’

			‘Ik werk niet met hem samen.’ Alanah gebaarde naar de kruiden die voor haar op tafel lagen. ‘Ik lever hem gewoon de kruiden die hij nodig heeft.’

			‘Nee, ze doet meer,’ brieste Lydia. ‘Ze kan erg goed luisteren en past haar kennis toe om haar eigen brouwsels te maken. Tenminste, zolang ze kan vinden wat ze nodig heeft.’

			‘Heb je moeite met het vinden van de juiste kruiden voor meneer Weaver?’

			‘Het is vooral lastig om ze naar Natchez te vervoeren.’ Alanah sloeg haar blik neer. ‘Oom Jude heeft me verboden zelf te gaan.’

			‘Maar je gaat toch?’

			‘Soms heb ik geen keuze.’ Ze haalde haar schouders op.

			‘Waarom geef je je kruiden voor meneer Weaver niet mee aan Caleb?’ Isabella keek haar verwachtingsvol aan. ‘Ik weet zeker dat hij je graag wil helpen.’

			‘Helpen waarmee?’

			Alanah schrok hevig en haar kankerwortel belandde met een plof op de grond. Ze knielde neer om de wortels op te rapen en wierp gauw een blik op Caleb. Met zijn armen vol brandhout stond hij nog geen drie meter bij haar vandaan.
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			Om de beurt keek Caleb de beide vrouwen aan. 

			‘Alanah is op zoek naar iemand die haar kruiden naar Natchez wil brengen.’ Isabella schonk hem een glimlach. ‘Ik dacht dat jij dat wel kon doen. Jij moet toch die kant op.’

			‘Oké.’ Caleb stapelde het hout op naast de blokhut. ‘Dat doe ik graag.’

			‘Ik wil niemand tot last zijn.’ Alanah sloeg haar blik neer. ‘Maar als je dat zou willen doen…’

			‘Geen enkel probleem. Laat maar weten wanneer…’

			Hij zweeg plotseling. In de verte hoorde hij het getrappel van paardenhoeven op het boslaantje. Dat moesten minstens zes paarden zijn, misschien nog wel meer. Hij gooide het brandhout op de grond en trok zijn pistool. ‘Tiberius?’

			‘Hier ben ik.’ De Moor kwam uit het bos tevoorschijn.

			Caleb gebaarde naar de vrouwen. ‘Isabella, naar binnen jij. En jullie ook, Lydia en Alanah.’

			De vrouwen gehoorzaamden onmiddellijk. Maar toch niet helemaal. Ze trokken zich terug op de veranda en vanuit zijn ooghoek zag Caleb dat Alanah een pijl uit haar koker trok en Lydia het magazijn van haar oude pistool laadde.

			Toen de ruiters in zicht kwamen, slaakte Caleb een zucht van opluchting. Het was Connor, in het gezelschap van een aantal houthakkers. Dat betekende dat William weer terug was in het kamp.

			Connor sprong van zijn paard en keek om zich heen. ‘Waar is Isabella? Gimpy zei dat ze bij jou was.’

			‘Ze is hier.’ Calebs opluchting verdween onmiddellijk toen hij de bezorgde blik op het gezicht van zijn broer zag. 

			‘Wat is er gebeurd, Connor?’ Isabella stormde het verandatrapje af. ‘Is er iets met Patrick? Of papa?’

			Connor greep haar schouders beet. ‘Nee, die mankeren niks. Er is iets gebeurd in het kamp. En toen zei Gimpy dat jij weg was en –’ 

			‘Wat is er gebeurd?’ onderbrak Caleb hem.

			‘Jed Willis is dood.’

			‘Dood?’ Isabella hapte naar adem. ‘Maar, hoe –’ 

			‘Ik weet het niet.’ Connor wierp Caleb een verontruste blik toe. Hij begreep dat er meer aan de hand was dan zijn broer nu wilde loslaten. Connor richtte zich weer tot zijn vrouw. ‘Isabella, beloof me dat je er nooit meer zomaar vandoor gaat. Toen we je nergens konden vinden, was ik zo bang…’

			‘Het spijt me Connor. Het zal niet meer gebeuren.’ Ze legde een hand op zijn arm. ‘Laat me even afscheid nemen van Alanah en Lydia, dan kunnen we gaan.’

			Zodra Isabella buiten gehoorsafstand was, kwam Caleb naast zijn broer staan. ‘Ik neem aan dat we het hier niet over een nogal ongelukkig ongeval hebben?’ 

			‘Nee, Willis is vermoord. Met zijn eigen bijl.’

			Het kippenvel verscheen op Calebs armen. ‘Kan het zijn dat hij gestruikeld is? Misschien –’

			Er verscheen een keiharde blik op Connors gezicht. ‘Als je erbij was geweest, had je kunnen zien… kunnen zien hoe hij eruitzag. Je kunt er niet omheen dat hij vermoord is.’

			‘Maar waarom dan?’

			‘Hebben die struikrovers nog een reden nodig?’

			Isabella had inmiddels afscheid genomen en kwam weer hun kant op lopen. Connor keek om zich heen. ‘Waar zijn jullie paarden,’ vroeg hij verbaasd.

			‘We zijn komen lopen. Het is hemelsbreed maar een paar honderd meter.’

			Zijn broer fronste. ‘Het bevalt me niks dat Isabella maar wat door het bos dartelt, terwijl die struikrovers elk moment kunnen opduiken.’ Connor tilde haar op zijn paard en kwam toen achter haar zitten. Hij gebaarde naar de ruiters die met hem mee waren gekomen. ‘Willen jullie een lift?’

			‘Nee, we lopen wel. Tiberius is niet echt dol op paardrijden.’

			‘Goed dan.’ Connor knikte. ‘Wees op je hoede.’

			‘Komt goed.’

			Alanah keek haar broer en zijn werknemers na terwijl ze de tuin uit reden. ‘Die man, die Willis, is vermoord. Of niet?’

			Caleb slaakte een diepe zucht. Het had geen zin om de waarheid voor haar te verzwijgen. ‘Aye.’

			De pijn blink in haar ogen. ‘Zo gaat dat hier in Cypress Creek.’

			‘Ja, helaas wel.’ Caleb fronste zijn wenkbrauwen en dacht terug aan alle oorlogen waarin hij had gevochten. Op overzeese gronden, op het dek van verschillende zeeroversschepen. Maar waarover ging het nu helemaal? Soms over weinig meer dan een afgedankte sloep of een kurkdroog stukje aarde. ‘Waarom vinden zo veel mannen het toch zo lastig om in vrede samen te leven?’

			‘Omdat Satan hun harten met kwaad vult en hun magen met bier. Ze ademen kwaad, hun gedachten zijn er vol van. Zo gaat het al eeuwenlang, al sinds Kaïn zijn broer Abel vermoordde.’

			‘Ja, daar heb je wel een punt.’ Caleb wreef in zijn nek. ‘Misschien moet je maar met ons meegaan naar het houthakkerskamp.’

			Ze keek hem strak aan. ‘Wij blijven hier. Dit is ons huis.’

			‘Zelfs nu je weet dat er een moordenaar vrij rondloopt?’

			Ze glimlachte, maar de blik in haar ogen bleef ernstig. ‘Al zolang ik me kan herinneren lopen er hier al moordenaars rond.’

			‘Waarom woon je hier dan nog?’

			‘En waarheen wil je dan dat we gaan?’ Ze zuchtte gefrustreerd. ‘Hoewel, oom Jude heeft het erover om naar het noorden te trekken en –’

			‘Dus je gaat wel weg?’

			‘Misschien.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Oom Jude zegt dat de Heere tot hem heeft gesproken.’

			‘En jij bent het daarmee eens?’

			‘Het doet er helemaal niet toe of ik het er wel of niet mee eens ben. Ik heb me gewoon aan de regels van oom Jude te houden.’
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			Er hing een doodse stilte in het houthakkerskamp toen Caleb en Tiberius arriveerden. Zelfs de boter en eieren die William van huis had meegenomen veranderden niets aan de rouwstemming. Iedereen verzamelde zich bij een heuvel met uitzicht op de rivier, waar ze Jed Willis begroeven. Zijn beide broers stonden over zijn graf gebogen, met de hoed in de hand en totaal ontredderde gezichten. 

			Horne hield een korte grafrede, waarna ze somber terug naar het kamp slenterden.

			Isabella zei dat ze hoofdpijn had en trok zich terug in haar blokhut. Caleb liep samen met zijn broers naar Williams kantoortje. 

			William leunde tegen de deurpost en keek het kamp rond, waar de mannen zich in groepjes verzameld hadden en uitgebreid over het ongeluk napraatten. ‘Dit is werkelijk verschrikkelijk. Het laatste wat we willen is dat de mannen nu te bang worden om nog aan het werk te gaan. Weet jij eigenlijk wat er precies is gebeurd?’

			‘Nee,’ zei Connor. ‘Misschien heeft hij in de herberg ruzie met iemand gekregen? Of hij is in het bos struikrovers tegen het lijf gelopen?’

			‘Of zijn moordenaar bevindt zich onder ons.’ William gebaarde naar de mannen die dominee Browning had aanbevolen. ‘Wie zijn die kerels? Waar komen ze vandaan?’

			‘Dominee Browning heeft hen twee dagen geleden aan ons voorgesteld. Dit zijn vlotters, geen houthakkers.’

			William kreunde. ‘Geen wonder dat ze zich zo afzijdig houden van de rest.’

			Verrast keek Caleb op toen de broers van Jed op de vlotters af liepen. ‘Zo te zien komt daar nu verandering in.’

			De spanning liep hoog op toen Sam Willis in gesprek ging met een vlotter met een nogal zuur gezicht, die bekendstond als ‘Whiskey Massey’. Voor Caleb het in de gaten had, had Massey Willis al vol in het gezicht geslagen. Er werd geschreeuwd en binnen een paar seconden had het hele kamp zich om de mannen heen verzameld. De aanmoedigingskreten werden al hoe luider. Het was overduidelijk dat de meeste houthakkers zich achter Sam schaarden en de waterratten het kamp van Massey kozen. Zoals gebruikelijk met vuistgevechten greep niemand in, zelfs William en Connor niet. 

			Vanaf zijn uitkijkpunt op de veranda sloeg Caleb het gevecht gade. Sam was een grote, pezige man, die na jarenlang zwaaien met bijlen en trekken aan afkortzagen heel wat spiermassa had gekweekt. Met zijn vlezige vuist kon hij bijna elke man knock-out slaan.

			Massey daarentegen was een heel ander verhaal. De vlotter was kleiner, taaier en veel minder gespierd. Maar Caleb wist dat hij er niet voor terug zou deinzen om Willis te vermoorden, zodra hij de kans kreeg. En niet met zijn vuisten. Massey was nog maar drie dagen in het kamp, maar zijn korte lontje en zijn voorliefde voor bier maakten hem tot een behoorlijke driftkikker. De knoop in zijn maag deed Caleb van de veranda stappen. Hij beende naar de grote kring mannen en beukte zich een weg naar voren. 

			De vuisten zwaaiden in het rond en beide mannen deden wanhopig hun best om het gevecht te winnen. Sam Willis greep zijn tegenstander bij de keel en kneep hard. Masseys ogen puilden uit hun kassen en Caleb zag hem naar het mes grijpen dat hij aan zijn dijbeen gebonden had. 

			Caleb trok een sprintje en kon nog net op tijd het mes wegslaan, zodat Massey niet de kans kreeg om Willis aan zijn lemmet te rijgen. Voordat hij de kans kreeg om de man te wurgen, trokken Tiberius en Willis’ jongere broertje Sam van Massey af. Connor stapte de kring binnen en hielp Caleb om Massey overeind te trekken. De vechtersbazen gromden naar elkaar als een stel valse honden. 

			‘Laat me los. Hij heeft mijn broer vermoord.’

			‘Sam, dat kun je niet bewijzen.’ Zijn broertje probeerde hem tegen te houden.

			‘Ik heb hem gevraagd waar hij vanmiddag was, maar hij weigerde antwoord te geven. Dus dan weet ik genoeg.’ Sam Willis probeerde zich tevergeefs uit de greep van zijn broer en Tiberius los te worstelen. ‘Hij heeft al de pest aan Jed sinds die meid daar in de herberg niets met hem te maken wilde hebben.’

			William deed een stap naar voren en keek Whiskey Massey recht in de ogen. ‘Meneer Massey, is het niet?’

			‘Zeg maar “Massey”, uwe hoogheid,’ snauwde Massey. 

			William stond stijf rechtop, in zijn blauwe ogen stond een ijskoude blik. Ondanks zijn stoffige kleren gedroeg hij zich nog altijd als een heer. Zijn indrukwekkende voorkomen stond op gespannen voet met de ruige houthakkers en vlotters die zich om hem heen verzameld hadden. En alsof zijn ijskoude blik nog niet genoeg was om de mannen te laten huiveren, deed Connors frons er nog een schepje bovenop. 

			IJs en vuur. Protserig en onbehouwen. Zo verschillend als dag en nacht, maar toch was er een onverbrekelijke vriendschap die de beide mannen met elkaar verbond. 

			‘Ik ben niet van adel, meneer Massey. Sterker nog, ik bezit helemaal geen titel. U hoeft niet voor me te buigen, hoe vleiend ik dat ook vind.’ William vouwde zijn handen achter zijn rug. ‘Hoe dan ook, het land waarop we ons nu bevinden behoort toe aan mijn vader. En hetzelfde geldt voor deze bomen. En tot vandaag was mijn vader in het bezit van de arbeidspapieren van ene Jed Willis, die naar ik begrepen heb inmiddels overleden is. En dat baart me zorgen. U wordt beschuldigd van moord en –’ 

			‘Ik heb niemand vermoord en al helemaal dat stuk onbenul niet.’ Massey wierp een blik op de broertjes Massey. ‘Maar als ik ’m was tegengekomen, dan had ik ’t zeker overwogen.’

			Er golfden boze kreten door het houthakkerskamp. Nu Massey geen enkel berouw of medeleven toonde voor de overleden man, liep de spanning opnieuw hoog op. 

			‘Zo kan het wel weer, meneer. U kunt maar beter even uw mond houden.’

			‘Massey?’ Tientallen ogen richtten zich op Connor. ‘Zou je aan de heren Willis kunnen vertellen waar je deze middag bent geweest?’

			‘Dat gaat hun niks aan.’ 

			‘Dat gaat hun niks aan?’ Connor keek Massey strak aan. ‘Goed, om je een handje te helpen, zal ik het maar vertellen. Meneer Massey heeft inderdaad de hele nacht en een groot deel van de ochtend in de herberg doorgebracht, maar hij stemde ermee in om die verloren tijd vanmiddag in te halen. Hij heeft samen met Vickers en mij aan het vlot gewerkt en daar kwam ons ter ore dat Jed dood was aangetroffen in het bos.’

			Vickers knikte. ‘Dat klopt, inderdaad.’

			‘Ik weet wat ik weet.’ Sam Willis stak zijn vlezige wijsvinger in Masseys richting. ‘Ik houd je in de gaten.’ Hij beende weg, op de voet gevolgd door zijn jongere broer.

			De menigte week uiteen en algauw waren Connor, William en Caleb nog als enigen over. Connor wreef over zijn kaak. ‘Dit krijgt nog een staartje.’

			‘Yep.’ Connor knikte. ‘Het goede nieuws is dat we binnenkort naar Natchez afreizen. Misschien koelt Sam wel een beetje af als wij weg zijn.’
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			‘Wat denk je ervan?’ Als echte landrot kon Connor zijn evenwicht maar moeilijk bewaren op de aan elkaar gebonden boomstammen.

			‘Dit moet wel lukken.’ Caleb bestudeerde het vijfentwintig meter lange vlot. Hij had Vickers ideeën om het vlot nog groter, breder en langer te maken algauw tot een halt geroepen. Dat maakte het werk alleen maar omslachtiger. Ze moesten het ding wel onder controle kunnen houden, anders zouden ze zo Natchez voorbijdrijven en ergens in de oceaan belanden.

			Desondanks had Vickers zichzelf bewezen als ervaren vlottenbouwer. Hij wist van wanten. En alleen al uit zijn verhalen kon Caleb opmaken dat hij meer ervaring op de rivier had dan de rest van de vlotters bij elkaar. 

			Connor sprong van het vlot af, de zandbank op. ‘Denk je dat hij is opgewassen tegen het geweld van de rivier?’

			‘Ik zou niet weten waarom niet.’ Caleb wees naar de gigantische roeispaan die aan de voorkant van het vlot bevestigd was. ‘Dat is de roeiriem. De hoofdroeier zal ervoor zorgen dat de voorkant van het vlot de zandbank niet raakt. Hij houdt in de gaten of we de juiste koers blijven varen.’

			‘En die dingen aan de zijkant? Denkt Vickers soms dat het een roeiboot is?’

			‘Die zijn niet om mee te roeien, maar om het vlot vooruit te schuiven en van de kant af te duwen. En zie je die palen daar aan de achterkant? Dat zijn trospalen. Wanneer we het vlot willen afremmen, kunnen we de trossen in het water gooien om de vaart te vertragen.’

			‘Ik hoop maar dat het allemaal werkt.’

			Caleb gaf zijn broer een klap op de schouder. ‘Het werkt echt. Geloof me nou maar.’

			‘Dat kun jij makkelijk zeggen. Ik heb hier een houthakkersploeg die smacht naar loon.’

			‘Die krijgen ze heus wel. Vickers zegt dat we binnen drie, vier dagen weer terug kunnen zijn. Althans, als we onderweg geen problemen krijgen.’

			‘Ik zou zeggen vijf. Zes misschien. William is van plan om nog meer paarden, muilezels en wagens te kopen, en wat hij verder nog maar kan aanschaffen met de winst uit de boomstammen. Het kan even duren voordat hij dat allemaal verzameld heeft.’

			Caleb was blij om te horen dat William met hen meeging naar Natchez en dat ze de weg terug niet te voet zouden hoeven afleggen. Hij knielde neer en sloeg een plug door een dwarsbalk, zodat de boomstammen niet zouden gaan schuiven. ‘Weet je zeker dat jij niet mee wilt?’

			‘Nee. We staan nog steeds op scherp vanwege de dood van Jed Willis. En ik wil Isabella en Patrick hier niet alleen achterlaten.’ Connor tuurde naar de vlotters die de boomstammen op het vlot rolden. Massey was een van hen. ‘Ik denk niet dat Massey iets te maken heeft met de dood van Jed, maar ik durf te wedden dat hij dondersgoed weet wie wel.’

			‘Ja, hij is nogal afstandelijk.’

			‘Kijk alsjeblieft goed uit. Het bevalt me niks dat hij hier nog rondloopt, maar ik heb ook geen goede reden om hem de laan uit te sturen.’

			‘Maak je geen zorgen, broertje. Ik heb weleens vaker met types als Whiskey Massey te maken gehad.’

			‘Whiskey?’ Connor fronste. ‘Toepasselijke bijnaam.’

			‘Aye.’ Calebs gegniffel werd onderbroken door het schrille geluid van een fluitje.

			‘Connor!’ riep William vanaf de klif. ‘We hebben je hulp nodig. Björn heeft een probleem met een van de ploegen.’

			Connor sprong van het vlot en haastte zich naar de klif, terwijl Caleb rondjes om het vlot liep om het scheepswant te controleren, hun proviand goed vast te binden en het driezijdige afdak op het midden van het vlot stevig vast te maken. Het was wat robuust allemaal, maar voor een nacht of twee volstond het prima. 

			Niet lang daarna hoorde hij de Gimpy’s gong schallen. Tijd om te eten. Massey, Vickers en de andere mannen lieten hun werk onmiddellijk liggen en beklommen de steile helling. Nog één keer controleerde Caleb de proviand en mat hij hoe lang het touw was dat om het vlot gewikkeld was. Als hij Vickers mocht geloven, hadden ze tenminste vijfentwintig tot vijftig meter touw nodig om naar de kust te kunnen werpen, wanneer ze ook ’s nachts wilden kunnen aanmeren. 

			‘Caleb?’

			Zijn hart sprong op bij het horen van Alanahs stem. Hij draaide zich om en zag haar op de zandbank staan. Ze zag er… beeldschoon uit, als van goud, omringd door de laatste zonnestralen van de dag. 

			De versleten jurk die ze normaal gesproken droeg was nergens te bekennen. In plaats daarvan droeg ze de kleren die Isabella haar gegeven had.

			Hij kon niet anders dan staren, waardoor haar verwachtingsvolle blik langzaam vervaagde. Ze draaide zich om en gebaarde naar een trekpaard waaraan twee canvastassen bevestigd waren. ‘Tiberius zei dat je morgenochtend vertrekt, dus ik heb de kruiden voor je meegenomen. Althans, zolang je het nog steeds ziet zitten om ze voor mij in Natchez af te leveren.’

			‘Je bent dus toch van gedachten veranderd?’

			‘Lydia stond erop.’ Verlegen keek ze weg. ‘Als oom Jude serieus meent dat hij naar het noorden wil vertrekken, is elk extra beetje geld meer dan welkom.’

			De gedachte dat hij haar misschien wel nooit meer zou zien, veroorzaakte een knoop in zijn maag. Maar hij besloot er niet te lang bij stil te blijven staan. ‘Je bent nog niet erg overtuigd van zijn plannen, zo te horen.’

			‘Ik hoop gewoon dat hij van gedachten verandert, omdat –’

			‘Omdat wat?’ Hij stapte van het vlot. ‘Omdat je hier wilt blijven?’

			‘Ja, ik wil hier blijven. Heel graag.’

			Caleb staarde in haar gouden ogen en kon niet anders dan het met haar eens zijn. Heel graag. Ze keek weg en terwijl hij zijn keel schraapte, pakte hij het touw dat aan het paard bevestigd was stevig beet en leidde het dier in de richting van het vlot.

			Alanah volgde hem. Met open mond keek ze naar de aan elkaar gebonden boomstammen. ‘Het is echt gigantisch.’

			‘Vickers wilde een nog grotere bouwen.’

			‘Ik zou niet weten hoe je zo’n groot ding in toom moet houden. Jullie hebben zeker minstens de helft van de houthakkersploeg nodig?’

			‘Hooguit een man of vijf, zes.’

			‘Zou ik je om nog één gunst mogen vragen?’ Ze plukte een papiertje uit haar zak. ‘Zou je bij meneer Weaver deze spullen willen meenemen?’

			‘Geen probleem.’ Hij stak het briefje weg in de zak van zijn wambuis, tilde een van de zware zadeltassen van het paard en gluurde even onder de tas door om een glimp van haar gezicht op te kunnen vangen. ‘Heeft je oom deze tassen bevestigd?’ 

			‘Oom Jude is nog steeds op reis.’ Ze reikte naar de andere tas.

			‘Dat doe ik wel.’ Maar ze luisterde niet. Caleb ging haar voor naar het vlot. ‘Hij kan jullie niet zomaar in de steek laten. Tiberius zal wel af en toe even langskomen als ik weg ben.’

			‘Dat hoeft echt niet.’

			‘Wees nou niet zo koppig. Jij, Lydia en Betsy hebben iemand nodig die voor jullie zorgt. En al helemaal na dat hele gedoe met Willis.’

			‘Ons laten ze wel met rust.’ Ze tikte met haar vinger tegen haar slaap. ‘Ik ben gek in m’n hoofd, weet je nog? Wij allemaal, trouwens.’ 

			‘Iedereen met een beetje gezond verstand weet dat jullie nog niet half zo geschift zijn als jullie jezelf voordoen. Mij houd je niet voor de gek.’ Hij klom op het vlot, dook onder het afdak en gooide de zware tas naast zijn matras. 

			Hij draaide zich om en zag dat Alanah met de kleinere tas in haar handen achter hem stond. Er verscheen een klein glimlachje op haar lippen. ‘Dus jij bent er niet in getrapt? Ook niet in het begin?’

			‘Vooral niet in het begin.’ Hij nam de tas van haar over en zette die naast de andere, waarna hij weer onder het afdak vandaan kwam en zich naar haar toe boog. ‘Ik heb je in Natchez gezien, weet je nog? Je zag eruit alsof je rechtstreeks uit een van die chique herenhuizen daarboven op de heuvel kwam.’

			‘Je maakt een grapje.’ Ze bloosde en keek gauw een andere kant op.

			Caleb grinnikte. ‘En waarom zou ik daar grapjes over maken?’

			Ze haalde haar schouders op en streek met haar vinger langs een van de palen die ze hadden gebruikt om het afdak te stutten. ‘Ik heb zulke meisjes weleens gezien bij van die jongerenbijeenkomsten en zo, maar ik geloof er niks van dat mensen mij ook aanzien voor zo’n deftige jongedame.’

			Caleb boog zich nog dichter naar haar toe. Hij tilde haar kin op met zijn vinger, zocht haar ogen en liet zijn blik toen over haar perfecte gezichtje en goudblonde haar glijden. O, wat wilde hij haar graag aanraken! Terwijl zijn ogen haar gezicht verorberden, liet hij zijn hand langs haar kaak glijden en streelde haar nek. 

			‘Je hebt gelijk,’ fluisterde hij. ‘Wat mij betreft ben jij niet zo’n deftige jongedame.’

			En terwijl het vlot voorzichtig op het wateroppervlak danste, sloot hij zijn ogen en zocht haar lippen.
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			Alanah bevroor ter plekke toen Caleb haar probeerde te omhelzen. Paniek en verwachting streden in haar hoofd om voorrang. 

			Zijn lange, donkere wimpers omzoomden zijn haast zwarte ogen en zijn zachte, warme, zoete lippen omsloten de hare. Haar verstand en alle waarschuwingen die oom Jude haar ooit in het gezicht had geslingerd probeerden haar tot de orde te roepen; ze waarschuwden haar om zich los te rukken en zo snel als ze kon terug naar huis te rennen. Om haar mooie kleren uit te trekken en de zoete geur van jasmijn op haar huid te maskeren met stof en modder. 

			Maar haar hart…

			O, haar hart zei iets heel anders.

			Even, heel even maar, gaf ze toe aan de roep van haar hart. Ze sloot haar ogen en genoot van het gevoel van Calebs lippen op de hare. Ze verwonderde zich erover hoe perfect haar lichaam in zijn armen leek te passen, over hoe zijn ene hand de welving van haar taille volgde, terwijl zijn andere hand op haar schouder rustte.

			Niets of niemand had haar kunnen voorbereiden op deze zachte aanval op haar zintuigen. 

			Toen het vlot langzaam van zijn plek gleed, op zoek naar de sterke rivierstroming, schoten haar ogen open. Caleb trok zich los en ze knipperde met haar ogen. Het leek wel alsof ze verdoofd was door een van haar eigen kruidendrankjes. Caleb zag er al net zo versuft uit. Zijn ogen zochten haar gezicht af en haar wispelturige hart sprong op. Het vlot schudde heen en weer en ze greep zijn overhemd beet. Calebs arm schoof om haar middel. Zijn hand rustte op haar rug en om zijn lippen speelde een klein glimlachje.

			‘Geen zorgen, meisje. Ik heb je.’

			Ja, hij had haar stevig vast. En ze wist dat hij haar niet zomaar los zou laten. Maar mocht ze onverhoopt toch vallen, zelfs dan zou hij haar altijd weer proberen op te vangen. Haar hart bonsde in haar keel toen ze zich realiseerde hoeveel vertrouwen ze in deze man had. Het overlijden van haar vader had ervoor gezorgd dat ze mensen niet zo heel snel meer vertrouwde, vooral mannen niet. Ze drukte haar hand tegen zijn wambuis. De warmte van zijn borst deed haar handpalm branden. Maar toch…

			‘Alsjeblieft.’

			Haar smeekbede doofde het vuur in Calebs ogen, alsof ze een kaars had uitgeblazen. In één vingerknip waren de vlammen verdwenen. Hij deed een stap achteruit, maar bleef haar elleboog vasthouden, zodat ze niet alsnog zou omvallen. 

			‘Het spijt me, ik wilde je niet onheus bejegenen.’

			Ze voelde haar wangen branden. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen.’

			‘Dat is fijn om te weten.’ Er verscheen een klein glimlachje op zijn lippen; dezelfde lippen als die ze zojuist nog op de hare had gevoeld en… 

			Snel wendde ze haar blik af. Caleb moest niet de indruk krijgen dat ze hem opnieuw wilde kussen. Want dat wilde ze ook helemaal niet. Hoewel, misschien ook wel…

			Voordat ze kon toegeven aan het plotseling opstandige gevoel dat hij in haar had losgemaakt, gebaarde ze naar de zandbank die ineens wel kilometers ver weg leek. ‘Ik moet gaan.’

			‘Ja, misschien moet je gaan.’

			En terwijl hij haar over het nog altijd dansende vlot voorging naar de oever, realiseerde ze zich dat haar leven in één dag volledig op zijn kop gezet was.
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			Toen het vlot eenmaal onderweg was, gleed het over de rivier als een mes door de boter. 

			De zware boomstammen volgden gemoedelijk de loop van de rivier. Eindelijk was de reis begonnen. Het duurde niet lang voordat ze de bocht om voeren en Cypress Creek in het vizier kregen. Het dorp lag voor hen als een opengeslagen boek, met in de hoofdrol de herberg op de heuvel, die ook dienstdeed als tussenstation voor reizigers. 

			Toen ze het dorp passeerden, begreep Caleb ineens waarom veel reizigers hier zo graag een tussenstop maakten. Een grote zandbank aan de oever maakte het voor veel roeiboten gemakkelijk om aan te meren. Iemand had grote houten palen in het zand geslagen om scheepstouwen aan te bevestigen en langs het strand was een grote pier gebouwd. 

			En Alanah woonde hier maar een paar honderd meter vandaan. Voordat hij het wist was hij weer terug in het moment waarop hij haar in zijn armen hield en haar lippen op de zijne voelde. Toen de sterke stroming het vlot te pakken had gekregen, had hij heel even een glimp van volkomen vertrouwen in haar ogen gezien. Ze had ontspannen tegen hem aan geleund, alsof ze zeker wist dat hij haar zou beschermen.

			‘Stop eens met dagdromen, O’Shea. Blijf uit de buurt van de oever. Kijk, zo.’ Vickers greep de roeiriem beet en duwde de peddel naar rechts, om het vlot in de sterke stroming te laten draaien.

			Dankbaar voor een klusje dat hem afleidde van zijn malende gedachten, concentreerde Caleb zich op het roeien. ‘Aye.’

			Het vlot draaide wel, maar niet zo ver als ze graag hadden gewild. Het gewicht van de loodzware boomstammen deed hen in volle vaart richting de kust drijven. Ineens realiseerde hij zich waar hij mee te maken had. De kracht van de rivier was veel sterker dan de rustige wateren van welke kabbelende oceaan dan ook. ‘Straks botsen we tegen de zandbank.’

			‘Nee, we botsen niet. Zolang jij maar blijft roeien.’ Vickers greep naar de boothaak die aan de stuurboordzijde bevestigd was. De veel kleinere peddels aan de beide zijden hielpen het kronkelende vlot onder controle te houden, zodat het stroomafwaarts bleef drijven. 

			Caleb ging door met de roeibeweging die Vickers hem had voorgedaan, maar zijn inspanningen veranderden weinig aan het feit dat het vlot nog altijd koers zette in de richting van de oever. Vanuit zijn ooghoek zag hij een aantal louche figuren de herberg verlaten. Ze verzamelden zich op de heuvel die uitkeek op de rivier en sloegen zichzelf op de knieën van het lachen bij het zien van het worstelende vlot. Hun geschater schalde over het water. Als ze het vlot niet gauw onder controle kregen, zouden ze in volle vaart tegen de oever botsen. Hij wierp een angstige blik over zijn schouder.

			William stond samen met een andere vlotter bij de boothaken aan de achterzijde van het vlot, maar het zag er niet naar uit dat hun verwoede pogingen wel iets bijdroegen aan het bepalen van de juiste koers. Caleb klemde zijn kiezen op elkaar en duwde de peddel nog dieper het water in. ‘Vickers!’

			Vickers negeerde Calebs paniekkreet en liep naar de bakboordzijde van het vlot, waar Massey stond. ‘Aan de kant, Massey.’

			Massey maakte een wegwerpgebaar. ‘Ik sta hier prima, opa. Bemoei jij je maar met je eigen zaken.’

			‘Nou, als je daar echt zo prima had gestaan, had ik me er niet mee hoeven bemoeien.’

			Massey negeerde hem en bleef staan waar hij stond.

			‘Er gebeurt niks!’ riep Caleb.

			‘Aan de kant, zei ik.’ Vickers duwde Massey opzij. De vlotter belandde met zijn neus tussen de kieren van het ruwe hout. Vickers greep de roeiriem beet en begon te roeien. Hij gebruikte een tegenbeweging die het vlot in eerste instantie in de richting van de kust duwde. Maar Caleb voelde onmiddellijk dat ze begonnen te draaien. 

			Het werkte!

			Om de vaart erin te houden, zette Caleb nog meer kracht op zijn eigen riem.

			‘Kalm aan, O’Shea. Je hoeft het niet te overcompenseren. Roei gewoon zo rustig mogelijk naar het midden van de rivier.’ Vickers klonk allesbehalve afgemat. ‘Voor je het weet belanden we bij de andere oever.’

			Caleb deed wat hem was opgedragen en merkte algauw dat het vlot weer de stroming bereikt had. Opgetogen wierp hij een blik over zijn schouder en zag nog net op tijd dat Massey weer overeind krabbelde en de aanval inzette op Vickers. ‘Kijk uit!’

			De pezige, oude rivierrot dook onder het handvat van de roeiriem door, trok de riem opzij en bracht de peddel in beweging. Bij elke zwaai klapte het hout tegen Masseys kin. De man viel als voor dood op de grond neer en Vickers ging door met roeien alsof er niets gebeurd was. Stom van verbazing keek Caleb toe. Hij was nauwelijks in staat te geloven wat hij zojuist had gezien.

			‘Je hebt werk te doen, knul.’

			‘Aye, aye, kapitein.’ Caleb grinnikte.

			En alsof er niets gebeurd was, deinde het vlot weer mee op de rivierstroming. Het boog mee met elke bocht en trok zichzelf daarna weer recht. Voorzichtig liet Caleb de riemen los. Vickers tilde de peddel uit het water, bevestigde hem weer aan de paal en liep waggelend naar William en Caleb, die inmiddels weer op het midden van het vlot stonden. 

			Hij wierp een blik in Masseys richting, die nog altijd bewusteloos op de grond lag en knipperde even met zijn ogen. ‘Het spijt me, meneer William. Ik meende dat ik Massey heb horen zeggen dat hij roei-ervaring heeft. Maar toen hij weigerde de riemen uit handen te geven, ben ik een beetje mijn verstand verloren, denk ik.’ 

			‘Maak je geen zorgen, meneer Vickers.’ William schudde zijn hoofd. ‘Als jij er niet was geweest, hadden we het überhaupt niet overleefd. Ik ben je enorm veel dank verschuldigd. Ik ben hier degene die zijn excuses aan zou moeten bieden.’

			‘Maar waarom dan, meneer?’

			‘Ik heb jouw kennis over de rivier zwaar onderschat. We hadden wel wat meer lesjes mogen krijgen over hoe je met zo veel bagage toch de rivier kunt bevaren.’ William keek naar Caleb. ‘Wat jij?’

			‘Helemaal mee eens.’ Caleb stak zijn hand naar de man uit. Onzeker nam Vickers de handdruk aan. ‘Kapitein Vickers.’

			‘Kapitein?’

			‘U verdient die titel het meest van ons allemaal.’

			‘Nou, dat is heel vriendelijk, maar’ – Vickers verfrommelde zijn hoed in zijn handen – ‘als jullie het geen probleem vinden, zou ik straks graag in Natchez willen blijven. Bij mijn vrouw en kinderen. Ik hoopte dat meneer Wainwright misschien een baan voor mij heeft in de houtzagerij.’

			‘Ik denk dat dat wel moet lukken.’ William sloeg Vickers op de rug. ‘Maar dan moet je ons wel vertellen hoe we dit vlot het beste onder de duim kunnen houden.’

			Vickers grinnikte. ‘Graag. Heel graag, zelfs.’

			Caleb pakte een emmer, vulde die met rivierwater goot hem leeg over Masseys hoofd. De man kreunde en sputterde wat en rolde op zijn zij. Caleb knielde bij hem neer en keek hem strak aan.

			‘Je hebt zojuist geprobeerd de kapitein knock-out te slaan, Massey. Ik zou maar wat beter op mijn tellen passen, als ik jou was.’
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			Een paar uur voor het vallen van de avond kwam er een zware mist opzetten. Elke paar minuten blies Vickers de scheepshoorn. Toen de mist zo dik werd dat ze geen hand meer voor ogen zagen, meerden ze aan bij een zandbank, bevestigden de trossen, verorberden hun avondeten en gingen vroeg naar bed.

			Caleb hield als eerste de wacht en maakte vervolgens Vickers wakker. Hij was nog maar net weggedommeld toen William hem een por gaf.

			‘Er spookt hier iemand rond.’ Williams gefluister ging verloren in het gekabbel van het water. 

			Caleb trok zijn pistool. Zo stil als hij kon laadde hij zijn magazijn. Het kraken van de boomstammen verdoezelde gelukkig het meeste geluid. Op het midden van het vlot zag hij Vickers zitten, met zijn rug naar hem toe.

			Daar. Rechts van hem hoorde hij iets ritselen. De plofjes van een stel laarzen op hout klonken zo zacht dat hij waarschijnlijk niets gehoord zou hebben, als William hem niet had wakker gemaakt. Hij tuurde in het duister en ontdekte in de verte een silhouet. 

			Er was geen enkele manier te bedenken om Vickers te waarschuwen zonder daarmee ook de indringer te alarmeren. Toen hoorde hij nog een geluid, vlak bij het afdak waaronder hij lag. Hij voelde een plotselinge windvlaag opkomen en rolde opzij. Het mes boorde zich in zijn matras.

			Williams pistool ging af en zijn aanvaller viel achterover en trok in zijn val het canvaszeil los. Caleb knielde neer en draaide zich om naar Vickers, die in een worsteling verwikkeld was geraakt. Hij durfde niet te schieten, uit angst dat hij Vickers zou raken. Dus trok hij zijn mes en haastte zich naar de kapitein.

			Maar voordat hij hem bereikt had, viel Vickers tegen de grond. De kolossale figuur stond over hem heen gebogen, als een schaduw in de donkere nacht, met een angstaanjagend ogend mes in de hand. Caleb richtte zijn pistool en haalde de trekker over. De knal van het schot galmde over de rivier en de man stommelde achterover en belandde met een plons in het ondiepe rivierwater. 

			Caleb haastte zich naar Vickers toe. ‘Vickers, ben je –’

			‘Snijd de trossen door.’

			‘Wat?’

			‘Doe het, nu!’

			Caleb en William konden niet anders dan gehoorzamen en gaven de golven vrij spel. Toen de afstand met de oever steeds groter werd, hurkte Caleb bij Vickers neer en tuurde de donkere oever af.

			‘Sorry, ik heb ze niet gehoord.’

			‘Ze maakten zo weinig geluid dat zelfs een kat nog niet op zou schrikken.’ Caleb herlaadde zijn pistool en controleerde of zijn mes binnen handbereik was. ‘Het is dat William me gewaarschuwd heeft, anders had ik ook niks gehoord.’

			‘Was het Massey?’

			‘Ik heb hem en zijn maten niet meer gezien sinds het begin van de schietpartij, dus…’

			‘Ze zijn weg. Massey, Colbert en Wheeler.’ William voegde zich bij hen. ‘Ben je erg gewond, Vickers?’

			Vickers antwoordde niet. ‘Steek de lantaarns aan. We weten niet wat voor gespuis er nog meer op de rivier rondhangt. En zodra de zon opkomt, moet een van jullie de noodvlag hijsen. Halverwege de ochtend passeren we een dorpje. Daar… daar wonen goede mensen. Je kunt ze vertrouw…’

			‘Hij is flauwgevallen.’ William gebaarde naar het afdak. ‘Kom, we brengen hem naar zijn hut. Dan kan ik zijn wonden verzorgen.’

			Terwijl William zich over Vickers ontfermde, stak Caleb de lantaarns aan en voegde zich toen weer bij William en Vickers. Het gele licht fonkelde over de zwarte rivier. 

			Caleb keek William nieuwsgierig aan. ‘Wat heeft jou gewekt?’

			William grinnikte. ‘Nou, dat geloof je waarschijnlijk toch niet, maar weet je nog dat ik gisteravond de trossen heb vastgebonden? Ik had nog zeker twaalf meter touw over en ik wist niet zo goed wat ik daar nou mee moest doen. Dus heb ik het touw langs de boomstammen getrokken en het laatste stukje onder het afdak gegooid. Toen ik naar bed ging, heb ik mijn matras op het touw gelegd, zodat ik gewekt zou worden als er iemand hier ’s nachts zou gaan rondsluipen.’

			‘Ik kan het bijna niet geloven…’ Caleb schudde zijn hoofd en schoot in de lach. ‘Maar goed, jouw touwtrucje heeft ons in elk geval wel mooi gered.’
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			Het schijnsel van de maan danste over de rivier toen Micaiah de verschrompelde oude Kaintuck overboord duwde. 

			Het fragiele lichaam landde met een plons in het water en zonk langzaam naar de bodem, om vervolgens weer aan de oppervlakte te komen. Nieuwsgierig keek hij naar het lichaam dat omdraaide, terwijl de armen op het water rustten, alsof de dode man probeerde weg te zwemmen. Hij grinnikte zachtjes om de ironie van het tafereel. 

			Toen hij zag dat het lichaam bleef drijven, trok hij even een wenkbrauw op. Misschien had hij het gewicht van de oude boer toch te zwaar ingeschat. Maar soms duurde het ook even voor een lichaam zonk. Hij hurkte neer in de roeiboot en wachtte tot het water zich in Kaintucks kleren had gezogen en het zware gewicht van het water en de stenen die hij aan zijn voeten gebonden had hem onder water trok.

			De roeiboot dreef langzaam stroomafwaarts en liet de man in het water achter. Zijn hoofd hing in een vreemde hoek, maar zijn lichaam was nog altijd zichtbaar. Micaiah grinnikte. Die oude slimmerik had zo veel whisky gedronken, dat het een wonder was dat hij nog niet op de rivierbodem lag. De lichamen van zijn zoons waren al nergens meer te bekennen.

			Het kon Micaiah niet echt schelen of zijn lichaam wel of niet zonk, maar toch zou het fijn zijn als er niet te veel bewijs achterbleef. Deze oude man was dood al net zo koppig als toen hij nog leefde. Zelfs toen zijn zoons een voor een knock-out gingen door de whisky, bleef hij gewoon doordrinken. Maar uiteindelijk had de sterkedrank ook zijn bloedbaan bereikt, waarna Micaiah alleen nog zijn mes had hoeven trekken.

			Rustig en efficiënt had hij de binnenvaartschippers uit Kentucky van hun leven beroofd, alsof het vissen waren die gefileerd moesten worden. 

			Nadat hij de gevangenbewaarders had vermoord en uit het doornatte gevangeniscomplex was ontsnapt, was hij zo snel als hij kon naar de Big Black River gereisd, waar hij een eenzame reiziger had neergestoken en van zijn vlot had beroofd, om vervolgens richting de Mississippi te varen. Toen hij de grote roeiboot die was volgeladen met producten voor de boerenmarkt was tegengekomen, had hij gauw de touwen van zijn gestolen vlot doorgesneden en niet alleen de boomstammen, maar ook alle vracht een voor een laten wegdrijven. Op de whisky na, dan. Hij had een of ander droevig verhaaltje opgehangen over dat hij al zijn marktwaar was kwijtgeraakt na een botsing met een zandbank en de oude man en zijn zonen waren maar wat blij om hem en zijn fles whisky in hun midden op te nemen. 

			Het trucje leek altijd weer te werken. Zijn mannen sloten zich aan bij een nietsvermoedende groep reizigers, of lieten zich in de omgeving van Nashville inhuren als vlotters en wachtten vervolgens rustig hun tijd af tot ze het vlot konden overnemen. Tja, dode mensen konden toch niks meer navertellen. 

			Deze keer was het niet anders geweest, afgezien van het feit dat hij nu niet op zijn handlangers had kunnen terugvallen en hij de oude man en zijn zonen niet direct had omgebracht, maar had gewacht tot ze het kleinere stroompje achter zich hadden gelaten. Hij was al een paar dagen aan boord geweest toen hij eindelijk de klus kon klaren. Zolang zij het vaartuig nog voor hem hadden kunnen besturen, had hij geen enkele reden gezien om zijn nieuwe vrienden al van kant te maken. Meer dan eens hadden ze de boot uit een zandbank moeten graven, wat maakte dat hij extra trots was op zijn terughoudendheid. Maar zodra ze de Mississippi-rivier hadden bereikt, had hij besloten toe te slaan.

			Naarmate de afstand tussen de boot en het dode lichaam groter werd, verdween het grijze hoofd van de oude man steeds verder onder het gladde wateroppervlak. Maar zijn armen reikten nog altijd naar de hemel, alsof hij zich wanhopig aan zijn laatste banden met het leven probeerde vast te grijpen.

			Micaiah probeerde de oude man en zijn zoons uit zijn geheugen te wissen, draaide zijn hoofd weg en keek om zich heen naar alle maïs, gerst, tarwe en tabak die om hem heen opgestapeld lagen. Over een paar dagen zou hij in Cypress Creek arriveren met meer dan genoeg cadeautjes voor het hele dorp.

			Met een gelukzalige glimlach op zijn gezicht nestelde hij zich tussen al zijn nieuwverworven rijkdommen en sloot zijn ogen. Met zo veel spullen zou het hem de komende weken aan niets ontbreken. En wie weet wat Elias en de jongens nog bij elkaar hadden weten te verzamelen?
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			Hoe verder ze stroomafwaarts dreven, hoe meer huizen Caleb in het vizier kreeg. ‘Natchez kan nu niet meer ver weg zijn.’

			‘Vaders houtzagerij ligt net voorbij de kade in Natchez Under-the-Hill.’ William slaakte een zucht. ‘We moeten ons niet te veel tussen de andere boten mengen, maar toch moeten we proberen zo dicht mogelijk bij de kade te komen, zodat we ergens kunnen aanmeren. Deze stop mogen we echt niet missen.’

			‘Hoe gaat het met Vickers?’

			‘Hij heeft flinke koorts, maar hij leeft tenminste nog.’

			Ze waren de nederzetting, waarover Vickers had geroepen dat ze daar nog wel een of twee extra helpende handen konden vinden, toch maar voorbij gevaren. Ze hadden niet genoeg mankracht om zowel het vlot op koers te houden als iemand aan land te sturen om extra personeel te werven. Bovendien had er niemand op hun noodkreten geantwoord. En dus waren ze maar doorgevaren, in de hoop dan toch in elk geval ongeschonden hun einddoel te bereiken.

			Toen Natchez Under-the-Hill in het zicht kwam, zonk de moed Caleb in de schoenen. Er lagen verschillende schepen voor de kust verankerd en langs de hele pier waren roeiboten vastgebonden. Het bruiste in Natchez duidelijk van de activiteit. 

			‘Blijf op het midden van de rivier totdat er een aanlegplaats vrijkomt.’

			William knikte en nam zijn positie in aan de andere kant van het vlot. Zodra ze de drukke kade waren gepasseerd, begonnen ze hard aan de roeiriemen te trekken om het vlot in de richting van de houtzagerij te bewegen. Het leek verspilde moeite. In de verte zag Caleb wel een vrije aanlegplaats, maar…

			‘De scheepshoorn, Caleb,’ riep Vickers vanonder het afdak met zwakke stem. ‘Blaas op de hoorn.’

			De hoorn. Hoe kon hij die nou vergeten zijn?

			Caleb greep naar de ossenhoorn, blies drie keer en toen voor de zekerheid nog drie keer. Hij hing de hoorn om zijn nek, duwde de peddel in het water en roeide tegen de stroming in om het loeizware vlot in de richting van de kade te bewegen.

			‘We gaan het niet halen. We zijn nog minstens tachtig meter verwijderd.’ William klonk nerveus. ‘Blaas nog eens op die hoorn.’

			Het geluid galmde over de rivier en tot zijn grote opluchting zag hij verschillende mannen hun kant op komen rennen. Ze duwden hun vlotten van de oever en roeiden hun kant op, terwijl ze ondertussen touwen in hun richting gooiden. Zodra de mannen hen bereikt hadden, wierpen ze de lussen van de touwen om de aanmeerpalen. Een van hun helpers zwaaide met zijn hoed en riep ‘Haal ze binnen!’ in de richting van de kade. 

			En dat was ook precies wat er gebeurde. De mannen die op de kade stonden, bevestigden haken om de stevige aanmeerpalen en langzaam maar zeker werd de afstand tussen het vlot en de oever kleiner en kleiner. Toen de rand van het vlot tegen de oever beukte, stond iedereen te juichen. 

			Caleb werd door zo veel mannen op de rug geslagen dat het hem moeite koste om het afdak waaronder Vickers lag te bereiken. ‘We zijn er, Vickers. We zullen ervoor zorgen dat je zo gauw mogelijk bij de dokter komt.’

			‘Breng me gewoon naar huis, naar mijn vrouw.’

			‘Ook goed.’ Caleb legde een hand op zijn schouder. ‘Je redt het wel.’

			‘We hebben hulp nodig.’ William gebaarde om zich heen en een aantal mannen verzamelde zich rondom Vickers, tilde hem op en droeg hem het vlot af.

			Williams vader stond hen op de kade op te wachten. Hij riep om een wagen om Vickers mee te vervoeren en instrueerde de menner hem zo snel mogelijk naar zijn huis te brengen en een dokter te halen. 

			Nadat Vickers alle hulp had gekregen die hij nodig had, wendde hij zich tot Caleb en William. ‘Als ik op jullie gezichten mag afgaan, en op dat van die Vickers daar, durf ik haast te stellen dat deze reis nogal… uitdagend was.’

			‘Je wilt niet weten.’ William pakte zijn vaders hand stevig beet. ‘De rest van de bemanning heeft een poging gedaan ons ’s nachts te overmeesteren. We zijn erin geslaagd hun aanval af te weren en de touwen door te snijden. Vickers is gewond geraakt en was niet in staat om ons nog langer te helpen. Dus stonden Caleb en ik er alleen voor. En zulke ervaren vlotters zijn wij nou ook weer niet. We hadden geen idee wat we precies aan het doen waren.’

			‘Maar jullie hebben het gehaald. En precies op tijd. Mijn personeel is net klaar met het graven van de zaagkuilen, dus de boomstammen kunnen al gezaagd worden. Ik heb al met twee aannemers een contract kunnen sluiten.’ Meneer Wainwright gaf zijn zoon een schouderklopje. ‘Jullie mogen trots zijn op jezelf.’

			‘Als meneer Vickers er niet was geweest, waren we hier nooit levend aangekomen,’ wimpelde Caleb meneer Wainwrights lofprijzing weg. ‘Hij was de enige die echt wist hoe je deze machtige rivier moet bevaren.’

			‘We zullen hem rijkelijk voor zijn diensten belonen.’ Meneer Wainwright wierp een blik op de stapel boomstammen. ‘Hoe snel kunnen jullie de volgende lading leveren?’

			‘Ik weet bijna zeker dat Connor en de houthakkers alweer een flinke stapel hebben klaarliggen als wij in het kamp terugkomen.’ William keek Caleb aan. ‘Wat denk jij, een week, of zo?’

			‘Aye, ik zie niet in waarom niet.’

			‘Goed. Heel goed, zelfs. Prachtig.’ Meneer Wainwright knikte goedkeurend. ‘Er worden op dit moment zeker vijf herenhuizen gebouwd op de heuvel. En men zegt dat de bouwtekeningen voor nog meer huizen al in de maak zijn. Het zal niet lang meer duren totdat ik al jullie hout verkocht heb.’

			‘We hebben alleen één probleem, meneer.’ Caleb schraapte zijn keel. ‘We hebben te weinig betrouwbare bemanning.’

			‘Daar kan Bloomfield ons vast bij helpen. Hebben jullie verder nog dingen nodig?’

			‘Ik heb een lijstje bij me.’ William overhandigde hem een stapel papieren. ‘We hebben meer houthakkers, trekpaarden, zagen en ijzer nodig. Het staat er allemaal op.’

			Meneer Wainwright bestudeerde de lijst, vouwde het papier op en stak het in zijn binnenzak. ‘Heel goed. Pak gauw jullie slaapspullen, dan gaan we naar Wainwright House. Jullie zijn vast wel toe aan een warm bad en de kookkunsten van mevrouw Butler.’

			Toen Caleb niet alleen zijn bagage, maar ook de zadeltassen van Alanah op de kade wierp, keek meneer Wainwright hem vragend aan.

			William schoot in de lach. ‘Dat is niet alleen beddengoed en kleding, vader. Caleb heeft een zekere jongedame beloofd dat hij een bosje medicinale kruiden bij meneer Weaver zou afleveren.’

			‘De apotheker?’

			‘Ja, meneer.’ Caleb tilde een van de tassen op en slingerde die over zijn schouder. ‘Als u weet bij wie ik een paard of een muilezel kan lenen, zou ik u erg dankbaar zijn.’

			‘Ik heb nog wel een beter idee. We nemen een van de rijtuigen.’ Meneer Wainwright pakte de andere tas. ‘De winkel van meneer Weaver ligt niet ver van Bloomfields kantoortje. Als jij straks even jouw zaakjes afhandelt, maken William en ik ondertussen gauw daar een tussenstop.’
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			Toen meneer Wainwright voor de apotheek tot stilstand kwam, sprong Caleb op de grond en trok Alanahs zadeltassen uit de wagen. 

			Hij stapte de winkel binnen, zette de tassen op de grond en keek om zich heen. Alle planken stonden vol flesjes, potjes en aarden kruiken. Aan het plafond hingen bosjes gedroogde kruiden en vanuit de donkere krochten van het gebouw zweefde hem een mierzoete geur tegemoet. Wat voor goedje de apotheker ook mocht brouwen, het rook in elk geval niet alsof het voor het avondeten bedoeld was. 

			Het gordijn achter de toonbank schoof opzij en er schuifelde een oude man met dikke brillenglazen achter vandaan, gevolgd door een grote wolk stoom. Hij veegde zijn handen af aan zijn smoezelige schort en gaf Caleb een kort knikje. ‘Goedendag, meneer. Weaver, tot uw dienst. Vertel eens, waarmee kan ik u helpen?’

			Caleb gebaarde naar de zadeltassen. ‘Deze komen van juffrouw Adams.’

			Er verscheen een glimlach op zijn gerimpelde gezicht. ‘Aha, juffrouw Adams. Hoe gaat het met haar?’

			‘Uitstekend. U krijgt de groeten.’

			De apotheek mompelde wat en maakte een plekje vrij op de overvolle toonbank. Hij wees naar de zadeltassen. Caleb bukte en maakte het trekkoord los. Een voor een haalde de man de inhoud uit de tas en rook aan elk potje en elk bosje kruiden. Met al die geuren vroeg Caleb zich af of de beste man enig idee had wat hij in handen had. Maar blijkbaar had hij een neus voor dit soort dingen.

			‘Boerenwormkruid. Gladde iep. Karmozijnbes. Cypresolie. ‘Ja, mmm, heerlijk.’ Hij trok een pakketje uit de tas, rook eraan en duwde het in Calebs gezicht. ‘Aha, kankerwortel. Weet u wel hoe moeilijk het is om die te vinden? Die donkerharige vrouw heeft haar scherpzinnigheid vast van haar Choctaw-familie geërfd.’

			‘U bedoelt Lydia?’ Caleb sloeg zijn armen over elkaar. Zijn wambuis spande om zijn brede schouders. ‘Het haar van juffrouw Adams is niet donker. Dat is meer honingkleurig, met plukjes goud.’

			‘Goud en honing?’

			Het zweet brak Caleb uit en dat kwam niet door het claustrofobische gevoel van een volgestouwde winkel. ‘Als u die kruiden niet wilt kopen, zeg dat dan. Ik heb nog meer te doen.’’

			‘Ho, ho, niet zo snel.’ De man grinnikte. ‘Ik wilde gewoon zeker weten dat u deze kruiden niet van mejuffrouw gepikt hebt, om ze voor uw eigen bestwil te verkopen.’

			Caleb keek de oude man nors aan, maar ontspande toen langzaam. De apotheker had het beste met Alanah voor. Hij besloot niet te reageren en keek stilzwijgend toe terwijl meneer Weaver zich boog over het omvangrijkere, maar veel lichtere bundeltje dat verdacht veel op onkruid leek. 

			‘Wat?’ Hij doorzocht de pakketjes die op de toonbank lagen uitgespreid. ‘Geen elfenbankjes?’

			‘Ik heb geen idee, meneer.’

			‘Ik weet dat zo’n reis een hele onderneming is, maar vertel juffrouw Adams alstublieft dat het de moeite waard is om zo snel mogelijk een bosje paddenstoelen deze kant op te sturen.’

			‘Aye, ik zal het aan haar doorgeven.’

			De apotheker beëindigde zijn inspectie, haalde zijn bril van zijn neus en veegde de glazen schoon aan zijn schort. Hij tuurde in Calebs richting. ‘Ik durf u toch echt niet zomaar te betalen voor de kruiden van juffrouw Adams, maar ja…’

			‘Misschien overtuig ik u hiermee dat Alanah mij gestuurd heeft.’ Caleb stak hem een stuk papier toe. ‘Ze heeft me gevraagd deze spullen aan te schaffen.’

			Na nog wat gemompel haakte de apotheker zijn bril achter zijn oren en nam het briefje van hem aan. Hij hield het dicht bij zijn gezicht, bestudeerde het nauwkeurig en knikte toen. ‘Dat is inderdaad haar handschrift.’

			‘Yep. Ik zal ervoor zorgen dat haar aankopen en alle poen weer bij haar terechtkomen.’

			‘Dat zou fijn zijn.’ Terwijl Weaver de producten van het lijstje bij elkaar zocht, bleef hij Caleb nauwlettend in de gaten houden. ‘Ik geloof niet dat ik heb verstaan hoe u zelf heet, jongeman.’

			‘Caleb O’Shea.’

			‘Als ik zo vrij mag zijn, meneer O’Shea, hoe kent u juffrouw Adams eigenlijk?’

			Caleb keek hem strak aan. ‘Ik denk niet dat dat u iets aangaat.’

			De apotheker slaakte een zucht. ‘Neem me niet kwalijk, dat had ik niet moeten vragen. Maar ziet u, ik had zo gehoopt dat u het plan had opgevat om met dat meisje te trouwen en…’

			‘Om met haar te trouwen?’ Het schaamrood steeg hem naar de kaken. Wat wist deze meneer Weaver precies over het wel en wee in het houthakkerskamp? Was hij naast apotheker ook waarzegger? ‘Ik ken het meisje nauwelijks.’

			Je kent haar goed genoeg om je door haar te laten kussen.

			‘Ik had mijn mond moeten houden.’ Meneer Weaver schudde zijn hoofd. ‘Ik maak me gewoon zorgen om dat meisje, met die oom die er soms wekenlang vandoor is. En al helemaal na wat er met haar zusje is gebeurd.’

			‘Betsy?’ Wat was er dan gebeurd met Betsy? Hij was er altijd van uitgegaan dat het meisje een verstandelijke beperking had en dat ze in haar ongemak liever met dieren optrok dan met mensen. 

			‘Ja, die bedoel ik.’

			‘Wat is haar zusje overkomen?’

			Meneer Weaver wierp nog een blik op het boodschappenlijstje en ontkurkte toen een of ander flesje. Een scherpe geur prikkelde Calebs neusgaten en de tranen sprongen hem in de ogen. De apotheker zelf leek nergens last van te hebben. Voorzichtig goot hij een paar druppels in een kleinere flacon. ‘U verblijft hier nog niet zo lang, of wel?’

			‘Een paar weken nog maar.’

			‘Aha.’ De apotheker keek hem met grote ogen aan. ‘Ooit gehoord van de naam “Micaiah Jones”?’

			‘Zegt me niets.’

			‘Micaiah Jones is een dief, een struikrover, maar ook rivierrover. Hij en zijn boevenbende duiken af en toe in Natchez op en ze weten iedereen die ze tegenkomen altijd weer schrik aan te jagen. De kleine Betsy is de laatste van de vele, vele meisjes die die schurken in de loop van de jaren gekidnapt hebben.’ Weavers nasale stem trilde van verontwaardiging. ‘Ze worden ingelijfd als een soort bijvrouwen, althans, wanneer ze niet ter plekke vermoord worden.’

			Calebs maag keerde zich om. Wat Weaver vertelde, klonk vreselijk. Maar het kon toch niet zo zijn dat dit ook met Betsy was gebeurd? ‘Ik heb haar gezien, het meisje dat “Betsy” heet. Ze is thuis bij haar zus.’

			Verrast keek meneer Weaver op. ‘Is ze weer thuis? En hoe gaat het met haar?’

			‘Ze lijkt… in de war.’ Caleb haalde zijn schouders op. ‘Maar ik weet niet hoe ze hiervoor was.’

			‘Een zonnigere, vriendelijkere jongedame was er bijna niet te vinden.’ De apotheker schudde zijn hoofd. ‘Die schurken. Ze zouden ze stuk voor stuk aan de galg moeten hangen.’

			De herinneringen aan een klein eiland in de Atlantische Oceaan drongen Calebs gedachten binnen: de hevige strijd, het oorverdovende gebrul toen de soldaten de overwinning behaalden op hun tegenstanders. En toen…

			Onder invloed van de roes van de overwinning en de overvloed aan sterkedrank hadden hij en zijn medesoldaten tot diep in de nacht gefeest, gedronken en gedanst met de dankbare eilandbewoners. Uren en tientallen biertjes later vond Caleb zichzelf terug in een gevecht met een van zijn kameraden, die de punt van een scherp, kartelig mes in zijn buik stak. 

			En dat allemaal om een of ander barmeisje.

			Hij begreep nog steeds niet hoe hij verzeild was geraakt in een ruzie om eilandbewoonster van wie hij de naam niet eens meer wist. Maar toen zijn medesoldaten zich om hen heen hadden verzameld en zijn tegenstander uitschakelden om de eer van het meisje te verdedigen, was het al te laat geweest om het gevecht te beëindigen.

			Tot op de dag van vandaag lieten de starende, blauwe ogen van de man hem niet los, waarin waarschijnlijk dezelfde verdwaasde en verwarde blik had gelegen als in Calebs eigen ogen. Ze waren nog jong geweest. Naïef. Beiden waren ze vastbesloten geweest om de geharde huursoldaten te laten zien dat ze het in zich hadden om een echte krijgsman te worden. En dat dat betekende dat je ook mensen moest vermoorden? Tja, dat hoorde er nu eenmaal bij. Daar hadden ze niet moeilijk over gedaan.

			Hij ging in gedachten terug naar dat moment. Op een gegeven moment had zijn opponent zwaaiend met zijn mes zijn evenwicht verloren. Hij struikelde over zijn eigen voeten en sneed in zijn val een flinke jaap in Calebs dijbeen. Ze vielen beiden op de grond, waarna Calebs eigen mes de romp van de man doorboorde. En alsof het niets was, gingen de dronken feestgangers uit hun dak van vreugde. Het leek hun werkelijk niets te kunnen schelen of de twee vechtersbazen het er levend van afbrachten of niet. 

			Terwijl zijn bloed in het zand sijpelde van een eiland dat hij niet bij naam kende en voor een doel waarin hij eigenlijk nooit geloofd had, had Caleb als voor dood op de grond gelegen, met grote ogen starend naar de man die hij zojuist had neergestoken. En waarom eigenlijk?

			Om niets, behalve dan de goedkeuring van mannen die al lang niet meer in de gaten hadden wat nog fatsoenlijke omgangsvormen waren.

			Het lukte hem niet om zijn blik af te wenden, dus hij moest wel kijken naar het licht in de ogen van zijn tegenstander dat doofde tot zijn dof geworden blik in de leegte staarde. De afschuw, schaamte en walging die Caleb toen had gevoeld, waren zo intens geweest dat hij zich ter plekke had voorgenomen om zijn leven te beteren. 

			En dankzij de rijkelijke genade van God en de standvastigheid van Tiberius was hem dat min of meer gelukt.

			‘Meneer O’Shea?’

			Caleb knipperde met zijn ogen en bevond zich ineens weer in de apotheek. De apotheker stak hem het laatste flesje toe, dat hij zorgvuldig in krantenpapier gewikkeld had zodat het de lange reis naar huis zou overleven. ‘Dit was het. Zorg ervoor dat u voorzichtig bent en zeg tegen juffrouw Adams dat ik blij ben dat haar zusje weer veilig thuis is. Als ik u was, zou ik maar een beetje uitkijken voor Micaiah Jones. Hij is niet het type dat een beeldschoon meisje als Betsy zo gemakkelijk laat gaan.’

			Bevrijd van Alanahs zware zadeltassen verliet Caleb de winkel. Maar de lasten die hij meedroeg uit zijn verleden en de zorgen die hem plaagden over Alanah en Betsy, wogen minstens zo zwaar.
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			Het was al laat in de middag toen Lydia brieste: ‘Daar heb je die vent weer.’

			Omdat Lydia niet erg bezorgd klonk, maar vooral erg geïrriteerd, besloot Alanah nog niet meteen naar haar pijl-en-boog te grijpen. Ze keek om zich heen, maar zag niemand. ‘Wie?’

			‘Tiberius.’ Met een strak gezicht gebaarde Lydia naar de bomenrij. ‘Daar. Hij komt nu juist uit de schaduw gelopen.’

			En toen zag Alanah hem. Hij stond aan de rand van de open plek. Zijn ebbenhoutkleurige huid glom en het late zonlicht deed de gouden ring in zijn oor glinsteren. Ze wierp Lydia een grijns toe. ‘Moet je hem niet even begroeten?’

			Met meer kracht dan nodig was stampte Lydia haar maïskorrels fijn. ‘Ik vertrouw die gozer niet.’

			‘Jij vertrouwt nooit iemand.’ Alanah grinnikte. ‘Volgens mij vind je hem leuker dan je doet vermoeden.’

			‘Heus niet. Die man deugt van geen kant.’

			‘Ik vind hem erg aardig. En moet je zien hoe beleefd hij is. Hij wacht keurig tot wij hem uitnodigen dichterbij te komen.’ Alanah veegde haar handen af aan haar schort en liep op Tiberius af, die nog altijd geduldig stond te wachten. ‘Tiberius, welkom.’

			‘Juffrouw Alanah.’ Hij stapte uit de schaduw. Alanah zag dat hij iets onder zijn oksel droeg.

			‘Hoe gaat het met meneer Abbott?’

			‘Hij vindt het maar niks dat hij nu alle rotklusjes moet opknappen in het kamp, maar hij herstelt snel. Hij heeft me gevraagd jullie te groeten.’

			‘En wat brengt jou hier, vandaag?’

			Hij wierp een vlugge blik in Lydia’s richting, waarna hij zich gauw weer tot Alanah wendde. Hij knoopte zijn jas open en er piepte een klein zwart-wit gevlekt kopje tevoorschijn. En vervolgens nog één. 

			‘O, Tiberius. Babywasbeertjes.’ Alanah deed een stap naar voren en pakte een van de beestjes van hem over. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Moses en ik hebben ze gister in een boom gevonden.’

			‘En de moeder?’

			‘Niet gezien. Moses zei dat we ze moesten laten zitten. Hij dacht dat de moeder vanzelf terug zou komen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar vanochtend zaten ze er nog steeds. Ze piepten. En vanmiddag was hun moeder nog steeds nergens te bekennen.’

			Alanah wist dat de houthakkers normaal gesproken niet meer terugkwamen op de plek waar ze bomen gekapt hadden. Tiberius moest die ochtend dus stiekem terug zijn gegaan om te kijken hoe het met de wasbeertjes ging. En deze middag dus weer. 

			Zijn donkere blik boorde zich in de hare. ‘Ik wist niet waar ik ze anders naartoe moest brengen.’

			‘Goed opgelost, zo.’ Ze draaide zich om en ontdekte Betsy in de deuropening. ‘Kom, Betsy. Kijk eens wat Tiberius gevonden heeft.’

			Betsy kon de donzige diertjes niet weerstaan en stapte naar buiten. Angstig keek ze naar de grote man, om haar aandacht vervolgens op het kleine harige frummeltje in Alanahs armen te vestigen. Het duurde niet lang totdat haar verlangen om het wasbeertje vast te houden de angst voor Tiberius overwon. Ze deed voorzichtig een stap naar voren en bleef aarzelend op de rand van de veranda staan. Ze glimlachte toen Alanah het schattige diertje in haar handen legde. Voorzichtig wikkelde ze het kleine wasbeertje in haar kapotte jurk, drukte het dicht tegen zich aan en neuriede zachtjes.

			Onzeker keek Tiberius om zich heen. De andere jongen zaten nog steeds verborgen onder zijn jas. En ondertussen was Lydia nog altijd bezig met het fijnstampen van de maïskorrels. Maar haar afkeuring klonk duidelijk door in elke dreun van de vijzel die tegen de houten kom sloeg.

			Alanah ging op zoek naar een emmer, legde er een laagje mos in en trok vervolgens een van de hemden van oom Jude van de waslijn. 

			‘Die moet je niet gebruiken,’ mopperde Lydia. Ze keek haar boos aan.

			Alanah fronste en stak het kledingstuk in de lucht. ‘Het is toch al tot op de draad versleten.’

			‘Maar nog niet afgeschreven. Binnen in de kast ligt nog wel een oud keukenschort. Gebruik dat maar.’ Lydia gebaarde naar de blokhut. ‘Ze hebben vast honger. Betsy, in het meertje ligt nog wat geitenmelk te koelen.’

			Grinnikend holde Alanah naar binnen. Achter al Lydia’s getier school een heel zacht karakter. Betsy kwam terug met de melk, en Alanah goot een scheutje in een kom. Er was weinig voor nodig om de kleine diertjes een plezier te doen. Ze zette de kom op de grond en Betsy plantte een van de wasbeertjes bij de kom neer. Ze ging op haar knieën zitten en wachtte af. Bezorgd keek ze Alanah aan. ‘Hij wil niet eten.’

			‘Dat komt wel. Geef hem even tijd.’

			Tiberius hurkte bij haar neer en trok een voor een de wasbeertjes onder zijn jas vandaan, totdat er in totaal zes wollige bundeltjes leven over de grond kropen. Nadat hij even aan de melk gesnuffeld had, durfde één dapper wasbeertje het aan om zijn neus erin te steken. Geschrokken trok hij zich vervolgens terug, schudde zijn kopje en blies de melk uit zijn kleine neusje. Betsy giechelde. 

			Tiberius doopte zijn vinger in de kom en stak zijn hand naar een van de wasbeertjes uit. Het beestje klemde zijn pootjes rondom de vinger en begon te zuigen. Een voor een lokte hij de babydiertjes naar de kom en leerde ze hoe ze moesten drinken. Algauw doken ze allemaal tegelijk naar voren om een paar slokjes voor zichzelf op te eisen.

			Alanah liet Betsy en Tiberius bij de wasberen achter en kwam naast Lydia staan. Lydia was inmiddels gestopt met het pletten van de maïskorrels. De substantie in de kom leek nog het meest op fijngemalen poeder.

			Een van de jongen duwde zichzelf naar voren, totdat zijn halve lijfje in de melk verdwenen was. Tiberius viste het brutale beestje uit de kom en hield hem stevig vast, om te voorkomen dat hij een nieuwe duik zou nemen. Het beertje krabbelde op handen en voeten en spartelde flink tegen. Betsy’s gegiechel vermengde zich met Tiberius’ donkere schaterlach en Alanah zag zowaar een glimlachje verschijnen op Lydia’s gezicht. 

			De tranen sprongen in haar ogen en ze draaide zich gauw om, zodat Lydia het niet zou opmerken. Ze was niet verdrietig, maar juist heel blij. Pure vreugde borrelde in haar omhoog en schreeuwde om losgelaten te worden. 

			Het was voor het eerst die dag dat Lydia glimlachte en voor het eerst sinds lange tijd dat ze haar zusje weer hardop had horen lachen.
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			De huishoudster joeg meneer Wainwright en William met veel geweld naar de wastobbe. 

			‘En snel een beetje, ik heb het eten bijna klaar.’ Ze wenkte Caleb om haar te volgen. ‘Deze kant op, meneer O’Shea.’ 

			Ze ging hem voor naar zijn kamer en trok zich na uitgebreid haar excuses te hebben aangeboden gauw terug in de keuken om de maaltijd af te maken. 

			Caleb bleef maar denken aan het verhaal dat de apotheker hem had verteld over Alanah en haar zusje. Diep in gedachten verzonken waste hij zich en daarna volgde hij de stemmen die hem naar de eetzaal leidden. Hij liep de kamer binnen en kwam oog in oog te staan met zijn broer Quinn. William en meneer Wainwright stonden aan de andere kant van de tafel.

			Quinns ijsblauwe ogen ontmoetten de zijne. Zijn blik was minstens zo koud als de Ierse zee in hartje winter. Zijn broer knipperde even met zijn ogen, keek zijn gastheren verbaasd aan en wendde zich daarna weer tot Caleb. Het ijs leek nu zowaar iets gesmolten.

			‘Caleb. Goed om te zien dat het goed met je gaat…’ Quinn aarzelde even en schraapte zijn keel. ‘Meneer Wainwright heeft me verteld dat jij en jouw vrienden Reggie Caruthers veilig terug naar Natchez hebben gebracht. Het zusje van mijn vrouw is getrouwd met Reggies broertje. We zijn je enorm dankbaar.’

			Caleb knikte even. ‘We hadden geen andere keuze.’

			Het bleef even stil en toen Caleb verder niets meer wist te zeggen, gebaarde meneer Wainwright naar de tafel. ‘Ga toch zitten, jullie. Mevrouw Butler heeft een fantastische maaltijd bereid. Wil je haar alsjeblieft laten weten dat we compleet zijn, William?’

			‘Niet nodig, meneer Wainwright.’ De gezette huishoudster stommelde de kamer binnen met een soepterrine in haar handen. 

			‘Sta me toe.’ William liep op haar af, nam haar de zware schaal uit handen en zette hem in het midden van de tafel. Hij boog zijn hoofd en kuste de oudere vrouw op haar wang. ‘Fijn om u weer te zien, Nanny.’

			Ze sloeg hem van zich af en keek opgelaten om zich heen. ‘Ach, ga toch weg, meneer William. Ik ben al jaren niet meer uw kinderjuffrouw.’

			‘Voor mij zult u altijd Nanny blijven.’ 

			‘Ik ben liever de kinderjuffrouw van die kleine Jon van u.’ Ze plantte haar handen op haar heupen. ‘Wanneer mag hij met u mee naar Natchez?’

			‘Komende maand in elk geval. Dan kunt u hem zo veel knuffelen als u maar wilt. Als u hem te pakken weet te krijgen, tenminste. Zo’n knulletje van dertien maanden oud kan behoorlijk lastig zijn.’

			Mevrouw Butler straalde, maar keek toen geschrokken de tafel rond. ‘O, grote grutten, de ham en het beschuit staan nog op het aanrecht.’

			Een paar minuten later was ze terug met de rest van de maaltijd. Meneer Wainwright stond erop dat ze zelf ook aanschoof, maar daar wilde de huishoudster niks van weten. Williams vader vouwde zijn servet uit op zijn schoot. ‘Mevrouw Butler zal waarschijnlijk wel nooit meer veranderen. Ze vindt het zeer ongepast om samen met de familie te dineren.’

			Caleb pakte zijn vork en deed een dappere poging een zo neutraal mogelijke blik op zijn broer te werpen. ‘En wat brengt jou in Natchez, broer?’

			Je kon wel twintig mijl naar de grote stad reizen, maar niet drie mijl om mij weer in de kudde te verwelkomen?

			‘Katoen leveren. Uit de oogst van Breeze Hill.’

			‘En hoe gaat het dan met de oogst van Magnolia Glen?’ wilde William weten.

			Zijn broer bloosde. ‘De velden waren niet echt in goede staat, dus de opbrengst was minimaal. Maar Mews heeft me verzekerd dat we er uiteindelijk toch nog een paar balen uit zullen slepen.’

			‘Met de juiste zorg gaat het volgend jaar vast veel beter.’ William wees met zijn vork eerst naar Caleb en vervolgens naar Quinn. ‘Toch best interessant dat Quinn op hetzelfde moment katoen naar Natchez bracht als Caleb en ik boomstammen over de rivier vervoerden, al ging Quinn dan over land. Vader, hebt u al eens overwogen om het katoen ook via vlotten te vervoeren? U weet wel, twee vliegen in één klap.’

			Meneer Wainwright keek hem verbijsterd aan, maar algauw brak er een glimlach door op zijn gezicht. ‘Dat is een schitterend idee, zoon. We hebben veel minder mankracht nodig…’

			‘En paarden, ezels, wagens.’

			‘Wat denk jij, Quinn?’

			‘Ik denk dat Connor er eerst zijn zegje over moet doen.’ 

			‘Ja, natuurlijk.’ William grinnikte. ‘Maar ik kan me niet voorstellen dat hij er iets op tegen heeft. Het is een briljant plan.’

			‘Nou, dat zou ik nou ook weer niet willen zeggen, zoon. Maar…’

			Geïnteresseerd luisterde Caleb naar het gesprek tussen Quinn en de Wainwrights over de voor- en nadelen van het verschepen van katoen, in plaats van de oogst met veel bombarie met paarden en wagens te vervoeren. Ze discussieerden over hoeveel tijd het zou schelen, over de gevaren van rivierrovers versus struikrovers en over hoe groot de kans was dat ze de hele oogst zouden verliezen aan een kapseizend vlot. 

			En al die tijd vroeg hij zich af hoe het toch kon dat de cirkel nu weer rond was en hij honderden kilometers bij huis vandaan weer aan dezelfde tafel zat met zijn broer, die hem ooit had bestolen van zijn enige kans om iets van het leven in Ierland te maken.

			Ineens wenste hij dat hij wat meer naar zijn verstand had geluisterd, dat hem keer op keer aangemoedigd had om Natchez ver achter zich te laten. Want uit een leven waarin Quinn een rol speelde, kon eigenlijk nooit iets goeds komen.
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			Alanah bleef als aan de grond genageld staan toen een van de geiten haar kop boven de voederbak uitstak en met angstige ogen naar de bosrand staarde. Ze ging door met melken en stelde zichzelf gerust door te zeggen dat er niks aan de hand was. Maar de nieuwsgierigheid van de geit bleef aan haar knagen. 

			Er was daar iemand. In het bos. En dat op zo’n vroeg tijdstip.

			Wat een domkop was ze toch. Ze had haar pijl-en-boog binnen laten liggen, ervan uitgaande dat de struikrovers toch nog niet op pad waren, zo vroeg in de ochtend. Ze greep haar mes en kwam overeind.

			‘Alanah?’

			De spanning sijpelde uit al haar ledematen toen ze Calebs stem herkende. Hij kwam achter de bomen vandaan. Er bungelde een tas aan zijn schouder, die hij onmiddellijk op de grond zette zodra hij het geitenhok bereikt had. Vervolgens trok hij een klein etuitje onder zijn overhemd vandaan. ‘Met de groeten van meneer Weaver, juffrouw.’

			Haar vingers klemden zich om het buideltje, dat nog warm voelde door zijn lichaamswarmte. ‘Vriendelijk bedankt, meneer.’

			‘Graag gedaan. En voor ik het vergeet, meneer Weaver zei dat hij nog wel wat elfenbankjes kon gebruiken. En hij zei ook dat dat echt de moeite waard zou zijn. Wat bedoelde hij daarmee?’

			‘O, niks bijzonders.’ Ze stak het geld diep weg in de zak van haar rok.

			‘Ik kreeg niet de indruk dat het niets bijzonders was, waarom zou hij er anders zo veel nadruk op leggen?’

			Ze slaakte een diepe zucht. ‘Het kost me zeker een dagreis om de paddenstoelen te vinden die hij graag wil hebben.’

			‘Een dagreis? Bedoel je dan in één dag op en neer, of één dag heen en één dag terug?’

			‘Nee, twee dagen om op en neer te reizen. Ik ben er al een poos niet meer geweest. Ik moet voorbij Breeze Hill, naar de ruïnes van wat vroeger Braxton Hall was. Vorig jaar ben ik niet geweest, omdat de struikrovers toen actiever waren dan ooit. Ik was gewoon te bang.’

			‘Maar jullie zijn hier zowat omsingeld door struikrovers.’ Caleb fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik had niet gedacht dat jij je zo gemakkelijk uit het veld zou laten slaan.’

			‘Je kunt beter op je hoede zijn voor de gevaren die je nog niet kent, dan voor de gevaren die je al wel kent.’ Ze haalde haar schouders op en lokte de volgende geit naar het melkkrukje. Ze liet haar versleten rok om het krukje vallen en ging zitten. 

			‘Gevaren als Micaiah Jones?’

			Haar hand gleed van de speen en haar voet miste op een haar na de melk­emmer. ‘Wat weet jij van Micaiah Jones?’

			‘Niet zo veel, behalve dan wat meneer Weaver me verteld heeft.’ Caleb hurkte neer en keek haar diep in de ogen. 

			‘Micaiah Jones was een rivierrover die maar van één ding gelukkig werd, en dat was roven en moorden.’ Met snelle, geoefende gebaren trok ze de melk uit de uier. ‘Hij pakte wat hij pakken kon, wanneer hij maar wilde, zonder…’

			Ze zweeg. Het lukte haar gewoon niet om haar zin af te maken.

			‘En wat pakte hij dan van jou af?’ Calebs stem was plotseling ijskoud geworden.

			‘Mijn zusje, Betsy. Hij is veroordeeld tot de galg in French Camp. Hij…’ Ze haalde diep adem. ‘Misschien is hij zelfs al wel dood.’

			‘Het klinkt niet alsof je daarmee erg in je nopjes bent.’

			‘Ik ben…’ Alanah bleef stug verder melken, terwijl ze voor zichzelf op een rijtje probeerde te zetten hoe ze eigenlijk over Micaiah dacht, na wat hij Betsy allemaal had aangedaan. Oog om oog, preekte oom Jude, maar haar vader had juist altijd op genade en vergeving gehamerd. Het lukte haar niet altijd om die twee met elkaar te rijmen.

			‘Opgelucht.’ Ze schraapte haar keel en veranderde van onderwerp. ‘Hoe was je reis? Is het allemaal goed gegaan?’

			‘Ja, prima.’ Caleb schonk haar een voorzichtige glimlach. Hij pakte een strootje van de grond en liet het door zijn vingers glijden. 

			‘Zeg nou niet dat de vlotters die oom Jude jullie heeft aanbevolen de hele reis alleen maar braaf zijn geweest.’

			‘Nee.’ Hij grinnikte. Het geluid van zijn diepe, heldere lach deed vlinders in haar buik opfladderen. ‘Massey en die andere twee hebben geprobeerd ons ’s nachts te vermoorden.’

			Alanahs bloed bevroor en ze keek hem geschrokken aan. ‘Gaat het wel?’

			‘Aye.’ Hij glimlachte even en gaf haar een knipoog. Haar hart maakte een sprongetje. ‘Het gaat wel.’

			Alanah hoopte maar dat hij de blos die ze vanuit haar nek omhoog voelde kruipen niet opmerkte en concentreerde zich weer op het melken. Ze wilde niet dat hij aan haar kon zien dat ze opgelucht was omdat hij levend en wel was teruggekeerd. Stel je voor dat hij niet…

			‘Maar er was wel iemand gewond. Een van de bemanningsleden, meneer Vickers, is neergestoken.’

			Dank U, Heere, dat het Caleb niet was. Ze had onmiddellijk spijt van haar gebed. Wat vreselijk voor die man die wel gewond was geraakt. Ze beet op haar lip. ‘Denk je dat hij het haalt, die meneer Vickers?’

			‘Ja, komt goed.’

			‘Gelukkig maar.’ Alanah richtte zich weer op haar taak. ‘En, ga je deze reis nog een keer maken?’

			‘Ja, we moeten nog meer boomstammen verschepen. En de Wainwrights hebben het plan opgevat om ook hun katoenbalen over de rivier te vervoeren.’ Hij keek haar aan. ‘Wil je nog meer kruiden naar de apotheek sturen?’

			‘Ja, heel graag. Als het niet te veel problemen geeft.’

			‘Nee, integendeel.’

			Alanah maakte haar klus af en bracht de geit terug naar het hok. Caleb tilde de emmer van de grond. Ze probeerde het hengsel van hem over te nemen, maar hij hield de emmer stevig beet en liet zijn hand over de hare glijden. ‘Beloof me dat je niet in je eentje op zoek gaat naar die paddenstoelen.’

			Hij kwam een stap dichterbij. Nu zijn warme vingers haar hand streelden en zijn donkere ogen haar gezicht bestudeerden, wist ze ineens niets meer te zeggen. ‘Ik…’

			‘Beloof het me.’

			‘Ik… ik beloof het.’ Ze stak haar kin naar voren. ‘Maar dan wil ik dat jij ook iets belooft. Ga niet naar Cypress Creek om werklui te zoeken. Ze horen allemaal bij de bende van Micaiah en Elias Jones. En ik ben bang…’

			Caleb stak zijn hand naar haar uit en bracht haar het zwijgen toe door zijn duim op haar lippen te leggen. ‘Maak je geen zorgen. William heeft huurkrachten gevonden in Natchez.’

			Ze slaakte een zucht van verlichting. Het gevoel van zijn duim die haar lippen streelde, deed haar hart steeds sneller kloppen. ‘Fijn. Heel fijn.’

			‘Heel fijn.’ Zijn blik zakte naar haar lippen. De tijd stond stil en de vredige vroege ochtend werd alleen verstoord door het gescharrel van de geiten, die op zoek waren naar een laatste hapje hooi. Toen verscheen er een frons tussen zijn wenkbrauwen. Gauw liet Caleb de emmer los. ‘Ik moet gaan. Fijne dag, Alanah.’

			Langzaam haalde hij zijn duim van haar lippen. Daarna draaide hij zich om en beende met grote passen weg.
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			Toen Caleb bij het kamp arriveerde, was de zon net op. Hij zette koers in de richting van de kookhut. ‘Gimpy, m’n buik zit zowat tegen m’n ruggengraat gelijmd. Heb je nog een beetje ontbijt over voor deze hongerige man?’

			De kok tilde het deksel van de koekenpan. ‘Wat dacht je van half verbrande pannenkoeken en een paar stukjes ham?’

			‘Klinkt als een feestmaal.’ Caleb griste de pannenkoeken uit de pan, wikkelde ze om de ham en liep al etend naar de aanlegplaats. 

			Halverwege de steile weg die naar de zandbank leidde, stond hij plotseling stil. Op de kade stonden Quinn en Connor met elkaar te discussiëren. Quinn en hij hadden nauwelijks een woord gewisseld tijdens de reis. Hij wist niet zo goed of dat onbewust zo was gelopen, of dat het een bewuste keuze van hen beiden was geweest. Maar het was hoe dan ook duidelijk dat de pijn en het verdriet uit hun jeugd nog altijd sluimerde, dus het was misschien maar beter om voorlopig nog wat afstand van elkaar te bewaren. 

			Connor keek op, zag hem staan en brak zijn zin halverwege af. Dat maakte dat Quinn over zijn schouder keek en hem strak aankeek. ‘Waar kom jij vandaan? De ochtend is al bijna om.’

			Caleb negeerde zijn broer, stroopte zijn mouwen op en griste een klemhaak tussen het gereedschap vandaan. Hij beende naar een van de boomstammen.

			‘Ik vroeg je wat, broertje.’

			Caleb klemde de haak om de boomstam. ‘En ik zie niet in waarom ik jou een antwoord verschuldigd ben.’

			Quinn plantte zijn voet op de boomstam. ‘Ik wil dat je me antwoord geeft, anders –’

			‘Genoeg,’ kwam Connor tussenbeide. ‘Wat is er toch mis met jou, Quinn?’

			Gespannen wachtte Caleb af. Zou Quinn de waarheid vertellen, of zou hij er een mooi verhaaltje van maken, zoals hij als kind ook altijd had gedaan?’

			‘Die gozer is gewoon niet te vertrouwen. En wat doe jij, jij legt onze hele familie en al ons levensonderhoud in zijn handen.’ Quinn priemde een vinger in Calebs richting. ‘Wat nou als hij naar Natchez gaat, alle hout en katoen verkoopt en dan ineens weer met de noorderzon vertrokken is?’

			‘Dat zou ik niet doen, Quinn, en dat weet jij ook.’ Caleb kwam overeind. Hij wilde niet de eerste zijn die een klap uitdeelde, maar als Quinn hem zo bleef kwellen, wist hij niet of…

			‘Hoezo, dat weet ik ook?’ Quinn leunde naar voren. Het vuur spoot uit zijn blauwe ogen en zijn kaak stond strakgespannen. ‘Weet je dan niet meer dat je op een dag zomaar vertrokken was, zonder er ook maar een woord over te reppen? Die dag na onze ruzie? Ik kwam thuis van de smidse en…’

			‘Ja. En ik was weg. En dat zou ik –’

			‘Stop. Nu! Jullie allebei,’ brieste Connor. ‘In vredesnaam!’

			Het geluid van hun zware ademhaling denderde door plotselinge stilte. Caleb slaakte een zucht en keek Quinn behoedzaam aan. Hij was niet begonnen met ruziemaken. Nu niet, maar drie jaar geleden ook niet. Het was dus ook niet aan hem om het goed te maken.

			‘Jullie hebben ruzie gehad. En dat was kennelijk de reden waarom jij ervandoor ging en Ierland voorgoed achter je liet?’ Connor keek Caleb aan alsof hij zijn verstand verloren was. ‘Waar ging de ruzie dan in vredesnaam over?’

			‘De pot verwijt de ketel dat-ie zwart ziet.’ Quinn trok een wenkbrauw op. Caleb moest moeite doen zijn lachen in te houden. Voor één keer in zijn leven moest hij Quinn gelijk geven.

			Connor fronste. ‘Mijn plotselinge vertrek uit Ierland was niet mijn schuld. Dat heb ik al lang uitgelegd. Caleb, wat heb jij hierover te zeggen?’

			Quinn lachte besmuikt. ‘Ja, jij wel. Maar ons lieve, kleine broertje hier heeft nog nooit de moeite genomen om dingen uit te leggen.’

			Caleb liet de klemhaak met een harde knal tegen de boomstam neerkomen en keek Quinn vuil aan. Hij wist nu bijna zeker dat er een vechtpartij stond te wachten en hij was er meer dan klaar voor. ‘Weet je dan niet meer waarover we zo’n ruzie hadden?’

			Quinns blik vernauwde zich en hij staarde in de verte, alsof hij wanhopig zijn best deed zich te herinneren wat er zich drie jaar geleden had afgespeeld. ‘Ik weet het niet meer precies. Jij was ziek, of gewond geraakt. Zoiets. En de mijnbaas gaf je de rest van de dag vrij. En toen, aan het einde van de dag riep hij mij bij zich en bood mij een baan aan bij Seamus.’ Quinn glimlachte. ‘Ik weet nog dat ik dacht dat jij en de jongens vast door het dolle heen zouden zijn bij het vooruitzicht dat ik voortaan als smid zou mogen werken. Ik kon haast niet wachten om het te vertellen. Maar toen ik thuiskwam, ging je tekeer als een beest en voordat ik het wist, deelde een van ons de eerste stoot uit. Na de ruzie ben jij het huis uit gestormd en de volgende ochtend was je verdwenen.’ Er verscheen een harde blik op zijn gezicht. ‘Patrick heeft wel een maand lang gehuild, maar ik had geen antwoorden voor hem. De arme knul.’

			Nauwkeurig bestudeerde Caleb het gezicht van zijn broer, maar hij vond niets anders dan oprechtheid. Hij draaide zich om en haalde een hand door zijn haar. Kon het zijn dat Quinn de waarheid vertelde? Maar na al die jaren, wist hij het dan echt niet?

			Hij hief zijn blik naar de hemel en slaakte een diepe zucht. ‘Het was m’n enkel. Ik had ‘m verstuikt tijdens het werk. Ik keek gewoon niet goed uit m’n doppen. Maar om heel eerlijk te zijn, ik had nogal haast om thuis te komen en mijn broers het goede nieuws te vertellen.’

			‘Welk nieuws?’ Connor schreeuwde bijna.

			‘De mijnbaas had mij de baan bij Seamus aangeboden. Mijn vrijkaartje om de mijnen te verlaten.’ Hij keek Quinn aan. ‘Maar voordat ik het wist, had mijn bloedeigen broer die baan onder mijn neus vandaan gepikt.’

			‘Ik begrijp het al.’ Connors kalme stem bracht Caleb onmiddellijk terug naar zijn kindertijd. De gebruikelijke zware bas was verdwenen en hij klonk nu precies als hun da. 

			Quinn staarde hem met open mond aan. ‘Dat wist ik niet. Seamus, de mijnbaas, niemand heeft er ooit iets over gezegd.’ Hij haalde diep adem en stak zijn kin vooruit. ‘Ik ben nog niet zover dat ik sorry durf te zeggen, maar als je me graag een mep wilt verkopen, zal ik ’m ontvangen als een volwassen vent.’

			Caleb snoof. Quinns plotseling zo wijze woorden gaven hem het gevoel dat hij weer een klein jongetje was. Maar was zijn gekibbel met Quinn niet altijd zo geëindigd, met dat minderwaardigheidsgevoel?

			Met het gevoel dat hij het kleine broertje was dat steeds de tweede viool speelde? 

			Hij had opgekeken tegen Connor, maar hij had maar met zijn ogen hoeven knipperen of zijn broer was verdwenen. Na de dood van hun vader had Quinn al vrij gauw de ouderrol op zich genomen en de baas over hem gespeeld. Quinn had hem nooit om zijn mening gevraagd. Hij had alleen maar bevelen uitgedeeld en daarbij verwacht dat ze bij alles ja en amen zeiden.

			‘Ik zal je niet slaan, Quinn. Zoals je al zei, kunnen we het verleden maar beter achter ons laten.’

			De drie broers keken elkaar aan en Caleb voelde zijn ongemak toenemen. Hij wist niet hoe hij moest reageren nu een mep uitdelen geen optie meer was.

			Met hangende schouders kwam Connor tussen hen in staan. Het leek net alsof hij het gewicht van alle pijn en misverstanden uit het verleden met zich meetorste. ‘We hebben het niet erg netjes aangepakt, daar in Ierland, en dat neem ik mezelf nog het meest kwalijk. Als ik er was geweest, hadden jullie een veel gemakkelijker leven kunnen leiden. Maar God heeft ons bevrijd uit de armoede en ons een nieuwe toekomst geschonken. Een grootsere toekomst dan we thuis ooit hadden kunnen hebben. De Wainwrights hebben veel vertrouwen getoond door mij de leiding te geven over dit houthakkerskamp. Ik kan jullie hulp ontzettend goed gebruiken – hier in het kamp, op Breeze Hill en Magnolia Glen, maar…’ Connor haalde diep adem. De frons tussen zijn wenkbrauwen toonde aan dat hij een innerlijke strijd voerde. ‘Maar als jullie twee niet kunnen samenwerken, heb ik jullie hier niet langer nodig.’

			‘Je zult mij hier niet meer over horen.’ Caleb probeerde niet naar Quinn te kijken, maar hij wist dat de bitterheid die hij de afgelopen jaren had gekoesterd niet zomaar uitgegumd kon worden. 

			Connor keek naar Quinn. ‘En jij, Quinn?’

			‘Mij ook niet.’ 

			‘Goed, dan is dat geregeld,’ bromde Connor. Als hij op het punt stond bevelen uit te delen, klonk hij ineens helemaal niet meer als da. ‘Dus ik zie niet in waarom jullie beiden volgende week niet met mij zouden kunnen afreizen naar Breeze Hill en Magnolia Glen. Dan kunnen we eindelijk het katoen binnenhalen.’
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			De ochtend was nog maar nauwelijks aangebroken toen Alanah het geluid van paardenhoeven hoorde op het boslaantje. Ze pakte het laatste ei uit het nest en haastte zich naar de blokhut, waar Lydia al op haar stond te wachten met een pistool in haar handen en een vastberaden blik op haar gezicht. 

			Alanah schoof de mand met eieren in Betsy’s richting. ‘Verstop je, nu.’

			Dat hoefde ze haar zusje geen tweede keer te zeggen. Alanah pakte haar pijl-en-boog en speurde de bosrand af, op zoek naar het mogelijke gevaar dat naar hen onderweg was. Er kwam een ruiter in zicht, die een opgezadeld, maar nog onbereden, paard met zich mee leidde. 

			‘Het is Caleb.’ Alanah zwaaide haar boog over haar schouder en liep in zijn richting. Ze wierp een blik op het lege zadel en werd overvallen door een vreemd voorgevoel dat haar kippenvel bezorgde. ‘Wat is er mis?’

			‘O, niks aan de hand.’ Hij duwde zijn hoed recht en leunde op de zadelknop. ‘Connor is op pad naar Breeze Hill en Magnolia Glen om katoen te oogsten. Er zijn al wagens onderweg. Heb je zin om mee te gaan? Dan kun je eindelijk die paddenstoelen plukken die je zo graag wilt hebben.’

			Alanah fronste haar wenkbrauwen. Het was ongepast om als vrouw op reis te gaan met zo veel houthakkers. Maar het was nog veel ongepaster en bovendien gevaarlijker, om alleen op reis te gaan. En daarom had ze het risico maar twee keer genomen in de afgelopen drie jaar. ‘Dank je wel, maar ik kan toch niet zomaar –’

			‘Als je je afvraagt of het wel gepast is, maak je dan vooral geen zorgen. De vrouw van mijn broer verblijft op Magnolia Glen. Er zal jou niets overkomen, dat beloof ik je. Morgen keren we per paard-en-wagen weer terug.’

			Ze keek om naar Lydia en Betsy, die de stap naar buiten hadden gewaagd toen ze in de gaten hadden gekregen dat de ruiter een bekende was. 

			‘Ga je mee? Zo niet, dan moet ik maken dat ik terugkom.’

			‘Het is heel verstandig dat je niet alleen op pad gaat voor die paddenstoelen die meneer Weaver zo graag wil hebben.’ Lydia keek haar strak aan. Ze duldde geen tegenspraak.

			Verscheurd door twijfel verschoof Alanah haar blik van Lydia naar Betsy, die aarzelend op de veranda stond. Ze vond het vreselijk om haar zusje de hele nacht alleen te laten, maar wie wist wanneer de volgende kans zich voordeed om elfenbankjes te plukken in het vruchtbare moerasgebied?

			‘Wij redden ons wel. Ga jij maar.’

			‘Natuurlijk, je hebt gelijk.’ Alanah wendde zich weer tot Caleb. ‘Ik verzamel gauw mijn spulletjes.’

			Zo holde naar binnen en pakte behalve een tas ook een emmer, zodat de paddenstoelen niet geplet zouden worden. Ze dacht even na, draaide zich om en tilde het deksel van een koffer om haar zware jas tevoorschijn te toveren. Zelfs in september konden de nachten nog behoorlijk koud zijn en de jas kon ook dienstdoen als deken, mochten ze onderweg ergens stranden. Haar oog viel op de groene rok en kanten halsdoek die ze van Isabella had gekregen. Voordat ze van gedachten kon veranderen, stopte ze de kleren en de jas in haar tas. 

			Eenmaal buiten gekomen, hielp Caleb haar in het zadel en ging haar voor naar het houthakkerskamp. Ze volgden het olifantenpaadje dwars door het bos en passeerden de weg die naar Cypress Creek leidde.

			Het kamp was vrijwel helemaal uitgestorven nu iedereen in het bos of bij de rivier aan het werk was. Maar dat vond ze eigenlijk wel prettig. Er stond al een heel aantal wagens klaar voor vertrek.

			Caleb sprong van zijn paard en hielp toen Alanah afstijgen. De man met het zandkleurige haar die erbij geweest was toen Caleb en zijn broer de gewonde meneer Abbott naar hun huisje gebracht hadden, nam zijn hoed voor haar af. ‘Goedemorgen, juffrouw.’

			‘Goedemorgen meneer…’ Ze dacht diep na, op zoek naar zijn naam. 

			‘Horne, juffrouw. De naam is “Horne”.’

			‘Meneer Horne.’

			Op de bok van een van de wagens zat een jongetje dat sprekend op Calebs broer Connor leek. Er stond een man naast hem, die hen nauwlettend in de gaten hield. 

			Caleb gebaarde in hun richting. ‘Mijn broers, Quinn en Patrick. Dit is Alanah, zij –’

			‘Jij gaat mee naar Breeze Hill en daarmee basta.’ Connors onmiskenbare gegrom denderde uit een van de blokhutten. 

			‘Maar Connor, we hadden toch afgesproken…’ Isabella’s stem stierf langzaam weg.

			Verbaasd keek Caleb naar de blokhut. ‘Wat is daar aan de hand?’

			‘Connor wil dat Isabella terug naar huis gaat, maar zij staat erop hier te blijven. In elk geval tot William terugkomt. Ze maken al de hele ochtend ruzie.’

			Op dat moment stormde Connor naar buiten. Zijn blik zocht de paarden en wagens af en bleef op de kleine jongen hangen. ‘Patrick, ga als de wiedeweerga op zoek naar Rory. Zeg tegen hem dat hij in mijn plaats naar Breeze Hill moet gaan.’

			‘Mag ik dan wel mee?’

			‘Ja, ja! Je mag mee.’ Connor gooide zijn armen in de lucht en joeg de jongen weg. ‘Haal Rory, nu! Voordat ik van gedachten verander.’

			De jongen trok een sprintje en Alanah ving nog net op tijd een glimp op van de grijns die om Quinns mondhoeken speelde. Hij trok zijn gezicht gauw in een plooi en keek Connor aan. ‘Jij gaat niet mee?’

			‘Blijkbaar niet. Het lijkt erop dat die lieve vrouw van mij denkt dat ik dit houthakkerskamp niet in mijn eentje draaiende kan houden. Ze staat erop hier te blijven.’ Hij haalde een hand door zijn haar. ‘Mijn vrouw wil niet weg en Patrick wil niet blijven. Die twee worden nog eens mijn dood.’

			‘Maak je om Patrick maar geen zorgen. Hij ziet de reis als één groot avontuur.’ Quinn sloeg zijn broer vriendschappelijk op de schouder. ‘Ik houd wel een oogje in het zeil.’

			Toen zag Connor Alanah staan. Ze wist niet zo goed wat ze met de hele situatie aan moest en keek aarzelend om zich heen, in de hoop dat hij niet ook tegen haar in woede zou uitbarsten. Niet dat ze bang voor hem was, maar ze wilde niet met de staart tussen de benen weer naar huis gestuurd worden.

			‘Goedemorgen, juffrouw Adams.’ Hij gaf haar een kort knikje. 

			Met knikkende knieën maakte ze een lichte buiging. ‘Meneer.’

			Hij liet zijn blik over haar bagage glijden en keek toen naar Caleb. ‘Kan ik je even spreken, Caleb?’

			Ze liepen weg en Alanah doodde de tijd door met trillende handen een van de paarden achter het oor te krabbelen. 

			Goed, misschien was ze toch wel een beetje bang voor Calebs oudste broer.

		


		
			18

			Terwijl de wagens over het pas uitgekapte pad in de richting van Breeze Hill hobbelden, nam Caleb de tijd om Alanah te bestuderen. Ze keek stilletjes voor zich uit en beet op haar lip, alsof ze bezorgd was.

			’Is er iets?’

			Ze keek hem aan. ‘Wat heeft Connor gezegd?’

			‘Waarover?’

			‘Over dat ik met jullie meega. Daarom wilde hij jou zo straks toch even spreken, of niet?’

			‘Yep. Maar maak je geen zorgen. Toen hij hoorde waarom ik je had uitgenodigd vond hij het helemaal prima.’

			De opluchting straalde van haar gezicht en ze gebaarde naar Rory en Patrick, die in de wagen achter hen zaten. ‘Hoeveel broers heb je wel niet? Het lijkt wel of ik elke keer dat ik jou zie weer aan een nieuwe broer word voorgesteld.’

			Hij grinnikte even. ‘Ik heb er vier, dus je hebt ze nu allemaal ontmoet.’

			‘Geen zussen?’

			‘Nee.’

			Ze reageerde niet en hij trok aan de teugels om het tempo van de paarden te vertragen. Hij gaf haar een duwtje met zijn schouder. ‘Wat? Heb je verder geen vragen?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Het is niet netjes om veel vragen te stellen.’

			‘Dus je hebt ze wel.’

			Er verscheen een blos op haar wangen, maar ze schudde haar hoofd en perste haar lippen stijf op elkaar.

			‘Eens kijken. We komen uit Ierland, maar dat had je vast al door. Connor is al ongeveer tien jaar geleden naar de koloniën vertrokken en Quinn, Rory en Patrick zijn begin dit jaar gekomen. En ik kwam aan op de dag dat wij elkaar voor het eerst tegenkwamen in Natchez.’

			Haar bruine ogen schoten in zijn richting en er verscheen een frons tussen haar wenkbrauwen. ‘Maar je klinkt niet alsof je vers van de boot uit Ierland komt.’

			‘En wat weet jij daar dan van, mejuffrouw?’ zei Caleb met een zwaar Iers accent.

			‘Geen idee.’ Ze stak haar handen in de lucht. ‘Het is gewoon zo dat jouw accent veel minder duidelijk naar voren komt dan… bijvoorbeeld dat van Quinn of Patrick. En zij wonen hier al langer dan jij dat doet.’

			‘Dat komt omdat ik Ierland drie jaar geleden al heb verlaten en de hele wereld over ben gereisd. Ik heb allerlei baantjes gehad. Zeeman, landloper, soldaat…’

			‘En toen ontdekte je dat jouw familie hier woont en besloot je ze op te zoeken?’ Ze keek hem aan alsof ze nog nooit zoiets liefs had gehoord.

			‘Niet helemaal. Het schip waarop ik voer, meerde aan in Natchez en ik kwam er per toeval achter dat mijn broers tegenwoordig hier wonen. Het plan was om even gedag te zeggen en dan weer terug te gaan naar zee.’

			Ze knipperde met haar ogen. ‘Je gaat weer weg?’

			‘Aye.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Waarom niet? Nu mijn favoriete Amerikaanse meisje van plan is om terug te keren naar het noorden, zie ik geen reden meer om nog te blijven. Jij wel?’

			De blik die ze hem toewierp, vertelde hem dat ze geen woord geloofde van zijn geklets. Hij schoot in de lach en vestigde zijn aandacht weer op de paarden. Maar diep vanbinnen wist hij al dat hij haar ontzettend zou missen.

			De rest van de reis verliep in stilte en rond het middaguur arriveerden ze bij Breeze Hill.

			Caleb bracht de paarden tot stilstand en hoorde precies op dat moment Quinn zijn instructies schreeuwen. ‘Meneer Horne, u blijft hier met de andere mannen om de wagens uit te laden. Caleb en ik reizen verder naar Magnolia Glen. We zijn morgenochtend weer terug.’

			‘Goed, meneer.’ 

			Zonder verder oponthoud stuurde Quinn zijn paarden terug naar de weg en Caleb reed achter hem aan. Toen ze een paar kilometer hadden afgelegd, zag hij in het westen de eerste wolken opdoemen.

			‘Ben je bekend met deze weg?’

			‘Ik ben hier een paar keer langsgekomen.’

			‘Hoelang moeten we nog?’

			‘Niet zo heel lang meer. Hooguit een uur.’

			‘Als Quinn morgenochtend vroeg weer wil vertrekken, zullen we vanavond echt op zoek moeten naar jouw paddenstoelen.’

			‘Je hoeft heus niet met me mee te gaan. Ik kan –’

			‘Ik laat je heus niet in je eentje op pad gaan, dus die gedachte kun je uit je hoofd zetten.’

			Er verscheen een klein glimlachje om haar lippen, maar ze ging niet met hem in discussie. In stilte reisden ze verder, tot ze bij een groot stuk afgebrand bos kwamen, waar de bomen een groot deel van hun bladerdak verloren hadden. Als dode schildwachten hielden de bomen de wacht aan beide zijden van het pad, alsof ze stille herinnering vormden aan de verwoesting die had toegeslagen. Het pad zelf was keurig schoongeveegd, maar om hen heen lagen de afgebroken boomtakken voor het oprapen.

			‘Wat is hier gebeurd?’

			‘Een inlandse orkaan, waaruit verschillende tornado’s voortkwamen.’ Alanahs zachte stem ging verloren in de verwoesting om hen heen. ‘Het was iets meer dan een jaar geleden. We wisten dat er een storm woedde aan de kust, maar we hadden nooit kunnen denken dat die zo ver het binnenland in zou komen. De tornado streek een paar mijl bij Cypress Creek vandaan neer en verplaatste zich dwars door het bos. Later hoorden we dat Braxton Hall volledig verwoest was en dat Nolan Braxton zelfs was omgekomen. Maar officieel was hij geen Braxton. Hij was een bedrieger… en de leider van de struikroversbende.’

			‘En nu is dit land dus van mijn broer. Ik kan het bijna niet geloven.’

			Alanah keek hem verrast aan. ‘Zeg nou niet dat de O’Sheas de officiële bewoners van Braxton Hall waren!’ 

			‘Nee.’ Caleb grinnikte. ‘Zo simpel ligt het niet. Wat ik ervan weet is dat de gouverneur het land aan Connor geschonken heeft toen die Braxton stierf. Omdat hij diens vrouw gered had van de struikrovers, of zo.’

			‘Ja, daar heb ik iets over gehoord. Echt iets voor gouverneur Gayoso om zoiets te doen.’

			Ze lieten de verwoesting achter zich en daalden af naar een lange, smalle vallei. De weg werd omzoomd door magnoliabomen die anders dan het plantagehuis wel gespaard waren gebleven. Ineens begreep Caleb waarom zijn broer het land ‘Magnolia Glen’ had genoemd. Aan de rand van de vallei stonden massieve zuilen die markeerden waar Braxton Hall ooit had gestaan.

			Quinn passeerde de winderige fundering van het verwoeste huis, reed voorbij een schuur en hield halt voor een rijtje blokhutten. Een jonge vrouw en een klein meisje met tarwekleurig haar kwamen uit een van de hutten gesneld. 

			Zijn broer sprong van de wagen, gaf de vrouw een kus en omhelsde het kleine meisje. Ook Caleb minderde vaart af, klom van de bok en stak Alanah zijn hand toe. Zodra haar voeten de grond raakten, liet hij haar los, om haar even zo gauw weer vast te grijpen toen ze struikelde over een van de hobbels in het gras. Hij trok haar tegen zich aan en haar ogen waren groot van schrik.

			‘Gaat het wel?’

			‘Ik mankeer niks.’

			Ze duwde hem van zich af. Met opgetrokken wenkbrauwen keek Quinn toe. De blonde vrouw grijnsde en gaf zijn broer een por. Quinn schraapte zijn keel. ‘Kiera, dit zijn m’n broertje Caleb en Alanah Adams uit Cypress Creek. Jongens, mag ik jullie voorstellen aan mijn vrouw Kiera en haar zusje Megan?’

			Zijn schoonzus liep met uitgestoken hand op hem af en Caleb beantwoordde haar begroeting. Quinns vrouw was totaal het tegenovergestelde van Connors vrouw. Haar huid was bleek en haar haren hoogblond, terwijl Isabella juist donker en exotisch was. 

			‘Fijn je te ontmoeten, Caleb. Ik heb al een hoop over je gehoord.’ Haar accent was een mengelmoesje van de Ierse tongval en de meer intellectuele Britse taal uit de hogere klassen. 

			‘Ben jij ook Iers?’ Met een naam als ‘Kiera’ kon ze bijna nergens anders vandaan komen.

			‘Als ik ervoor kies wel.’ Ze grinnikte even en ging toen verder: ‘En op andere momenten ben ik een keurige Engelse dame die naar de koloniën is geëmigreerd.’ Ineens was er van haar Ierse accent niks meer te horen. Ze klopte op Quinns arm. ‘Tot grote ergernis van mijn man.’

			‘Je mag dan wel geboren zijn met een tikkeltje blauw bloed in je aderen, vrouwtje, maar je bent door en door Iers. Vergeet dat niet.’

			‘Maar natuurlijk, echtgenoot.’ Kiera glimlachte naar Alanah. ‘Welkom op Magnolia Glen, juffrouw Adams, voor zover we er iets van hebben kunnen maken. Ik kan me voorstellen dat u zich even op wilt frissen.’

			‘Dat kan nog wel even wachten, als je het niet erg vindt.’ Caleb tilde de lege tassen uit de wagen. ‘Voor het donker wordt moet Alanah eerst nog wat paddenstoelen plukken. Ze is kruidendokter.’

			‘Deze middag nog?’ Kiera trok een wenkbrauw op. ‘Maar –’

			‘Quinn wil morgenochtend vroeg weer vertrekken.’ Caleb keek omhoog naar de steeds donkerder wordende lucht. ‘En het lijkt erop dat het gaat regenen, dus we kunnen maar beter zo snel mogelijk gaan.’

			‘Neem de paarden mee.’ Quinn gebaarde naar de stallen. ‘Waarom zou je gaan lopen als er regen op komst is?’
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			Alanah leidde Caleb dieper en dieper de wildernis in. Ze was dankbaar dat ze gebruik mochten maken van de paarden, want nog voordat ze goed en wel op weg waren, was er een lichte mist neergedaald. Ze sloeg haar jas om haar schouders en zette een hoed op haar hoofd. Twintig minuten later steeg ze af bij de rand van het moeras en hing het hengsel van de emmer over haar arm. ‘Vanaf hier moeten we lopen.’

			‘Je hebt nooit gezegd dat die paddenstoelen in het moeras groeien.’

			‘Jij hebt er nooit naar gevraagd.’

			Caleb gromde, klom uit het zadel en bond de paarden vast aan een laaghangende tak. ‘Wijs me maar de weg.’

			Alanah zigzagde door het moerasland en klom van richel naar richel. Ergens op het hoogste punt was de grond over het algemeen vrij droog, maar je kon zien dat het de afgelopen weken flink geregend had. Ze stond even stil en speurde om zich heen naar de drie grote eiken die aan de andere kant van het moeras zouden moeten staan. Als ze niet gauw haar paddenstoelen verzamelde, zouden ze de poel nooit meer droog over kunnen steken. Daar. De bomen stonden zo’n honderd passen bij haar vandaan, aan de overkant van de zwarte modderpoel.

			Ze had geen andere keuze dan de poel te doorwaden. Met haar ene hand trok ze haar rok op, terwijl ze met haar andere hand de emmer stevig vasthield.

			‘Alanah, dit is echt geen goed idee. We kunnen toch niet zomaar in de late middag een moeras doorkruisen? Het is al bijna donker.’

			Ze wierp een blik over haar schouder en zag dat Caleb haar bij elke stap volgde. ‘Maak je geen zorgen, ik weet de weg. Deze heuvelrug is veilig genoeg om ons naar de overkant te brengen. Volg me maar gewoon en houd je blik gericht op die drie eiken daar, dan kan je niets overkomen.’

			Terwijl ze door het moeras ploeterde en de sponzige aarde aan de zolen van haar mocassins voelde zuigen, steeg het brakke water hoger en hoger. Het bereikte eerst haar voeten, toen haar enkels en ten slotte ook haar kuiten. Was ze toch verkeerd gelopen?

			Plotseling voelde ze dat de grond weer steviger werd. Het land liep langzaam op. ‘We zijn er.’

			‘Nou, laten we meteen aan de slag gaan. Kom, dan gaan we op zoek naar die paddenstoelen, zodat we hier als de wiedeweerga weer vandaan kunnen.’

			Ze keek naar de hemel, waaraan donkerpaarse regenwolken waren verschenen. Ze kon niet ontkennen dat hij gelijk had. Maar het viel nog niet mee om de heuvel te beklimmen. Aan de glibberige boomwortels probeerde ze zichzelf omhoog te trekken.

			‘Laat mij maar.’ Caleb klom haar voorbij en stak zijn hand naar haar uit.

			Alanah greep zijn hand beet. Haar vingertoppen tintelden door de warmte van zijn eeltige handpalm. Hij trok haar omhoog en zijn donkere blik vernauwde zich. ‘Vertel eens, je gaat hier normaal gesproken toch niet alleen naartoe?’

			Ze slikte en sloeg haar ogen neer. ‘Jawel, dat heb ik één keer gedaan.’

			‘Idioot die je bent,’ snauwde hij. ‘Wat nou als je verdronken was? Dan had niemand je ooit nog terug kunnen vinden.’

			Hij was nog niet uitgesproken of de boomwortel waaraan hij zich vasthield brak af.
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			Alanah gilde.

			Caleb gooide zijn lichaam opzij, zodat hij niet boven op haar zou vallen. Hij gleed weg en kreunde toen zijn rug met een klap tegen een boom sloeg. Toen hij opkeek, zag hij dat Alanah voorover tuimelde. Haar jas bolde om haar heen, als een wervelwind van zwarte stof. 

			Hij zette zich schrap en ving haar op, om te voorkomen dat ze in de moeraspoel zou duikelen. Terwijl ze met hun rug tegen de doornatte helling naar adem lagen te happen, braken de sluizen van de hemel open en stortten al hun regenwater op hen neer.

			De regen droop van zijn gezicht en wanhopig knipperde Caleb met zijn ogen om te begrijpen waarom hij op een schip zonder moeite in de touwen kon klimmen en daar zelfs in de ergste storm kon blijven hangen, maar het hem op de een of andere manier niet lukte om met een vrouw aan de hand een gladde helling te beklimmen. 

			‘Gaat het, meisje?’

			‘Ja, prima.’ Ze trok de hoed van haar hoofd en probeerde haar jas recht te trekken, maar de modderige, doorweekte stof werkte niet echt mee. 

			En haar gewriemel hielp ook niet echt om zijn grip te bewaren. Hij schraapte zijn keel. ‘Goed, laten we het nog eens proberen. En actie.’

			Ze bereikten de top van de heuvel, waar de grond langzaam maar zeker steeds vlakker werd. Caleb liet Alanah los en ze ging hem voor. Plotseling stak ze haar armen in de lucht. ‘Stop!’

			Zonder na te denken greep Caleb zijn mes, klaar om elk mogelijk gevaar een halt toe te roepen. Hij duwde haar opzij. ‘Wat? Wat is er?’

			‘Nee, blijf staan. Straks vertrap je ze nog.’

			‘Vertrap ik wat?’

			Ze zakte op haar knieën. ‘De paddenstoelen.’

			‘Dat zou ik nooit doen. Wat denk je wel?’ Hij keek naar het bosje felgekleurde paddenstoelen dat vlak voor zijn voeten uit een boomstam krioelde.

			Ze gaf hem de emmer. ‘Pak aan.’

			Alanah trok een klein, scherp mesje uit haar zak en sneed de paddenstoelen los. Caleb hurkte neer en stak de emmer in haar richting. ‘Heb je hulp nodig?’

			‘Nee, ik doe het wel. Je moet heel voorzichtig zijn. Ik wil niet dat ze kneuzen.’

			‘Ik kan ook heus wel voorzichtig zijn.’

			Alanah keek hem met opgetrokken wenkbrauwen en samengeperste lippen aan. ‘Goed, dan.’

			Hij bestudeerde haar bewegingen, sneed de paddenstoelen zorgvuldig los en legde ze in de emmer. Toen de boomstam van de paddenstoelen ontdaan was, liep Alanah weer verder en leidde hem naar een afgelegen heuveltje dat omringd werd door moerasvijvers. Algauw vond ze een nieuwe boomstam vol paddenstoelen die nog kleurrijker waren dan de vorige. De wolken rolden over hen heen en slokten al het zonlicht op. Het ging steeds harder regenen. Ze werkten in stilte, die slechts onderbroken werd door het ploppende geluid van dikke regendruppels die uiteenspatten op het bladerdak boven hun hoofd.

			Alanah toonde nog geen tekenen van vermoeidheid en nadat ze ook bij een derde en een vierde boomstam paddenstoelen had gevonden, schraapte Caleb zijn keel. ‘We moeten maken dat we terugkomen. Het wordt nu gauw donker.’

			‘Ja, natuurlijk.’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Als ik eenmaal op kruidenjacht ben, moet je me echt wegslepen.’

			Ze stopte de rest van de paddenstoelen in de emmer, klopte het zand van haar handen en liep tot zijn grote opluchting terug in de richting van waaruit ze gekomen waren. Plotseling bleef ze stokstijf staan en wees naar een bosje blauwe bloemen. ‘Kijk. Irissen.’

			‘Alanah…’

			‘Een paar seconden maar. Ik beloof het.’

			Ze holde eropaf en liet zich op haar knieën vallen. Maar in plaats van dat ze de bloemen plukte, trok ze een klein schepje onder haar ceintuur vandaan en stak het in de aarde. Ze groef de wortels los en maakte voorzichtig de grond weer glad. Met de wortels in haar hand draaide ze zich om. Haar gezicht glom van zowel blijdschap, gezondheid als de regenbui.

			‘Nu ben ik echt klaar.’

			Caleb slikte. Zelfs met de modderveeg op haar gezicht en die smoezelige jas die om haar schouders hing, was ze de mooiste vrouw die hij ooit had gezien.

			Haar glimlach vervaagde. ‘Wat is er?’

			‘Niets.’ Het ging steeds harder regenen en hij pakte haar bij de arm. ‘Laten we gaan.’
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			De doornatte grond zoog zich vast aan Alanahs mocassins, maar ze negeerde het onbestemde gevoel en richtte haar blik op de hoger gelegen grond aan de andere kant van het moeras. De stortvloed van regen en de naderende schemering deden haar ogen samenknijpen. Ze hadden de pas er flink in en Caleb volgde haar nog altijd op de voet. Hoe verder ze liep, hoe dieper het moeras leek te worden.

			‘Alanah, blijf vooral doorlopen, maar…’ De spanning in Calebs stem maakte dat ze omlaagkeek naar de moerassige grond onder haar voeten. Ze kon bijna niet meer zien waar ze liep.

			‘Wat is er?’ Ze huiverde en voelde de angst bij haar ruggengraat omlaagtrekken. Gauw greep ze naar haar mes.

			‘Een alligator. Rechts van je. Blijf lopen.’

			Een alligator?

			Ze had nooit eerder een alligator gezien. Maar het water in de moerassen had ook nog nooit zo hoog gestaan. De rillingen verspreidden zich over haar armen, maar ze probeerde de angst weg te duwen en in een rechte lijn te blijven lopen, terwijl ze verwoed om zich heen keek om het roofdier te lokaliseren.

			Als een ongenode gast verspreidde de schrik zich door haar lichaam.

			Ze waren bijna aan de overkant toen een plons en een gesis haar naar de oever deed klauwen. Ze gleed weg, slaakte een gil en viel achterover in de modderpoel. Haar hoed zakte over haar gezicht, terwijl ze hoorde dat het dier steeds dichterbij kwam. Het water plonsde en…

			Voordat ze het wist, had Caleb haar overeind getrokken. Hij hees haar omhoog en tilde haar naar een hoger gelegen stuk grond. Het lukte haar overeind te blijven, hoewel ze vanuit haar ooghoek zag dat het kolossale dier uit het water omhoogkwam. Zonder er al te veel over na te denken griste ze een pijl uit haar koker en spande haar boog. De pijl vloog door de lucht, gevolgd door één, twee drie volgende pijlen. Maar de pijlen vonden geen grip op de ruwe huid van het beest en zijn rooftocht ging onverminderd door.

			Hemelse Vader, help ons alstublieft.

			Caleb hervond vaste grond onder zijn voeten en draaide zich razendsnel om. Hij keek het dier recht in de ogen en trok zijn mes, maar Alanah betwijfelde of het wapen wel was opgewassen tegen de scherpe klauwen van het beest. Nu het directe gevaar hen niet meer op de hielen zat, viel het Alanah op dat de bruut helemaal niet zo groot was, misschien hooguit een meter lang, maar dat maakte hem natuurlijk niet minder gevaarlijk.

			Terwijl ze achteruitkrabbelden, staakte de alligator zijn poging en gleed terug de moerassige afgrond in. Caleb hield haar stevig vast en verslapte zijn greep pas toen ze minstens tien meter bij de modderpoel vandaan waren. Toen draaide hij zich om, pakte haar bij de schouders en keek haar bezorgd aan. ‘Heb je je pijn gedaan?’

			Alanah streek het haar uit haar ogen. ‘Nee. Ik ben vooral heel erg geschrokken. Ik heb nog nooit een alligator van zo dichtbij gezien.’

			‘Ik wil niet dat je hier nog vaker komt.’ De regen stroomde over zijn gezicht en drupte van zijn kin. ‘Begrepen?’

			Brutaal keek Alanah hem aan. ‘Maar –’

			‘Ik duld geen tegenspraak.’ Zijn handen klemden zich nog steviger om haar schouders. ‘Beloof het me.’

			‘Dat kan ik niet beloven. Deze kruiden maken onderdeel uit van mijn levensonderhoud.’

			‘Wat ben je toch een koppige vrouw.’ Het vuur schoot uit zijn ogen en hij gebaarde naar de moeraspoel. ‘Wat had je gedaan als ik er niet was geweest? Denk je echt dat je het er levend van af had gebracht als dat beest je had aangevallen en je onder water had getrokken?’

			Alanah werd bleek. ‘Ik…’

			De woede – of was het toch vooral schrik? – op zijn gezicht verzachtte en met een voorzichtige grom trok hij haar stijf tegen zich aan en drukte zijn lippen op de hare. Maar even zo snel verslapte hij zijn greep, liet zijn arm om haar middel glijden en trok haar omhoog tot ze op haar tenen stond. Zijn kus was teder en hij gromde zacht, alsof hun bijna-doodervaring een oerverlangen in hem had losgemaakt dat niet te temmen viel. De donder rolde boven hun hoofden, maar het deerde hen niet. Alanah sloeg haar natte armen om zijn nek en kuste hem innig terug.

			Eindeloos durende minuten later trok Caleb zich hijgend terug en liet zijn voorhoofd tegen de hare rusten. 

			‘Dat had ik misschien niet moeten doen, maar als ik bij jou ben vergeet ik alles om me heen. Dan kan ik niet meer helder of logisch denken, behalve…’

			Zijn donkere ogen zochten de hare; toen legde hij zijn hand tegen haar wang, trok haar opnieuw tegen zich aan en drukte zijn mond op die van haar. Alanah kreeg niet gauw knikkende knieën, behalve wanneer ze bloed zag. Maar nu… Calebs kus veranderde alles. 

			Ze wilde dat hij haar kuste, ze wilde…

			Haar hart bonsde in haar keel. Wat was er toch mis met haar? Had haar oom haar hier niet uitgebreid voor gewaarschuwd?

			Ze worstelde zich los uit Calebs greep en holde naar haar paard. Zo gauw als ze kon maakte ze de teugels los en klom in het zadel. 

			‘Alanah? Wacht!’

			Ze negeerde Calebs roepen, schopte het dier tegen zijn flank en zette koers in de richting van Magnolia Glen. Achter zich hoorde ze de beukende paardenhoeven van het paard van Caleb, dat wanhopig zijn best deed haar in te halen.

			Toen dat lukte, greep hij haar teugels beet en dwong haar paard tot stilstand. ‘Alanah, kijk me aan. Ik –’

			‘Je hoeft je niet te verontschuldigen,’ onderbrak ze hem, voordat hij een of andere valse verklaring zou afleggen over allesomvattende liefde of, erger nog, dat hij zou zeggen dat hij haar nooit had mogen kussen.

			Met grote ogen keek Caleb haar aan. ‘Het was gewoon een kus.’

			Beschaamd en doodsbang tegelijk liet Alanah haar blik zakken en speelde wat met de manen van haar paard. ‘En als ik niet was weggelopen, was het daar dan ook geëindigd? Met… met gewoon een kus?’

			Toen hij niet reageerde, keek ze voorzichtig naar hem op. De warmte in zijn donkere ogen was plotsklaps verdwenen.

			‘Ik ben Micaiah Jones niet,’ zei hij bruusk. ‘Ik zou mezelf nooit opdringen aan een vrouw. En als jij dat wel denkt, heb je werkelijk geen idee wie ik echt ben.’

			[image: ]

			De beschermheren van de herberg van Cypress Creek waren behoorlijk in hun nopjes met Micaiahs terugkeer en het feest duurde tot in de late uurtjes.

			Micaiah kon alleen maar grinniken. Tegen alle verwachtingen in had hij uit de klauwen van de autoriteiten weten te ontsnappen. Hij was teruggekeerd, mét cadeautjes. Maïs, tarwe, tabak en bier; de herbergier, de serveerstertjes en al zijn vrienden hadden hem met open armen ontvangen. Zodra het zou stoppen met regenen, zou hij de rest van zijn lading naar Cottonmouth Island brengen – een veilige plek aan de overkant van de rivier. Het bier vloeide rijkelijk en de rivierrovers vertelden hem uitgebreid over alle nieuwe ontwikkelingen in Cypress Creek.

			‘Een houthakkerskamp?’ Micaiah stak zijn kroes in de lucht. ‘Die kip is vast meer dan klaar om geplukt te worden.’

			Zijn neef Elias schoot in de lach en balde zijn vlezige hand tot vuisten. Zijn ogen glommen van de hebzucht. ‘Een kip plukken is er niks bij. Ze hebben een aantal van onze mannen ingehuurd als vlotters.’

			‘Vlotters?’

			‘Ze leveren boomstammen aan een of andere nieuwe houtzagerij in Natchez. Dat gaat via drijvende houten vlotten op de rivier, in plaats van via het karrenspoor. Het was nota bene de dominee die me op het idee bracht om mijn mannen in het kamp te herbergen.’

			Micaiahs blik vernauwde zich bij de woorden van zijn neef.

			Zijn mannen?

			Sinds wanneer was Elias hun bonte verzameling aan dieven en struikrovers als zijn eigendom gaan beschouwen? Misschien sinds ze Micaiah in de gevangenis van French Camp hadden laten wegrotten? Elias mocht dan familie zijn, hij had zich nog geen enkele seconde druk gemaakt om Micaiahs welzijn. Maar dat had Micaiah ook niet van hem verwacht. Het leven op de rivier was allesbehalve duur. En dat wisten ze allebei. Hij was aan de dood ontsnapt. Maar dat was ook het enige waaraan hij wilde ontsnappen. Hij zou er alles aan doen om zijn rechtmatige plek als leider van de bende terug te verdienen. 

			Maar dan zou hij wel snel moeten handelen. ‘Wat een slim idee. Vertel eens, heb je de afgelopen weken nog meer succes gehad, afgezien van de mannen in het houthakkerskamp?’

			Elias fronste. Hij was te dronken om in de gaten te hebben dat Micaiah hem probeerde te prikkelen. ‘Niet echt. We hebben een groep reizigers aangevallen. Dat had een makkelijk doelwit moeten zijn, maar iemand was ons voor en heeft ze gewaarschuwd. En in plaats van bij de rijtuigen te blijven, verspreidden de reizigers zich door het bos en besloten terug te vechten. Dat hebben die melkboeren nooit geprobeerd.’

			‘Nou, dat had geen probleem hoeven zijn. Je had ze ook stuk voor stuk kunnen vermoorden, toch?’

			‘Maar we zagen niemand, neefje.’ Elias zette grote ogen op en schudde zijn hoofd. ‘Er klonk een vreselijk gekrijs en daarna hoorden we iemand schreeuwen. De een na de ander werden onze mannen afgeslacht door een of andere bosgeest.’

			‘Een bosgeest?’ snoof Micaiah. ‘Die bestaan helemaal niet.’

			‘Geloof wat je wilt geloven, maar Tremain stierf nog geen vijf meter bij mij vandaan. Een mes in zijn hart, maar ik heb niemand gezien. Ik weet dat er mannen uit het houthakkerskamp bij waren. Mannen die tot de tand toe bewapend waren. Ze leken in elk geval niet op boeren of doorsnee houthakkers.’

			‘Een geest met een mes op zak?’ Micaiah grinnikte. ‘Dus daar heb jij je de afgelopen weken mee bezig gehouden? Met mislukte overvallen?’

			Elias zette zijn kroes aan zijn mond en nam een grote slok bier. ‘Als je het wilt weten, ik heb jouw vrouwtje teruggebracht naar Cypress Creek. Misschien telt dat ook?’

			Ach, die lieve Betsy. Hij moest haar binnenkort maar eens opzoeken, maar dat kon nog wel even wachten. Het was vooralsnog niet nodig om zich de woede van de weinige eerlijke, oprechte mannen uit de omgeving op de hals te halen. Nee, eerst moest hij zich met die houthakkers bezighouden. Pas als het hem gelukt was om een slaatje te slaan uit die kerels die ineens zijn territorium waren binnengedrongen, zou hij zich weer over Betsy ontfermen. 

			Of niet.

			Ze was heus niet het enige meisje dat hier in de omgeving te vinden was.

			‘En ik zal je nog iets vertellen. Ik ben er helemaal niet zo van overtuigd dat die zus van haar echt zo achterlijk is als ze zich voordoet. Ik zag haar laatst met een van die houthakkers. Bloedmooi en helemaal schoongewassen.’ Elias knipoogde en wees met zijn vinger in Micaiahs richting.

			‘En hoe zit het met dominee Browning?’

			‘Wat maakt dat nou uit? Het kon hem helemaal niks schelen wat er met Betsy gebeurde, toch? Waarom zou hij zich dan wel bekommeren om dat andere kind?’

			Micaiah gromde. Elias had gelijk. Ergens in de donkere krochten van zijn geheugen kwam er een andere tijd naar boven gekropen, een andere plek. Een oude man met een lange baard die vertelde over God en Zijn genade op de Dag des Heeren, maar die hem, zijn moeder en zijn zes broertjes en zusjes vervolgens wel bont en blauw sloeg. 

			En toen kwam er een dag waarop Micaiah knapte. De oude man was te ver gegaan. Hij had hen allebei op met bloed doordrenkte vloer van hun huis achtergelaten en was nooit meer teruggekeerd. De dood van zijn moeder was de enige moord waarvan hij onterecht beschuldigd was.

			Er was niet per se iets mis met het christendom, maar als zijn vader en dominee Browning het voorbeeld van genade waren, wilde hij er niks mee te maken hebben.

			‘Interessant.’ Micaiah zette zijn kroes terug op tafel en schoof hem heen en weer. Misschien had Elias de afgelopen weken toch meer bereikt dan hij deed voorkomen. ‘Wanneer varen die vlotters voor het eerst af?’

			‘Ze zijn al geweest.’ Elias nam nog een slok bier en keek zelfingenomen om zich heen. ‘Ongeveer een week geleden.’

			‘Een week?’ Micaiah keek Elias strak aan. ‘En je hebt sindsdien niks meer van ze gehoord? Om wie gaat het eigenlijk?’

			‘Massey, Colbert en Wheeler.’

			‘Whiskey Massey?’ Verbaasd staarde Micaiah zijn neef aan. Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en barstte in lachen uit. ‘Geen wonder dat je niks meer van ze gehoord hebt. Massey is er waarschijnlijk al lang met de buit vandoor.’

			Elias fronste zijn wenkbrauwen. Door al dat bier kon hij duidelijk niet meer helder denken. Hij kwam overeind en strompelde de herberg uit.

			Micaiah leunde achterover, nam een slok bier en dacht na over alle lessen die hij had geleerd. Het deed er niet toe wat er met Massey en al dat timmerhout gebeurd was. Elias had beter moeten weten. Veel interessanter was dat zich onder de houthakkers mannen bevonden die minstens zo bedreven waren in vechten als in het kappen van bomen. De meeste kolonisten waren veel te soft en te rijk om een robbertje te kunnen vechten.

			Hij liet zijn blik over de bezoekers van de herberg glijden. Het was duidelijk dat ze het de afgelopen weken niet breed hadden gehad. Ze deden zich tegoed aan al het eten en drinken dat hij van de Kaintucks had gestolen alsof ze in geen maanden te eten hadden gehad. Het zou vast niet erg moeilijk zijn om hen weer voor zich te winnen.

			Hij hoefde hun alleen maar een gemakkelijk doelwit te beloven. En dat houthakkerskamp leek de perfecte plek om mee te beginnen. 

			[image: ]

			Tegen de tijd dat Alanah Magnolia Glen bereikt had, was ze volledig doorweekt.

			Kiera stond haar op de veranda op te wachten. Uit de deuropening kwam een kleine strook licht. Nog voordat ze had kunnen afstijgen, verscheen Caleb naast haar. De regen droop langs zijn kaak naar beneden en verdween via zijn hals in zijn toch al doornatte overhemd. 

			Hij tilde haar van haar paard en hield haar iets langer vast dan nodig was. Er verscheen een fronsrimpel op zijn voorhoofd en zijn blik zocht de hare. Alanah moest zich bedwingen om niet haar excuses aan te bieden, om hem te vertellen dat ze het zo niet bedoeld had. Maar de gevoelens die hij in haar had losgemaakt overweldigden haar zo dat ze er doodsbang van werd.

			‘Ga maar gauw naar binnen, straks word je nog ziek.’ Hij deed een stap opzij en gaf haar een duwtje in de richting van de veranda, waarna hij de paarden aan hun teugels terug naar de schuur leidde. Ze had geen andere keuze dan zich bij Kiera te voegen.

			‘Ik was zo bezorgd.’ Kiera volgde haar de blokhut in. ‘Ik had verwacht dat jullie tegen deze tijd al lang weer terug zouden zijn.’

			‘Het duurde iets langer dan verwacht met al die regen.’ Alanah trok haar natte jas uit, hing hem op en liep huiverend in de richting van de open haard. De septemberdagen waren nog behaaglijk warm en zelfs de nachten waren niet per se koud, maar na de plotselinge regenbui was de temperatuur flink gedaald.

			‘Daar was ik al bang voor. We hebben al gegeten, maar ik heb nog wat soep voor jullie bewaard. Ik haal het wel even, dan kun jij je gauw verkleden.’ Ze wees naar een nachtjapon en een omslagdoek die al klaarlagen op het bed. ‘Ik wist niet of je ook nachtkleding had meegenomen, dus heb ik me zo vrij gevoeld om alvast iets voor je klaar te leggen. Ik hoop dat je dat niet erg vindt?’

			‘Dank je wel.’

			Toen Kiera de kamer verlaten had, bevrijdde Alanah zich uit haar natte kleren en boende de modder en het slijk van haar lichaam. Met trillende handen trok ze Kiera’s nachtjapon over haar hoofd, sloeg haar armen stijf om haar middel en ging voor de open haard staan. Maar de hitte van het vuur kon de kilte in haar lijf niet terugdringen. En die kilte, wist ze, kwam niet alleen door de regen, maar ook door Calebs kus.

			Nee, niet door zijn kus, maar door haar reactie daarop.

			Wat moest ze nu doen?

			De tranen die ze de hele rit had weten in te slikken, kwamen nu alsnog. En eindelijk gaf ze ze de toestemming om te stromen. 

			‘Alanah?’ Kiera stond in de deuropening. Ze kwam de kamer binnen, zette de kom soep op tafel en keek Alanah aan. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Niks.’ Alanah veegde sniffend haar tranen weg en schudde haar hoofd. ‘Ik ben… gewoon moe. En koud.’

			‘Maar daarom hoef je niet te huilen.’ Kiera zocht haar blik. Boven haar helderblauwe ogen trokken haar wenkbrauwen zich samen tot een frons. ‘Is het Caleb? Wat heeft hij –’

			‘Hij heeft niets verkeerds gedaan.’

			Kiera sloeg haar armen over elkaar en trok haar blonde wenkbrauwen op. ‘En waarom word jij dan plotseling zo rood?’

			‘Dat komt door het vuur.’ Alanah draaide zich om. ‘Ik ben een beetje oververhit, denk ik.’

			‘Alsjeblieft, je mag eerlijk zijn. Ik… ik weet helemaal niets over jou, behalve dan wat Quinn me verteld heeft. En dat was weinig tot niets. Maar ik weet wel in welke benarde omstandigheden een vrouw kan raken. Ik heb het zelf ook meegemaakt. Als Caleb je op een bepaalde manier iets heeft gedaan…’

			‘Hij heeft me gekust.’ Alanah sloeg haar blik neer.

			‘Heeft hij zichzelf aan je opgedrongen?’

			Alanah schudde haar hoofd. ‘Nee… zo zat het niet.’

			‘Ik begrijp het al.’ Kiera pakte de sprei van het bed, sloeg die om Alanahs schouders en duwde haar met zachte hand in de richting van de tafel. ‘Voor een kus hoef je je niet te schamen.’

			Ondanks de knoop in haar maag hoorde Alanah het vanbinnen toch rommelen. Ze pakte de lepel en stak die in de soep. ‘Waar ik vandaan kom wel.’

			Er verscheen een glimlachje op Kiera’s lippen. ‘Ik zou me niet te druk maken om fatsoensnormen, Alanah. Als Caleb ook maar een klein beetje op zijn broers lijkt, betwijfel ik of jouw familie zich echt zorgen moet gaan maken.’

			‘Je begrijpt het niet.’ Ze legde de lepel terug op tafel. Haar honger was plotseling verdwenen. ‘Weet je, daar waar ik vandaan kom, mag een man een vrouw gewoon bij zich nemen, als hij geïnteresseerd in haar is, of ze het nu leuk vindt of niet.’

			Ze wist niet precies welke reactie ze verwachtte… misschien dat Kiera flauw zou vallen van verbazing of in schrik naar adem zou happen. Maar niet haar kalme, beschouwelijke blik. 

			‘En jij denkt dat Caleb ook zo’n type man is?’

			‘Ik…’ Haar maag keerde zich om. Ze had genoeg met Caleb opgetrokken om te weten dat hij een vrouw nooit onheus zou bejegenen. ‘Nee, maar wat als ik hem verleid en hij er met zijn hoofd even niet bij is? Ik kan maar beter helemaal bij hem uit de buurt blijven dan te riskeren dat –’

			‘Te riskeren dat hij je aanvalt? Onteert?’ Kiera nam Alanahs handen in de hare. ‘Alanah, heb jij ooit serieuze pogingen gedaan om een man te verleiden?’

			‘Nee.’ Ontzet schudde Alanah haar hoofd. ‘Dat zou ik nooit…’

			Maar ze had Caleb wel gekust. En er nog van genoten ook. Ze had hem verleid. 

			‘Luister goed.’ Kiera verstevigde haar greep op Alanahs handen. ‘Er bestaan twee verschillende soorten mannen in deze wereld: mannen die er geen moeite mee hebben om de grenzen van wat fatsoenlijk is te overschrijden en bewust kwade dingen doen, en mannen die vechten voor goed en tegen kwaad.’

			‘Maar zou een man zijn gezonde verstand niet kunnen verliezen als hij wordt blootgesteld aan zonde en losbandigheid?’

			‘Dat weet ik niet, maar alleen al het feit dat je vrijwillig hebt besloten om met Caleb op pad te gaan, zegt een boel over zijn karakter, denk je ook niet?’ 

			‘Ja.’

			‘Alanah, luister eens naar me.’ Kiera’s stem kreeg een ernstige klank en ze zocht Alanahs blik. ‘Ik ken Caleb niet persoonlijk, maar ik weet zeker dat hij uit hetzelfde hout gesneden is als zijn broers. En ik bid met heel mijn hart dat Quinn, Caleb en zelfs die beer van een zwager van mij, Connor, jou zullen tonen hoe een fatsoenlijke, godvrezende man zich behoort te gedragen.’

			‘Alanah kon het niet laten te glimlachen. ‘Ben jij ook bang voor Connor?’

			‘O, je wilt niet weten.’
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			De volgende ochtend had de regen plaatsgemaakt voor een hete, benauwde luchtstroom. Caleb voegde zich bij Quinn en de andere mannen die zich voor de schuur verzameld hadden, waar ze balen katoen op de wagens pakten. 

			Algauw kwamen Kiera en Alanah uit de blokhut tevoorschijn. Kiera hielp Alanah met het dragen van al haar bagage. Alanah droeg de groene rok die ze van Isabella had gekregen. Hij wilde haar dolgraag vertellen hoe mooi ze eruitzag, maar na alle perikelen van de vorige avond besloot hij dat hij voorlopig maar beter even zijn mond kon houden.

			‘O, ik ben mijn jas vergeten.’ Alanah tilde de zoom van haar rok van de grond. ‘Ben zo terug.’

			Caleb klom in de wagen en maakte tussen de balen katoen plaats voor Alanahs tassen. Zijn schoonzus reikte hem de tassen een voor een aan.

			‘Quinn heeft me verteld over jouw aandeel in de veilige terugkeer van Reggie Caruthers.’

			‘Aye.’ Caleb speurde zijn geheugen af, op zoek naar de link tussen Reggie en Quinns vrouw. 

			‘Je begrijpt er vast helemaal niks van,’ glimlachte Kiera. ‘Mijn zusje is getrouwd met Reggies jongere broertje.’

			‘Ach ja, nu weet ik het weer.’ Caleb duwde een groot pakket in de hoek van de wagen. ‘Reggie was nogal in de war toen hij hoorde dat zijn kleine broertje ineens een getrouwde man bleek te zijn.’

			‘Ja, ze waren nog behoorlijk jong. Maar,’ ze spreidde haar handen, ‘toen ze eenmaal getrouwd waren, viel er niets meer aan te veranderen. Het is fijn dat we nu zeker weten dat Reggie nog leeft. Zijn familie heeft de laatste tijd meer dan genoeg ellende meegemaakt.’

			Caleb sprong uit de wagen en tilde een kleine tas van de grond. Maar Kiera maakte een wegwerpgebaar. ‘Die is van mij. Nu Quinn de komende weken ook in het houthakkerskamp zal doorbrengen, heb ik besloten tijdelijk terug te gaan naar Breeze Hill. Zet ’m maar in Quinns wagen.’

			Met de jas over haar arm kwam Alanah de blokhut uit gelopen. Ze keek hem niet aan, zelfs niet toen hij haar op de bok hielp. Eenmaal onderweg groeide Calebs frustratie bij elke afgelegde kilometer. Wat verwachtte ze eigenlijk van hem? Hij had toch zijn excuses aangeboden? Hij had in elk geval een poging gedaan.

			‘Als…’

			‘Ik…’

			Even gauw als ze allebei waren begonnen met praten, zwegen ze ook weer. Caleb perste zijn lippen stijf op elkaar en na enkele minuten stilte slaakte Alanah een diepe zucht.

			‘Het spijt me dat ik gisteravond zo van streek raakte. Het lag niet aan jou. Het lag aan mij. En aan Betsy.’ Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘De mannen uit Cypress Creek staan niet echt bekend om hun respect voor vrouwen. Ze… ze pakken wat ze pakken kunnen, of ze er nu recht op hebben of niet. Het leven van een man betekent al weinig voor ze, laat staan het leven of de eer van een vrouw. Ze zijn zo door- en doorslecht.’

			Caleb klemde zijn kiezen stijf op elkaar en trok aan de teugels. Hij hield zijn blik gefocust op het trekpaard, maar de gespannen klank van Alanahs stem bleef maar door zijn hoofd zingen.

			‘Micaiah zag Betsy en wilde haar hebben. Dus nam hij haar. Ik heb haar zes maanden niet gezien, totdat Elias haar op een dag weer in Cypress Creek terugbracht. En al die tijd heb ik gedacht… ik dacht dat ze dood was.’

			‘Het doet er niet toe.’ Caleb wist niet zeker of hij de rest van haar verhaal ook wilde horen.

			‘Het doet er wel toe.’ Ze keek naar hem op en haar gouden ogen spoten vuur. ‘Betsy doet ertoe.’

			‘Dat bedoelde ik niet. Ik bedoelde alleen maar te zeggen dat je jouw gedrag niet hoeft uit te leggen.’

			‘Sorry, dan. Ik heb je verkeerd begrepen. Maar begrijp je het dan niet? Wat er met Betsy is gebeurd zegt ook iets over mij.’ De blik die ze hem schonk was doordrenkt met pijn. ‘Betsy verdiende het niet om als vuil behandeld te worden.’

			‘Niemand heeft geprobeerd haar terug te vinden? Zelfs jouw oom niet?’

			‘Oom Jude vond zelfs dat het Betsy’s eigen schuld was.’ Caleb verstond haar bijna niet, zo zacht praatte Alanah nu. ‘Hij zei dat ze de kat op het spek had gebonden.’

			Caleb verstevigde zijn greep op de teugels en vroeg zich af hoe een man in vredesnaam zijn bloedeigen nichtje zo aan haar lot kon overlaten. ‘Hij zei dat het haar eigen schuld was?’

			‘Ja.’ Ze nam de plooien van haar rok tussen duim en wijsvinger en kneep hard. ‘Weet je waarom ik “Achterlijke Alanah” word genoemd en waarom Betsy en ik geen mooie kleren dragen?’

			‘Nee, daar begrijp ik niets van.’

			‘Omdat oom Jude hoopte dat we daarmee types als Micaiah Jones op een afstand konden houden.’ Ze balde haar vuisten tot haar knokkels wit zagen. ‘Maar Betsy was het zat om er steeds maar als een landloper bij te lopen. We vonden een koffer vol mooie jurken op de kade, die zij besloot te gaan dragen op de dagen dat oom Jude niet thuis was. Ze wilde er graag mooi uitzien. Micaiah zag haar lopen en voordat ik het wist behoorde ze tot zijn harem.’

			‘Niet alle mannen zijn uit hetzelfde hout gesneden,’ zei Caleb. ‘En voor vrouwen geldt hetzelfde. Alleen nog maar vodden dragen en as in je haar smeren zal iemand als Jones er echt niet van weerhouden om verkeerde keuzes te maken. Of je er nu mooi uitziet of niet, zijn hart is toch wel slecht.’
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			‘Niet alle mannen zijn uit hetzelfde hout gesneden.’

			Alanah staarde naar haar handen, die de mooie, groene stof van haar rok nog altijd stevig beet hadden. Langzaam maar zeker verslapte ze haar greep en bracht haar gedachten terug naar het heden.

			‘Hoe kan dat dan?’ vroeg ze, zonder een antwoord te verwachten. ‘Hoe kan het dat de ene man een vrouw respectvol behandelt en de andere met haar omgaat alsof ze weinig meer is dan een hond?’

			Caleb schoof wat heen en weer en ze keek naar hem op. Tussen zijn wenkbrauwen was een fronsrimpel verschenen.

			‘Sorry, ik bedoel het niet aanvallend.’

			‘Dat deed je ook niet. Ik probeerde alleen een passend antwoord te bedenken.’

			‘Ik weet niet of er in dit geval wel passende antwoorden zijn.’

			‘Yep, dat zou kunnen. Maar om je te troosten, ik ken een heleboel mannen die jouw zusje zouden beschermen tegen types zoals Jones.’

			Alanah glimlachte. Kiera had ongeveer hetzelfde gezegd. Ze was dankbaar voor deze geruststelling, maar bleef zich afvragen of Caleb en Kiera wel gelijk hadden. Ze had haar hele leven lang tussen de grootste schurken ter wereld gewoond. Het viel nog niet mee om zomaar van gedachten te veranderen. 

			En jij dan, Caleb O’Shea? Zou jij haar beschermen? Zou jij mij beschermen als dat nodig was?

			Ze kneep haar lippen stijf op elkaar, omdat ze de vraag niet hardop wilde stellen. Caleb was haar en haar zusje niets verschuldigd. Niet zijn bescherming, niet zijn loyaliteit en al helemaal zijn leven niet, mocht het ooit zover komen. En wanneer je het wilde opnemen tegen rivierrovers, kon dat algauw betekenen dat je leven op het spel stond.

			Ze gingen de bocht om en de laan leidde hen tussen twee witte katoenvelden door. De veldarbeiders wuifden toen ze voorbijkwamen. Breeze Hill en zijn bijgebouwen lagen aan de andere kant van de velden, verscholen tussen een groep schaduwrijke bomen. De wagens hobbelden verder tot de bijgebouwen in zicht kwamen. Ze reden het plantagehuis voorbij en vervolgden hun weg in de richting van de smidse en een gebouwtje dat uit twee met elkaar verbonden blokhutten bestond.

			Een handgeschreven bord verkondigde dat dit de Breeze Hill Inn was. Precies op dat moment kwamen er wat mannen naar buiten. Ze liepen rechtstreeks naar een groepje rijtuigen die al klaar stond voor vertrek. Caleb en Quinn lieten de reizigers voorgaan en remden toen langzaam af.

			De wagens uit het houthakkerskamp waren volgepakt met katoen. Uit het derde huisje in de rij kwam een hele stoet aan kinderen met steil, zwart haar tevoorschijn, die allemaal een mand of een juten zak droegen. Bij de wagens stond een vrouw met een donkere huid en twee lange, zwarte vlechten toe te kijken terwijl meneer Horne op de bok klom. Een klein roodharig meisje wurmde zich tussen alle donkere kindjes en keek nieuwsgierig om zich heen.

			Quinn trok aan de rem. ‘Hoe gaat het, Horne?’

			‘We zijn bijna klaar. We laden nu de laatste goederen in.’

			Caleb sprong van de bok en stak zijn hand uit naar Alanah. Quinn deed hetzelfde bij Kiera. Megan sprong op eigen kracht van de wagen en holde op de kinderen af.

			Alanah kwam naast Kiera staan en samen liepen ze naar de herberg. ‘Megan is vast blij om haar vriendjes weer te zien.’

			‘Ze is behoorlijk eenzaam op Magnolia Glen. Dat is ook een van de redenen waarom ik heb besloten voorlopig hier te blijven.’ Ze gebaarde naar de donkere vrouw, die een grote, zwangere buik met zich meetorste. ‘En ik vermoed dat mevrouw Horne ook wel wat hulp kan gebruiken in de herberg. Haar elfde kind kan echt elk moment geboren worden.’

			Caleb en Quinn voegden zich bij de andere mannen die druk bezig waren met het sorteren en inpakken van allerlei spullen. Elke centimeter ruimte werd benut met de proviand waar Gimpy om had gevraagd. Toen ze eindelijk klaar waren en een groot stuk canvas over de wagens hadden gespannen, sprong iedereen tevreden op de grond.

			Mevrouw Horne kwam naast haar man staan en mompelde een paar onverstaanbare woorden. Daarna draaide ze zich om en waggelde naar de blokhut. Voordat ze naar binnen ging, gaf ze gauw een tikje op Kiera’s wang. ‘Fijn dat je er weer bent, m’n kind.’

			Kiera omhelsde de vrouw. ‘Het is fijn om weer thuis te zijn, Mary.’

			Uit het grote huis op de heuvel verscheen een oudere man. Alanah deed wanhopig haar best om niet te staren. Zijn gezicht zat onder de littekens en van zijn handen was weinig meer over dan twee uitstekende klauwen.

			‘Dat is meneer Bartholomew, Isabella’s vader. Hij is ernstig gewond geraakt bij een brand, twee jaar geleden.’

			Meneer Bartholomew knikte haar vriendelijk toe en wendde zich toen tot de mannen. ‘Quinn. Caleb. Ik heb nieuws voor jullie van Reggie Caruthers.’

			‘Gaat het goed met hem?’ wilde Caleb weten.

			‘Ja, absoluut. Jullie krijgen de groeten van hem.’ Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘Maar er stond wel iets in zijn brief wat me zorgen baarde.’

			Quinn schrok op. ‘Wat dan, meneer?’

			‘Er is een rivierrover ontsnapt uit de gevangenis van French Camp. Hij was ter dood veroordeeld. Reggie zegt dat we op onze hoede moeten zijn. De man schijnt nogal wat banden met de struikrovers in deze regio te hebben. En dan met name in Cypress Creek.’

			Caleb wierp een vlugge blik op Alanah. ‘Heeft hij een naam genoemd?’

			‘Het gaat om Micaiah Jones.’

			‘Wanneer?’

			‘Zo’n drie weken geleden.’

			Alanahs hart bonsde in haar keel. Micaiah leefde nog en…

			En ze was bijna een dagreis bij haar zusje vandaan. 
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			De reis terug naar het houthakkerskamp duurde veel langer nu de wagens kreunden onder het zware gewicht van alle katoenbalen. Alanah smeekte de paarden om tempo te maken, maar er was niets wat Caleb en de andere menners konden doen om hun snelheid te verhogen.

			De dag ging nog langzamer voorbij dan een slapeloze nacht, maar uiteindelijk rolden de wagens het houthakkerskamp binnen. In het westen zakte de zon al achter de horizon. Nog voordat de wagen tot stilstand was gekomen, stond Alanah al op de grond. 

			Ze slingerde haar pijl-en-boog over haar schouder en gebaarde naar haar tassen. ‘Ik kom deze later wel halen. Eerst moet ik maken dat ik thuiskom.’

			‘Alanah, wacht!’

			Maar ze wilde niet nog langer treuzelen. Ze zette het op een lopen. Haar zusje had haar nodig. Was Micaiah al in Cypress Creek? Had hij haar zusje al gezien?

			Toe, Heere, laat Betsy gewoon thuis zijn.

			Ze wierp een blik over haar schouder en zag dat Caleb haar op de hielen zat. Hij haalde haar in en kwam zwijgend naast haar lopen. 

			‘Je… je hoeft niet met me mee te gaan.’

			‘Jawel.’ Zijn donkere ogen zochten de hare. ‘Je weet immers niet wat je aantreft.’

			De tranen prikten in haar ogen en ze draaide haar gezicht gauw van hem weg. Hij mocht niet zien dat ze zo emotioneel was.

			Haar voeten vlogen over de bosgrond, maar toch leek het alsof ze nog geen millimeter dichter bij huis kwam. Toch wist ze de open plek waar hun huisje stond uiteindelijk te bereiken. Het was er muisstil. Lydia had het buitenvuur dat ze tijdens de zomer en herfst gebruikten om de hitte buitenshuis te houden gedoofd. De geiten begroetten haar blatend en de kippen scharrelden in de tuin. Binnen in de blokhut flikkerde een zacht licht. Alles was zoals het zou moeten zijn.

			‘Lydia? Betsy?’

			Betsy kwam de blokhut uit, holde op haar af en sloeg haar armen om haar hals. De babywasbeertjes tuimelden bij het verandatrapje naar beneden en volgden hun baasje alsof het onstuimige puppy’s waren. ‘Alanah, je bent er weer.’

			Alanah drukte haar zusje stijf tegen zich aan, dankbaar dat ze veilig thuis was. ‘Ja, ik ben er weer.’

			Een van de wasbeertjes probeerde bij Alanahs been omhoog te klimmen. Ze grinnikte en plukte het diertje van haar rok. Ze nam het beestje in haar armen en knuffelde het. ‘Wat ben je toch een verwend mormel.’

			Betsy pakte een van de andere jonkies van de grond, maar bleef toen plotseling stokstijf staan toen ze Caleb gewaarwerd. Alanah gaf een klopje op haar arm. ‘Maak je geen zorgen, Betsy. Caleb is een vriend.’

			‘Tiberius is mijn vriend,’ fluisterde Betsy. Ze kromp ineen.

			‘Ja, en Tiberius is ook een vriend van Caleb.’

			Caleb keek haar meelevend aan en hield haar blik even vast, waarna hij neerhurkte, zijn hand uitstak en een geluidje maakte. Een van de wasbeertjes kuierde nieuwsgierig op hem af en snuffelde aan zijn vingers. Caleb streelde het diertje en draaide het op zijn rug. Het beestje strekte zijn pootjes uit naar zijn handpalm en knabbelde met zijn kleine tandjes aan Calebs vingertoppen. Caleb schoot in de lach en drukte het kleine wasbeertje tegen zich aan.

			Terwijl het diertje tegen zijn borstkas rustte, krabbelde hij het achter zijn kleine oortje. De wasbeer spinde tevreden.

			En op dat moment wist Alanah zeker dat ze verliefd aan het worden was.
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			Tevreden keek Caleb om zich heen. Hij en Quinn hadden al drie dagen samengewerkt zonder ook maar één keer ruzie te maken.

			Dat was een record.

			Ze hadden hun reis naar Magnolia Glen zonder meningsverschil weten af te leggen. Maar ja, toen was Alanah er ook bij geweest. Evenals meneer Horne, Rory en Patrick. En ze hadden allebei in een eigen wagen gezeten, dus het was niet zo heel moeilijk geweest om in vrede met elkaar om te gaan. Maar tijdens hun nauwe samenwerking op de zandbank…

			‘Ik denk niet dat dit gaat werken.’ Fronsend boorde Quinn een gat in een van de boomstammen.

			Tot zover. De strijdbijl kon elk moment weer opgegraven worden. Caleb stak de punt van de spiraalboor in de boomstam die bij zijn voeten lag en porde in de bast. ‘Waarom niet? Bij de vorige ging het toch ook goed? Waarom zou het dan nu niet werken?’

			Quinn beende hen weer over het vlot. Aan zijn onstabiele passen kon Caleb zien dat hij geen echte zeemansbenen had. Hij bleef even staan, boog zijn knieën en probeerde zijn evenwicht te bewaren. Het vlot schommelde nauwelijks. Toch verdween de frons niet van Quinns voorhoofd. ‘We kunnen duizenden dollars aan katoen verliezen als dit ding straks kapseist. Ik vind het veel te riskant.’

			‘Waarom laat je William en Connor niet bepalen wat er wel en niet riskant is?’ Caleb keek zijn broer vragend aan. ‘Het is toch niet alleen jouw katoen?’

			‘Nou, misschien wel een beetje.’ Quinn wees met zijn duim in de richting van de katoenbalen die onder het dekzeil lagen. ‘Een van die balen is van mij.’

			‘Tjonge, één baal. Dat is…’ Toen hij zag hoe trots zijn broer was, beet Caleb op zijn lip om zijn sarcastische reactie binnenboord te houden. ‘Dat is fantastisch.’

			‘Veel is het niet, maar je moet ergens beginnen. Volgend jaar gaat het vast veel beter. Ik krijg van Connor een eerlijke bijdrage voor elke katoenbaal die ik op Magnolia Glen weet te oogsten. We hebben dit jaar tien balen geoogst. Als we hard doorwerken, zal dat volgend jaar het dubbele zijn. En daarna…’

			‘Daarna wat?’

			‘Daarna ga ik een huis bouwen voor m’n vrouw.’ Er verscheen een blos op zijn wangen. ‘Connor heeft gezegd dat Magnolia Glen net zo goed van mij is als van hem. Ik heb de schone taak gekregen ervoor te zorgen dat de boel gaat floreren.’

			Caleb haalde diep adem, bond de boomstam aan een trekhaak en samen sleepten ze de stam naar het houten vlot. 

			Had hij het goed gehoord? Had Connor een deel van Magnolia Glen aan Quinn geschonken?

			Maar ja, waarom eigenlijk niet? Terwijl Caleb ervandoor was gegaan en zijn jeugd verkwanseld had aan verre reizen, had Quinn zichzelf opgeofferd om hun leven in Ierland draaiende te houden. Hij had ervoor gezorgd dat Rory en Patrick geen honger hoefden te lijden, dat de open haard bleef branden en ze kleren om het lijf hadden. Quinn verdiende wel een beloning voor zijn loyaliteit. 

			Maar wat verdiende Caleb? Zelfs het eten dat hij in het kookhuis van Gimpy at, kwam hem niet toe. Hij kon nog altijd zijn biezen pakken, in Natchez op een boot stappen en… 

			‘Quinn.’ Patrick kwam de heuvel afgestormd. Zijn stem was schril van angst. ‘Er is iets mis met Isabella.’
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			‘Betsy en ik gaan pecannoten rapen.’ Lydia stapte de veranda af met een grote emmer onder haar arm. ‘Ga je ook mee?’

			‘Vandaag niet. Ik wil eerst deze tinctuur afmaken.’ Alanah maakte een wuivend gebaar. ‘Ik heb nog een hoop te doen als ik alle medicijnen voor meneer Weaver af wil krijgen tegen de tijd dat Caleb weer naar Natchez gaat.’

			‘Heb je hulp nodig?’

			‘Nee. Het lukt wel. En die pecannoten wachten niet. Het zou heerlijk zijn om deze winter weer geroosterde noten te kunnen eten.’

			‘Goed dan. We zijn zo weer terug.’ Lydia draaide zich om en liep naar de schuur. ‘Ben je klaar, Betsy?’

			‘Ik kom eraan.’ Betsy kwam aangehold, op de voet gevolgd door de babywasbeertjes. Alanah keek haar na en haar hart zwol van trots. Haar zusje werd langzaam maar zeker weer haar oude zelf. Zou ze ooit weer helemaal de oude Betsy worden? Alanah wist het niet, maar ze bewaarde iedere schaterlach, elk glimlachje en elke nieuwe dag in haar hart. 

			‘Breng die beesten zolang maar naar de schuur.’

			‘Mogen ze niet in huis?’

			‘Nee, dan wordt het daar één grote chaos.’ Lydia wees naar de schuur. ‘Zet ze maar in het krat dat Tiberius heeft gemaakt.’

			Betsy liep terug naar de schuur en de wasbeertjes volgden haar als jonge hondjes. 

			Lydia fronste haar wenkbrauwen. ‘We zullen die wasberen waarschijnlijk nooit als maaltijd kunnen gebruiken.’

			‘Waarschijnlijk niet. Maar alleen al het plezier dat ze eraan beleeft is het waard om ze nog wat langer te houden.’

			‘Die man,’ zei Lydia nors. ‘Hij had ze in het bos moeten laten, daar waar ze horen.’

			‘Dat hadden ze nooit overleefd.’

			‘Maar als ze nog één keer in mijn voorraadkast gaan snuffelen overleven ze het hier ook niet.’

			Alanah schoot in de lach, maar bracht haar gezicht gauw weer in plooi. ‘Ik wil graag iets met je bespreken. Oom Jude is van plan om naar het noorden te trekken. Terug naar Pennsylvania.’

			‘Aha.’ Lydia staarde haar met grote ogen aan. ‘En wanneer wil hij vertrekken?’

			Zoals ze van Lydia gewend was, stelde de vrouw geen vragen. Ze accepteerde gewoon het onvermijdelijke. 

			‘Ik heb geen idee. Ik heb tegen hem gezegd dat ik niet mee wil, maar toen hij bleef aandringen heb ik gevraagd om dan in elk geval tot het voorjaar te wachten.’ Alanah haalde haar schouders op. ‘Maar nu…’

			‘Je maakte je zorgen om Betsy. Micaiah.’

			‘Ja.’ Ze keek naar de grond. ‘Maar misschien komt Micaiah wel helemaal niet terug.’

			‘Zou je dat risico willen nemen?’

			‘Nee,’ fluisterde Alanah. ‘Als verhuizen naar Pennsylvania betekent dat Betsy daar veilig is, dan doe ik dat met liefde. Maar’ – de tranen brandden in haar ogen – ‘dan zal ik jou waarschijnlijk nooit meer zien.’

			‘Je kunt mensen nooit meer zien omdat ze er simpelweg niet meer zijn. Maar als je weet dat ze nog leven en het goed met ze gaat, wat is dan het probleem? Dus voel je vooral niet schuldig als weggaan betekent dat Betsy en jij daarmee in veiligheid zijn.’ Lydia zocht haar blik. ‘Zijn er nog meer redenen waarom je liever niet weg wilt?’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Je zou Caleb O’Shea ook nooit meer terugzien.’

			Alanah keek Lydia met grote ogen aan. ‘Ik –’

			‘Ik ben zover.’ Betsy trok de schuurdeur achter zich dicht. Met een betekenisvolle blik in Alanahs richting volgde Lydia Betsy naar het bos.

			Zodra ze uit het zicht verdwenen waren, dook Alanah onder het afdak. Ze roerde in het paddenstoelenmengsel dat boven het vuur sudderde en dacht na over de vraag die Lydia haar had gesteld.

			Was het wel het een of het ander? Ze pakte haar mes, legde een handjevol kankerwortel op de gebutste tafel en begon te hakken. Het lemmet bewoog net zo snel als de gedachten die door haar hoofd spookten. Ze wist niet eens zeker of Caleb wel om haar gaf. Voor hetzelfde geld kuste hij elk meisje dat hij tegenkwam – en dus zelfs de meisjes met gescheurde jurken en haren als rattennesten. Er was geen enkele reden om te denken dat hij ook maar een heel klein beetje om haar gaf.

			Haar zusje of Caleb? Haar zusje of Caleb? Haar zusje…

			Hoeveel pijn het ook deed, ze wist wat haar te doen stond. Zodra haar oom was teruggekeerd van zijn zendingsreis zou ze hem vertellen dat ze klaar was om te vertrekken. Hoe eerder, hoe beter. En als hij aarzelde, zou ze hem over Micaiah vertellen en – 

			Geritsel in het bos wiste al haar krioelende gedachten plotsklaps uit. Ze concentreerde zich op het geluid. Zonder om zich heen te kijken, tilde ze de ketel van het vuur en liep naar de veranda om haar tinctuur veilig te stellen. Met een vlugge beweging spande ze haar boog, vuurde een pijl af en draaide zich om.

			Caleb verscheen aan de bosrand. Hij droeg geen hoed en zijn haar stond alle kanten op. Ze liet haar boog zakken. Aan de blik op zijn gezicht kon ze zien dat er iets helemaal mis was.

			‘Waar is Lydia?’

			‘Die is er niet. Wat is er gebeurd?’

			‘Het gaat om Isabella. Ze is ziek. Ze wilde me niet vertellen wat er aan de hand was. Ze zei alleen maar dat ik Lydia moest halen.’

			De baby!

			‘Ik zal doen wat ik kan. Laat me gauw even mijn spullen pakken.’
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			‘Laat me erlangs.’

			Met zijn verwilderde gezicht en met zweet doordrenkte kleren zag Connor er zo angstaanjagend uit dat elk willekeurig mens voor hem op de vlucht zou slaan. Hij klonk nors, maar Caleb bleef de ingang blokkeren. Het was maar goed dat Connor er de afgelopen week zelf zo’n zware deur in had laten plaatsen. ‘Alanah zei dat ik niemand mocht binnenlaten.’

			‘Het kan me niet schelen wat ze zegt.’ Connor haalde een hand door zijn haar. ‘Ik wil naar mijn vrouw. Ze ligt daar nu al uren.’

			Daar zat wel wat in. Zodra Caleb met Alanah in het kamp was teruggekeerd, had Isabella Quinn het bos in gestuurd om haar echtgenoot te halen. Als ze Quinn al had verteld wat er aan de hand was, had hij daar in elk geval niks over tegen Connor gezegd.

			‘Nee. Pas als Alanah zegt…’

			De deur ging langzaam open en Alanah verscheen in de deuropening. ‘Het is goed. Hij mag binnenkomen.’

			Ze was nog niet uitgesproken of Connor stopte met ijsberen. Hij bleef als aan de grond genageld staan, zelfs toen Caleb een stap voor hem opzij deed. Het was net alsof Alanahs fluisterende woorden hem hadden veranderd in een zoutpilaar. Uiteindelijk wierp hij Caleb een radeloze blik toe. De angst op zijn gezicht deed Calebs ingewanden omkeren. Connor deed een stap naar voren, daarna nog één en toen sjokte hij de kamer binnen. Alanah glipte naar buiten en trok de deur zachtjes achter zich dicht.

			Caleb zocht haar blik. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Dat kan ik niet zeggen. Maar het gaat goed met haar. Nu in elk geval wel.’

			‘Nu in elk geval wel? Wat bedoel je daar nou mee? Of ze is ziek, of ze is niet –’

			‘Zwanger?’ overstemde Connors bulderende stem zijn woorden. ‘In vredesnaam, vrouw, je bent zwanger en je laat je meeslepen naar een houthakkerskamp zonder moderne voorzieningen, een vroedvrouw –’

			‘Connor, lieverd, ik heb me niet laten meeslepen.’

			‘Maar de baby dan?’ De angst in Connors stem was zelfs door de dichte deur heen voelbaar. ‘Ik wil je niet kwijt, meisje.’

			‘Stil maar, lieverd. Maak je geen zorgen. Het gaat goed met mij. En ook met de baby…’

			Alanah liep naar buiten en Caleb volgde haar, terwijl hij een laatste blik over zijn schouder wierp naar de dichte deur. ‘Denk je echt dat het goed komt?’

			‘De tijd zal het leren.’

			Caleb fronste. Hij hoopte maar dat ze gelijk had.
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			Alanah sprong op toen Connor de deur opentrok en haar naam brulde. ‘Isabella vraagt naar je.’

			Hij deed een stap opzij en liet haar binnen in de blokhut, waarna hij met zijn armen over elkaar geslagen bij de deur bleef staan om de wacht te houden.

			Alanah legde een hand op Isabella’s buik en voelde of haar spieren zich samentrokken. ‘Hoe voel je je?’ 

			Isabella glimlachte bemoedigend. ‘Veel beter.’

			‘Heb je je thee al op?’

			‘Tot de laatste druppel.’

			‘Ik denk dat het wel goed komt, maar je moet wel een paar dagen rust houden.’

			‘Ik beloof je dat ik in bed zal blijven totdat jij me vertelt dat ik er weer uit mag.’

			‘Ik laat wat kankerwortel voor je achter. Als je weer buikpijn krijgt, kunnen Connor of Gimpy daar wat thee van trekken. Lydia en ik komen morgen terug om te kijken hoe het met je gaat.’

			Connor hing onderuitgezakt tegen de deurpost, maar schoot overeind toen Alanah op het punt stond te vertrekken. ‘Je… je kunt niet zomaar weg. Wat als ik de thee niet sterk genoeg zet? Of… of juist veel te sterk?’

			‘Ik kan niet langer blijven.’ Alanah schudde haar hoofd. ‘Lydia en mijn zusje zullen erg ongerust zijn.’

			Connor keek haar aan alsof hij een leeuw was die gekooid werd. ‘Ik kan wel iemand naar haar toe sturen om te vertellen dat jij hier bent.’

			‘Tiberius wil wel gaan.’ Caleb kwam in de deuropening staan. ‘Hij kan bij hen blijven tot jij weer thuis bent.’

			‘Kijk aan. Je familie zal veilig zijn. En dan hoeven ze ook niet bezorgd om jou te zijn.’ Connors blik schoot naar zijn vrouw en vervolgens weer terug naar haar. ‘Alsjeblieft, juffie.’

			Gedrieën keken ze haar aan alsof zij macht bezat die Isabella en de baby konden redden. Dat was echter iets wat alleen God kon doen. Toch zou ze alles doen wat ze kon om Hem daarbij te helpen. De wetenschap dat ze al eerder een kindje hadden verloren tijdens de vroege zwangerschap maakte dat ze de knoop gauw had doorgehakt. 

			Ze knikte. ‘Als jullie dat graag willen, kan ik vannacht wel blijven.’

			‘Ontzettend bedankt, juffie.’ Het was alsof Connor alle gewicht van de hele wereld van zijn schouders had geschud en hij begon direct met het uitdelen van bevelen. Hij gebaarde naar het kamertje aan de andere kant van de blokhut. ‘Je hebt een goede maaltijd nodig en een slaapplek. Je mag wel in het kantoortje overnachten, dan ben je altijd bij Isabella in de buurt als ze je nodig heeft.’

			‘Connor, je kunt haar toch niet zomaar op de grond laten slapen.’

			‘Geen enkel probleem. Dank u wel.’

			‘Ik zal ervoor zorgen dat ze een goede slaapplek krijgt.’ Caleb stak een hand naar haar uit. ‘Kom, dan gaan we iets te eten voor je halen. Ik zal Rory en Patrick op pad sturen voor beddengoed.’

			Caleb ging haar voor naar het kookhuis, waar de houthakkers op dat moment aan hun avondmaaltijd zaten. Toen de mannen haar nieuwsgierige blikken toewierpen, bleef Alanah stokstijf staan.

			‘Wat is er?’

			‘Ik heb niet zo’n honger.’

			Calebs oog viel op de starende mannen. Hij veranderde van koers en trok haar met zich mee. ‘Zijn het die mannen?’

			‘Ja. Kan ik niet gewoon in de blokhut eten?’

			Hij leidde haar naar een omgevallen boomstam aan de rand van de klif, waar er een zacht rivierbriesje woei. ‘Wacht hier.’

			‘Caleb…’

			Maar hij was al uit het zicht verdwenen. In plaats van op de boomstam te gaan zitten, liep ze naar de rand van de klif en keek uit over de rivier. De steile heuvel was behoorlijk gebutst en gedeukt door alle boomstammen die elke dag naar beneden werden geduwd en in stapels aan de oever lagen te wachten tot ze op het vlot gehesen konden worden.

			Ze beschermde haar ogen tegen de ondergaande zon en haar blik viel op de zijarm van de rivier, waar een tweede vlot in aanbouw was. Het eerste vlot was in haar ogen al enorm geweest, maar dit was zeker drie keer zo groot. En zoals Caleb al verteld had, lag het vlot vol balen katoen. 

			‘Wat denk je ervan?’ Caleb kwam naast haar staan met in elke hand een kom soep. 

			‘Indrukwekkend.’ Ze nam een kom van hem aan en ging op de boomstam zitten. ‘Wanneer ben je van plan te vertrekken?’

			‘Morgen al, of misschien overmorgen.’ Hij kwam naast haar zitten. ‘Ik kan je kruiden wel weer bij meneer Weaver brengen, als je dat zou willen.’

			Alanah beet op haar lip. Dan moest ze als de wiedeweerga terug naar huis om alles in te pakken. Maar morgen had ze ook nog tijd, althans, als Isabella de komende nacht geen complicaties zou krijgen. ‘Dank je, ik was net bezig met een paddenstoelentinctuur toen jij vanmiddag langskwam.’

			‘Blijft dat wel zolang goed?’

			‘Ik heb het afgedekt, het moet goed komen.’

			Ze aten in stilte, totdat ze ineens naar de zandbank gebaarde. ‘Ik ben benieuwd of de regen van de laatste tijd er ook voor gezorgd heeft dat er meer kankerwortel gegroeid is.’

			‘Heb je nog meer nodig?’ Caleb trok een wenkbrauw op.

			Alanah wees naar de stapel boomstammen onder aan de klif. ‘Het is net als bij die boomstammen van jullie. Je kunt nooit genoeg hebben van de dingen die je in je levensonderhoud voorzien.’

			‘Daar heb je een punt. Ik ben zo terug.’ Hij bracht de lege kommen terug naar het kookhuis en keerde terug met een juten zak. ‘Kom mee, straks wordt het donker.’

			Ze liepen het pad af dat naar de zandbank leidde, langs de stapel boomstammen die lagen te wachten om aan elkaar gebonden te worden. Het vlot danste op het water en was nog veel groter dan het van bovenaf had geleken. 

			Ze bereikten de diepe kloof, waar de regen alle zand en modder had weggespoeld. Tot haar grote vreugde reikten de wortels tot zo ver het oog kon zien. 

			Ze liep naar de rots, maar Caleb trok haar terug. ‘Deze keer ga ik.’

			Hij drukte haar de zak in handen en klom naar boven. Zorgvuldig sneed hij de kankerwortel los van het takkensysteem waaraan ze zichzelf hadden vastgeklemd. Een voor een gooide hij de wortels naar beneden en Alanah stopte ze in de zak. Toen de zak tot de rand toe gevuld was, riep ze naar boven: ‘Zo is het wel genoeg.’

			‘Wat, kun je het niet bijhouden?’

			‘De zak is vol en het is al bijna donker.’

			‘Nog eentje.’ Hij leunde naar voren en strekte zijn arm uit naar een bosje wortels waar hij eigenlijk net niet bij kon. Plotseling brak de tak waaraan hij zich vasthield af en hij tuimelde naar beneden.

			Alanah gooide de tas op de grond en holde naar hem toe. ‘Caleb? Gaat het wel?’

			Hij deed één oog open, keek naar haar op en hield een halve wortel in de lucht. ‘Ik denk dat ik zojuist een van je kruiden heb gebroken.’

			Alanah schoot in de lach. ‘Ach, hij moet toch fijngesneden of tot poeder vermalen worden. Dus dat breken is niet zo erg.’

			Ze krabbelde overeind.

			‘Alanah.’ 

			Ze bevroor ter plekke. De plagende toon in zijn stem was verdwenen. Hij stak zijn hand naar haar uit en liet zijn vingertoppen over haar kaak gaan. Alanah huiverde onder zijn aanraking, maar algauw sloeg de paniek toe en trok ze zich razendsnel terug.

			Hij liet zijn hand zakken. ‘Ik zou je nooit pijn doen.’

			‘Zou je…’ Alanah zweeg plotseling toen ze voelde dat haar wangen vuurrood werden. 

			‘Zou ik wat?’

			‘Zou je me kussen als je het gevoel had dat ik dat ook zou willen?’

			‘Als je dat nog moet vragen…‘ Hij grinnikte, maar de woorden kwamen er haperend uit. Hij stond op en pakte haar hand. ‘We kunnen maar beter terug naar het kamp gaan. Straks doen we nog iets waar we later spijt van krijgen.’

			Zijn hand vouwde zich om de hare en hij trok haar overeind. Alanah ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn lippen.

			Caleb stond onbeweeglijk en beantwoordde haar kus niet. Vol schaamte liet Alanah hem los, maar voordat ze een stap achteruit had kunnen doen, sloeg hij een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. Gretig zochten zijn lippen de hare. Terwijl haar hart in haar keel klopte, koesterde Alanah elke seconde die de kus duurde. Het moment was net zo betoverend als tijdens de eerste keer.

			Langzaam hief hij zijn hoofd, alsof hij haar de mogelijkheid wilde geven om te vluchten – of te blijven staan.

			De tijd leek stil te staan, hoewel de rivier nog altijd vredig kabbelde en de zon langzaam achter de westelijke horizon zakte. Calebs adem kriebelde tegen haar wang en het verlangen dat in haar buik opborrelde, vertelde Alanah dat ze niet langer moest treuzelen, hoeveel vertrouwen ze ook in Caleb en zijn eervolle beloften had.

			Ze drukte kort haar vingertoppen tegen zijn lippen, draaide zich om en vluchtte.
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			Toen het nieuws rondging dat het vlot bijna af was, besloot Micaiah dat het tijd werd om in actie te komen. 

			Hoewel een nachtelijke aanval nog altijd de beste optie was, koos hij er toch voor om het kamp op klaarlichte dag te overvallen.

			De houtzagers zouden in het bos aan het werk zijn, of druk zijn met het verslepen van de boomstammen naar de klif. En de vlotters zouden op de zandbank bezig zijn met de laatste voorbereidingen voor hun reis naar Natchez.

			Als alles goed ging, konden ze de houthakkers een kopje kleiner maken, de buit verzamelen en zelf met het vlot de rivier op gaan. Wanneer ze Natchez links lieten liggen en door zouden varen naar New Orleans, konden ze de goederen daar mooi verkopen, zodat niemand onraad zou ruiken. Maar eerst moest hij zijn troepen bij elkaar brengen en nog wat aan zijn plan sleutelen. Hij keek de herberg rond, op zoek naar zijn neef, maar die was nergens te vinden. ‘Waar is Elias?’ vroeg hij de herbergier.

			‘Hij zei iets over een bezoekje aan Achterlijke Alanah. Maar hij leek niet echt ziek.’ De man haalde zijn schouders op. ‘Ik zou niet weten waarom hij anders op dit tijdstip nog die kant op zou gaan. Lijpe Lydia is in staat hem neer te schieten.’

			Micaiah fronste. De plotselinge interesse die zijn neef had voor de zus van Betsy zou toch geen kink in de kabel veroorzaken? Het viel hem op dat Elias niet de enige was die in de gelagkamer ontbrak.

			Hij zette zijn kroes met een klap op tafel en sprong op. Dit was niet het moment om de lokale bevolking onbedoeld te waarschuwen. Zeker niet nu hij het plan had opgevat om hun dorp van al die indringers te zuiveren. Hij knipte met zijn vingers en vijf van zijn volgelingen stonden op en volgden hem naar buiten.

			Toen ze nog maar honderd meter van het huis van de dominee verwijderd waren, maande Micaiah zijn mannen tot stilte. Tussen de bomen door kon hij de blokhut zien liggen. Alles was donker en stil. Alles leek zoals het moest zijn. De duisternis was al uren geleden ingevallen en hij wist dat de vrouwen nooit zomaar kaarsen aanstaken als het niet echt nodig was.

			Maar toch was er iets mis. Hij voelde het aan zijn water. Hij rook het zelfs. Maar wat?

			Plotseling drong het tot hem door. Het was de metalige geur van warm bloed die zijn neusgaten binnendrong. Kippenvel bevolkte zijn armen. ‘Wees op je hoede. Er is iets helemaal mis.’

			Ze slopen naar voren. ‘Kijk hier,’ siste Finley.

			Voor hen op de grond lag een lichaam. Een van Elias’ vertrouwelingen. In het doffe maanlicht konden ze zien dat hij was neergestoken. En niet zachtzinnig.

			Finley sprong achteruit. ‘Dat heeft Lijpe Lydia gedaan.’

			‘Doe niet zo onnozel, man,’ bromde Micaiah. ‘Dit is geen vrouwenwerk.’

			Rechts van hen klonk een zacht geritsel, dat algauw overging in doodse stilte. Finley hurkte neer. Zijn oogwit flonkerde in het maanlicht.

			‘Verspreid je,’ beval Micaiah. De mannen versmolten met het donker en Micaiah duwde zijn rug tegen een boom. Minutenlang bleef het stil, er was zelfs geen gepiep of gekraak van de nachtdieren te horen. De nachtelijke gebeurtenissen hadden er kennelijk voor gezorgd dat ze al hun gebruikelijke gewoonten hadden gestaakt.

			Micaiah bootste de roep van de nachtzwaluw na, wachtte een seconde en ging toen verder met het lage keelgeluid van de brulkikker, om vervolgens nog drie vogelgeluiden te imiteren.

			Als Elias hier ergens was, zou zijn neef het signaal onmiddellijk herkennen.

			Daar. Aan de rand van de open plek, vlak bij de blokhut. De geluiden klonken zwak, maar de volgorde klopte.

			Micaiah liep om de open plek in het bos heen, in de richting van de plek waar hij de geluiden hoorde. De kilte overviel hem en hij aarzelde of hij zijn mannen de opdracht moest geven om zich terug te trekken, of juist om de blokhut aan te vallen. Opnieuw hoorde hij het signaal van de dierengeluiden, maar het klonk zo zwak dat hij zich afvroeg of hij zich de roep van de nachtzwaluw niet verbeeldde. En de klank van de brulkikker klonk ook helemaal niet als Elias’ stem, maar meer als van iemand die op dat moment gewurgd werd.

			Hij sloop voorbij de lange eik en tuurde de duistere nacht in. Zijn blik viel op een vaag schijnsel, ergens in de verte. Het was rood en nat en de onmiskenbare stank van bloed en ingewanden zweefde hem tegemoet. Vervolgens klonk er een zacht gekreun en geritsel, alsof de stervende man bewoog. 

			Micaiah bromde. De keelklank die hij maakte was zo zacht dat alleen de persoon op wie hij zicht had hem zou kunnen horen. Maar de man reageerde niet.

			‘Micaiah.’

			Dat was Elias’ stem.

			Micaiah sloop naar voren en greep naar zijn mes. Hij kwam naast zijn neef staan en zag dat er geen hoop meer voor hem was. Elias probeerde zijn zware oogleden te openen en zocht Micaiahs blik. ‘Het is gedaan met mij, neef.’

			‘Wie heeft dit op zijn geweten? Jude?’ Maar Micaiah kon zich niet voorstellen dat die laffe dominee de ballen, laat staan de behendigheid, had om midden in de nacht twee mannen neer te steken. Twee mannen die zelf ervaring hadden met moord en doodslag en er nog van genoten ook.

			‘Grote man. Donkere huid. Gouden… gouden ring in zijn oor. Mes…’ Elias spreidde zijn handen. ‘Zo lang. Hij sneed me open alsof ik een vis was. Liet me voor dood achter.’

			Micaiah kende de man. Het was een van de houtzagers die samenwerkte met een man die minstens zo groot en zo lang was. 

			‘Hoeveel mannen had je bij je?’

			‘Twee’ Elias grinnikte. ‘Anders kwamen we nooit voorbij Lijpe Lydia, weet je wel.’

			‘En de vrouwen?’ vroeg Micaiah. ‘Betsy?’

			‘Geen idee.’

			Elias kreunde en bleef doodstil liggen. Micaiah kroop bij hem vandaan, op zoek naar de donkere man, voordat de donkere man hem zou vinden.

			‘Micaiah, ga niet weg.’

			‘Ik kan niks meer voor je doen. Over een uur ben je dood.’

			Elias vloekte zacht. Zonder achterom te kijken of zelfs nog maar verder over zijn neef na te denken, kroop Micaiah over de bosgrond in de richting van de blokhut. Hij had vijf man bij zich. Samen moesten ze het wel kunnen opnemen tegen één man, toch? Maar eerst zouden ze zich over de vrouwen ontfermen. Hij gaf het bevel om het huis te omsingelen.

			Een paar minuten later hadden zijn mannen en hij zich rondom het huis verspreid. Hij holde de veranda op, smeet de deur open en stormde de ene na de andere kamer binnen. Leeg. Waar waren Betsy, Achterlijke Alanah en Lijpe Lydia gebleven? Waren ze op de vlucht geslagen? Of had de donkere man hen ook aan zijn mes geregen, zoals hij dat ook bij Elias en zijn maat had gedaan?

			De woede borrelde in hem op en met een luide grom verliet Micaiah het huis en stampte de veranda op. ‘Betsy, meisje, waar ben je? Kom maar bij Micaiah, meisje. Je weet dat dat het beste voor je is.’

			Het enige antwoord dat hij kreeg was een harde krijs, gevolgd door het geritsel van kreupelhout en een oorverdovende stilte.

			Zijn mannen sprongen de veranda af en holden het bos in, in de richting vanwaar ze het geluid hadden gehoord. Een uur later keerden ze bij de blokhut terug, maar geen van allen hadden ze ook maar een glimp van de Afrikaan of de vrouwen opgevangen. Het deed er niet toe. Micaiah wist al waar de man hen mee naartoe had genomen.

			Ze zouden ervoor boeten. Ze zouden er allemaal voor boeten.

			Vandaag nog.

			Hij griste een gloeiend kooltje uit de vuurplaats en zette het hele bouwwerk in brand.
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			Alanah lag op een pallet tegenover de deur naast de slaapkamer van Connor en Isabella en dacht terug aan de kus die Caleb en zij hadden uitgewisseld. 

			Nee, het was haar initiatief geweest.

			Ze kreunde zachtjes. Hoe had ze zo onnozel kunnen zijn?

			Ze was geen haar beter dan die lichtekooien die in de herberg van Cypress Hill werkten. Ze had hem verleid, precies zoals Betsy volgens oom Jude Micaiah Jones had verleid.

			En kijk eens wat er van haar zusje terecht was gekomen.

			Ze was gekidnapt, verkracht, misbruikt.

			Maar gelukkig niet vermoord.

			Had oom Jude dan toch gelijk? Wanneer overschreed je de grens van liefde naar lust? En wanneer naar onzedelijk, baldadig gedrag? Ze rolde zich op tot een bal en probeerde wijs te worden uit de brij aan gedachten die door haar hoofd spookten. Kon één kus ervoor zorgen dat ze van het juiste pad afweek?

			Zou Caleb misbruik maken van haar zwakheid? Ze kon het zich bijna niet voorstellen. Hij leek helemaal niet op Micaiah Jones en zijn boevenbende. Hij was vriendelijk, een goed, rechtschapen mens. Net als zijn broers. Dat waren ook oprechte mannen. Ze bezaten hun eigen land. Hun eigen plantages. Ze waren getrouwd. Met vrouwen van wie ze hielden en die ook van hen hielden.

			Kiera had zelf gezegd dat zijn broers hun vrouwen en families liefhadden. En dat ze hen ten koste van alles wilden beschermen. Met Caleb O’Shea zou het niet anders zijn.

			Toch?

			Ze wilde niet – kon niet – geloven dat hij misbruik van haar maakte door haar terug te kussen toen zij zich aan hem had opgedrongen. 

			Maar wat brachten die paar kussen hun? Ze kon zich niet aan Calebs kussen overgeven zonder na te denken over wat er de volgende dag kon gebeuren. Of de dag erna.

			Ze kreeg het er warm van.

			Geen van beiden had ooit al iets gezegd over verkering, een huwelijk of welke toekomst er dan ook maar voor hen in het verschiet lag. 

			Zelfs toen ze Caleb verteld had dat haar familie van plan was om naar het noorden te trekken, had hem dat niet van zijn stuk gebracht. Hij had haar gewoon een knipoog gegeven en iets gemompeld over terugkeren naar zee. Ze trok de dunne deken op tot haar kin, niet omdat ze het koud had, maar gewoon, omdat ze zich ergens aan wilde vasthouden.

			Als Caleb inderdaad van plan was om weer op reis te gaan, had ze geen andere reden om hier te blijven dan Lydia. 

			Haar gedachten werden ruwweg onderbroken door een of andere commotie buiten. Gespannen luisterde ze naar het geluid van mannenstemmen die steeds dichterbij kwamen, gevolgd door stampende laarzen op de veranda. Ze gooide de deken van zich af, greep haar pijl-en-boog en had juist een pijl aan de boog gespannen toen er iemand op de deur bonsde.

			‘Alanah? Ben je wakker?’ Haar hart sloeg een slag over toen ze Calebs stem hoorde. 

			‘Ja.’

			‘Open de deur.’

			Ze legde haar boog naast zich neer en sprong op. Zijn verontruste blik ontmoette de hare. ‘Wat is er aan de hand? Is het Isabella?’

			‘Nee, Isabella maakt het goed.’ Connor verscheen in de deuropening. ‘Caleb, wat heeft dit te –’

			‘Alanah?’

			De schrik sloeg haar om het hart toen ze Betsy’s stem hoorde.

			Ze keek langs Caleb naar buiten en zag dat Betsy, Lydia en Tiberius vlak achter hem stonden. Betsy holde op haar af. Terwijl ze haar zusje in haar armen sloot, keek ze Lydia vragend aan. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Elias Jones kwam langs, op zoek naar jou. Hij was dronken. Toen hij ontdekte dat jij er niet was, zette hij zijn zinnen op Betsy.’

			Ze sloeg haar armen nog steviger om Betsy’s hals. Nee.

			‘Hij heeft haar niet aangeraakt.’ Lydia gebaarde naar Tiberius. ‘En hij zal jou en Betsy nooit meer lastigvallen. Daar heeft Tiberius voor gezorgd.’

			Alanah keek van Lydia naar Tiberius. ‘Is hij… is hij dood?’

			‘Hij is dood. En die twee andere mannen ook.’

			‘Wie is Elias?’ vroeg Caleb. 

			‘De neef van Micaiah.’

			De angst beet zich vast aan al Alanahs ingewanden. Zouden de andere rivierrovers hen met rust laten nu Elias dood was? Of…

			‘Dat is nog niet alles.’ Lydia wierp een blik op Betsy. ‘Micaiah was er ook. Ik heb hem horen roepen.’

			‘Micaiah?’ Betsy keek haar aan. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Hij mag de baby’s niet vermoorden, Alanah.’

			Alanah drukte haar verdrietige zusje dicht tegen zich aan. ‘Daar zal ik voor zorgen, Betsy. Daar zal ik voor zorgen.’

			‘Welke baby’s?’ wilde Connor weten. Alanah voelde zijn woede toenemen. ‘Hebben jullie kinderen achtergelaten?’

			‘Nee, ze heeft het over de geitjes en de babywasbeertjes die ze verzorgde. Betsy is dol op jonge dieren.’

			‘Ik begrijp het.’ Medelijden spatte van Connors gezicht. Hij slaakte een diepe zucht en haalde een hand door zijn haar. ‘Goed, er zit niks anders op dan vannacht dubbel zo veel wachters op te stellen.’
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			‘Caleb?’

			Caleb werd direct wakker toen Patrick zijn naam riep. ‘Aye, knul, ik ben hier.’

			‘Connor vraagt naar je.’

			‘Zeg maar dat ik er zo aan kom.’ Hij strompelde zijn tent uit, gooide een flinke scheut koud water in zijn gezicht en tuurde naar het zwakke licht waar de dageraad en de horizon elkaar ontmoetten. Tiberius en hij hadden als eerste de wacht gehouden en het voelde alsof hij nauwelijks een uurtje geslapen had.

			Hij voegde zich bij de groep mannen op weg naar het kookhuis. Tiberius was er ook, hij keek speurend om zich heen. Connor ijsbeerde en William leunde met over elkaar geslagen armen tegen de deurpost. Connor draaide zich naar hem om. ‘Ik denk niet dat het een goed idee is om vandaag de rivier op te gaan met al die boomstammen en katoenbalen.’

			Caleb keek zijn broer verbaasd aan. ‘Waarom niet?’

			‘Die struikrovers. Ze zijn vast een aanvalsplan aan het beramen. We hebben iedereen nodig om het kamp te verdedigen.’

			‘En dan? Zodat ze ons voor het uitkiezen hebben? We moeten terugvechten.’ Caleb balde zijn vuist en maakte een hakgebaar. ‘We moeten ze uitroeien, dan zijn we er voorgoed vanaf.’

			‘Dat kan alleen een man bedenken die geen vrouw, kinderen of huis heeft om te beschermen.’ Quinn keek hem boos aan. ‘Jij denkt vast dat we ze wel even kunnen opjagen, terwijl we de vrouwen in dit kamp onbewaakt achterlaten. Je begrijpt er niets van.’

			‘Ik begrijp in elk geval wel dat als je achterover gaat leunen en die roversbende hun gang laat gaan, je uiteindelijk ook met lege handen achterblijft. Zonder land, zonder goederen, zonder vrouwen.’

			‘Genoeg. Ga zitten, jullie allebei.’ Connor wachtte tot ze hem gehoorzaamden. ‘Jullie hebben allebei gelijk. We moeten dit kamp beschermen, maar we kunnen ze niet opwachten. We moeten een plan verzinnen.’

			‘Misschien laten ze ons wel met rust.’ William haalde zijn schouders op. ‘Ze hebben ons nooit eerder aangevallen, waarom zouden ze dat nu dan wel doen?’

			‘Ik weet niet waarom ze ons nog niet eerder hebben aangevallen.’ Caleb keek hem aan. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat er een aanval ophanden is. Er zijn doden gevallen en het weinige wat ik weet over Micaiah Jones, is genoeg om er zeker van te zijn dat hij dat niet licht opneemt.’

			Hij voelde dat de woede van Tiberius toenam. Zijn vriend had nog geen woord gezegd, maar de roversbendes die het Natchez-­district bevolkten, deden niet onder voor de troepen die zijn geboorteland verscheurd hadden. Mannen die plunderden, vrouwen verkrachtten en pakten wat ze pakken konden – en het land en zijn bevolking met lege handen achterlieten. Zonder inkomsten, hoop of toekomst.

			En als God niet in zijn leven had ingegrepen, was ook Caleb zo geëindigd, als gewetenloze man die zijn naam te schande maakte.

			‘Daar ben ik ook bang voor.’ Connor schraapte zijn handpalm over zijn stoppelige kin en hield ondertussen de blokhut waarin de vrouwen verbleven nauwlettend in de gaten. Isabella in de ene kamer, Alanah, haar zusje en Lydia in de andere. ‘En die vrouw van mij moet gauw terug naar Breeze Hill. Ik had haar nooit toestemming moeten geven om mee te gaan. Ze bezorgt me te veel sores.’

			Calebs blik volgde die van zijn broer. Ja, Connor had gelijk. Vrouwen konden ze hier nu niet gebruiken. Ze leidden hen alleen maar af van belangrijkere zaken.

			William liep drie stappen bij hen vandaan, krabde aan zijn nek en draaide zich weer om. ‘We vinden wel een manier om die vrouwen het kamp uit te krijgen. Maar ondertussen moeten we ervoor zorgen dat de mannen het kamp niet verlaten en bovendien moeten we onszelf zo goed mogelijk bewapenen.’

			Caleb bande de gedachten aan Alanah uit zijn hoofd en concentreerde zich op de taak die voor hem lag. ‘Goed, als jij denkt dat we dit kamp moeten versterken, heb ik wel wat ideeën.’

			Connors kaak verstrakte. Hij sloeg zijn armen over elkaar en knikte. ‘Zeg op. Wij luisteren.’

			[image: ]

			Jude wandelde terug naar huis, zijn hoofd zat vol plannen.

			Hij had gehoord dat Micaiah ontsnapt was uit French Camp en het zou vast niet lang meer duren voordat hij en de andere rivierrovers hun moord- en rooftochten weer voort zouden zetten, zoals ze ook in het verleden hadden gedaan. Bij Elias was het hem soms gelukt om zijn manier van denken te beïnvloeden, maar Micaiah was koppig, die was niet vatbaar voor Judes bekeringsboodschap.

			Ondanks Alanahs smeekbede om hun reis uit te stellen tot het voorjaar, wilde hij zo snel mogelijk vertrekken. 

			Hij weigerde nog langer te preken voor mensen die toch niet wilden luisteren. Hij zou het stof van deze plek van zijn schoenzolen stampen en met zijn laatste familieleden teruggaan naar Pennsylvania. Hij was er doodmoe van om steeds maar weer te proberen om moordenaars om te toveren tot christenen, om dieven tot bekering te brengen en struikrovers wat meer dankbaarheid te leren. 

			De mannen die deze bossen bevolkten en zich ophielden in dat rovershol dat Natchez Under-the-Hill heette, verdienden het niet om gered te worden. Ze leefden van het zwaard en zouden door het zwaard sterven. En in al die jaren die hij nu in deze wildernis woonde, had hij zelfs niet een van hen zijn leven zien beteren.

			Hij was het zat om steeds maar weer gehoor te moeten geven aan Gods roeping. Hoe verder hij bij deze plek vandaan wist te komen, hoe beter. Ze konden over een week al vertrokken zijn. Misschien zelfs nog wel eerder.

			Een kleurrijke flonkering trok zijn aandacht. Lichtbruin haar, een slank postuur. Een rok die over het smalle pad danste. Rachel?

			Met knikkende knieën zag hij hoe ze door het bos doolde en af en toe stopte om een bosje bloemen te plukken. Ze hield de bloemen bij haar gezicht, rook eraan en liep toen weer verder. Een zacht geneurie bereikte zijn oren, een oude psalm die ze in hun kerk in Pennsylvania vaak gezongen hadden. 

			Ze draaide zich om en hij ving een glimp op van haar gezicht. Verward knipperde hij met zijn ogen.

			Niet Rachel. Maar zijn nichtje Betsy. Wat leek ze veel op haar tante Rachel. Zo’n onschuldig, lief meisje. Totdat…

			Hij fronste zijn wenkbrauwen.

			Wat deed ze hier in het bos? Probeerde ze het lot weer te tarten?

			Hij holde op haar af. ‘Betsy!’

			Geschrokken draaide ze zich om, de angst droop van haar gezicht. Toen zag ze dat hij het was. Ze glimlachte, maar sloeg vervolgens haar blik neer en bestudeerde haar voeten.

			‘Oom Jude,’ fluisterde ze.

			Zijn hart sloeg over. Het was zijn norsheid die maakte dat ze zo reageerde. Maar het was voor haar eigen bestwil. Hij vouwde zijn handen achter zijn rug. ‘Wat brengt jou zo ver van huis, jongedame?’

			‘Ik…’

			‘Zeg op, meisje.’

			Ze deed een stap naar achter. ‘We hebben in het houthakkerskamp overnacht en ik… ik ben nu even op weg naar huis om te kijken hoe het met de jonkies gaat.’

			‘Het houthakkerskamp? Wat doen jullie daar in vredesnaam?’

			‘Ik…’ Ze keek verward om zich heen bij het horen van de scherpe toon in zijn stem. ‘Micaiah –’

			‘Micaiah?’ Judes hart bonsde in zijn keel. Getier en geraas zou niks uithalen bij Betsy. Op vriendelijke toon vroeg hij: ‘Wat is er met Micaiah?’

			‘Niet boos zijn.’ Haar grote, bruine ogen keken hem smekend aan. ‘Elias kwam en Tiberius heeft Lydia en mij geholpen, maar toen…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet meer.’

			‘Is Micaiah hier geweest? Geef antwoord, meisje.’

			‘Ik… ik weet het niet.’ Ze liep bij hem vandaan, liet haar hoofd zakken en bleef toen stokstijf staan. Van het lieve, zonnige meisje dat zojuist nog zingend bloemen had staan plukken was niks meer over. ‘De jonkies hebben honger. En de geiten moeten gemolken worden.’

			Ze klonk zo radeloos, zo verdrietig dat hij zich even schuldig voelde. ‘Laat maar zitten. Kom, dan gaan we naar huis, zodat jij voor de dieren kunt zorgen.’

			Misschien kon Alanah het uitleggen. Hij pakte haar arm, maar voelde plotseling het kippenvel over zijn lijf omhoogkruipen toen hij vijf mannen uit het bos zag komen.

			‘Wel, wel, als dat de zeer gewaardeerde dominee Browning niet is.’

			Jude herkende een van de stamgasten van de herberg. ‘Laat me erlangs, Finley.’

			Finleys blik landde op Betsy. Hij grinnikte, deed een stap opzij, nam zijn hoed van zijn hoofd en maakte een diepe buiging. ‘Maar natuurlijk, meneer. Gaat u maar. Maar Micaiah heeft ons de opdracht gegeven om dit kleine snoepje vanavond nog uit te serveren, dus zij mag straks met ons mee, als u het goed vindt.’

			Het zweet brak Jude uit en droop bij zijn gezicht naar beneden, rechtstreeks zijn baard in. Betsy maakte geen enkel geluid. Ze gilde niet. Ze kromp niet ineen. Ze stond daar gewoon, met haar hoofd gebogen. Een gebroken jonge vrouw. 

			Heere Jezus, help me toch.

			Maar hij was niet in staat om te bewegen. Niet in staat om te zeggen dat ze weg moesten gaan. Niet in staat om zijn nichtje te beschermen.

			Finley grinnikte even en de verachtelijke mannen die niets om een mensenleven gaven liepen hem zonder pardon voorbij. Ze waren zo dichtbij dat ze hem zo zouden kunnen neersteken. Naast hem zag hij dat Betsy zich omdraaide. Ze keek hem met grote ogen aan. De angst en de pijn in haar blik smeekten hem om haar te beschermen, zoals hij haar vader had beloofd.

			Maar haar korte, heldere blik verdween ook weer even gauw als hij gekomen was en ze sloeg gauw haar ogen neer. 

			‘Nee.’

			‘Wat zei je?’ Finley draaide zich om. Zijn ogen schoten vuur.

			‘Ik zei “nee”. Jullie nemen mijn nichtje geen tweede keer mee.’ Jude smeet zijn zware tas op de grond. ‘Hier, een tas vol koopwaar dat ik in Mount Locust bij elkaar heb verzameld. Neem maar mee. Ik heb zelfs nog wel wat geld op zak, als jullie daar belang bij hebben. Maar laat het meisje met rust.’

			Er verscheen een gemene grijns op Finleys gezicht. ‘Wat ontzettend gul, dominee Browning, maar ik ben toch bang dat dat niet genoeg is. Dood hem, mannen.’

			Hij zocht Betsy’s blik. ‘Ren voor je leven, meisje.’

			Tot zijn grote verbazing zette zijn nichtje het inderdaad op een lopen.

			En op hetzelfde moment stortten ze zich op hem, als vraatzuchtige honden die alles verslinden wat ze op hun pad tegenkomen. Hij zag het staal van een mes flikkeren en voelde een allesoverheersende pijn toen het lemmet in zijn vlees boorde. Voor hij het wist viel hij voorover en tuimelde de heuvel af. Hij rolde en kronkelde, terwijl de doornstruiken niet alleen zijn kleren, maar ook zijn lijf openreten.

			Zijn hoofd bonkte tegen een boomstam en hij zag sterretjes van de pijn.

			Daarna werd alles zwart.
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			Met twee kommen soep uit Gimpy’s keuken in de hand, één voor Betsy en één voor haarzelf, duwde Alanah de deur van de blokhut open. ‘Betsy, ik heb wat soep voor je meegenomen.’

			Maar de hut was leeg. Alanah zette de kommen op tafel en holde weer naar buiten. Gauw liet ze haar blik over het kamp glijden. Het geluid van zagen en schreeuwende mannen boorde zich in haar oren. De houthakkers waren druk bezig met beveiligen van het kamp tegen mogelijke aanvallen. Maar haar zusje was nergens te bekennen.

			Met zo veel mannen om haar heen had ze nooit gedacht dat Betsy de blokhut zou verlaten om eropuit te trekken. Maar terwijl Alanah in de rij stond voor het middageten, was haar zusje blijkbaar verdwenen.

			‘Betsy!’ riep ze.

			Lydia kwam Isabella’s kamer uit met een waskom in haar handen. 

			‘Betsy is weg.’

			‘Weg? Je denkt toch niet dat Micaiah…’

			‘Nee, ik denk niet dat hij het kamp binnen geglipt is om haar te ontvoeren. Maar het zou me niets verbazen als ze naar huis is gelopen. Je weet hoeveel zorgen ze zich maakte om die babywasbeertjes.’

			‘En de geiten.’

			‘Ik ga wel naar haar op zoek.’

			‘Ik ga met je mee.’

			‘Nee, blijf jij hier bij Isabella. Ik red me wel.’

			‘Nee, Alanah, dat kan echt niet zomaar.’ Lydia’s donkere ogen flonkerden van ongerustheid. ‘Nu Elias dood is, kan niemand nog voorspellen waartoe Micaiah in staat is.’

			‘Daarom moet ik juist gaan. Als hij haar eerder vindt dan ik, zal hij…’

			‘Neem dan Tiberius met je mee.’

			‘Die is aan het werk. En trouwens, ik ben weer terug voordat ze hier überhaupt in de gaten hebben dat ik weg ben geweest.’

			‘Nog meer reden waarom het beter is als ik met je meega.’ Lydia gooide het vieze water over de reling van de veranda. ‘Isabella ligt te rusten. Haar zal niks overkomen.’

			‘Alsjeblieft, Lydia. Connor wordt woedend als we Isabella alleen achterlaten. Blijf jij maar hier. Ik ga op zoek naar Betsy. We komen zo snel mogelijk weer terug.’

			‘Dit bevalt me niks.’ Lydia fronste haar wenkbrauwen.

			‘Vertrouw me nou maar.’

			Alanah verliet het kamp en holde door het bos. Ze bleef constant in de schaduw lopen, in de hoop dat ze niet plotseling oog in oog zou komen te staan met Micaiah of een van zijn mannen. Ze stak de weg over en hoe dichter ze hun huis naderde, hoe sterker de geur van rook haar neusgaten binnendrong. Rook? Hadden ze het vuur laten branden? Maar ze had nooit eerder op zo’n grote afstand al vuur geroken. 

			De geur werd sterker en er hing een zware nevel over de bomen. Ze beklom een bergkam die uitzicht bood op hun huis en zag wolkjes rook naar de hemel kringelen. 

			Nee. Heere Jezus, nee.

			De snik bleef steken in haar keel en ze sprintte zo hard als ze kon in de richting van hun huis. Maar waar rende ze precies naartoe? Ze wist het niet. Ze rende om Betsy te vinden, om de geiten te redden. En haar kruiden. Hun schamele, maar o zo waardevolle bezittingen. En de kleine babywasbeertjes waar Betsy zo dol op was.

			Ze bleef midden in de kaal geschroeide tuin staan en staarde met grote ogen naar wat gisteren nog haar huis was geweest. De schuur, de vuurplaats waar ze haar drankjes had bereid, het houten hek… Er was niets meer van over, behalve dan wat hoopjes as, verspreid over de grond.

			In rook opgegaan.

			Behalve de geiten. Die hadden aan het bloedbad weten te ontsnappen en dwaalden vrij en blij door de tuin, waar ze nieuwsgierig snuffelden aan alle verkoolde resten. 

			Haar blik gleed naar de heuvel achter de schuur. De kelder? Zou Betsy zich daar verstopt kunnen hebben?

			Ze holde eropaf, struikelde even maar hervond haar evenwicht. Ze bereikte de heuvel, wrikte de kelderdeur open en tuurde het donkere hol in. Leeg. Ze sloot de deur en liet zich op de grond zakken. Angst maakte zich van haar meester. Micaiah en zijn mannen hadden hun huis in brand gestoken, hun proviand gestolen en…

			Ze keek om zich heen naar de totale verwoesting die haar omringde en probeerde er wijs uit te worden. Het vuur was uren geleden al aangestoken. Maar Betsy was pas vandaag verdwenen. Was ze hier wel geweest, of was ze in de richting van Cypress Creek gelopen?

			Waar was haar zusje?

			Ze haalde diep adem en krabbelde overeind. Ze moest maken dat ze bij het houthakkerskamp kwam, ze moest Caleb om hulp vragen. Dat had ze direct al moeten doen, zodra ze ontdekte dat Betsy verdwenen was. Maar ze had nooit gedacht…

			Ze was halverwege de tuin toen ze het gepiep van de wasbeertjes hoorde. Ondanks de angst die haar hart deed bonzen, kon ze een glimlach niet onderdrukken toen ze zich op haar knieën liet zakken en de beestjes haar een moment later hongerig besprongen.
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			Het middaguur lag al ver achter hen toen de mannen eindelijk klaar waren met het vellen van de bomen, waardoor er een grote open ruimte van zo’n driehonderd meter rondom het kamp was ontstaan. Vervolgens bouwden ze van boomstammen een hoge muur om de kale cirkel. Tenzij Micaiah Jones en zijn mannen hun eigen trekpaarden hadden, was het vrijwel onmogelijk om de zware boomstammen te verslepen en het kamp binnen te dringen.

			Met zijn handen op zijn heupen stond Quinn het hele tafereel te bekijken. ‘Wat denk je hiermee te bereiken?’

			‘We moeten het kamp zo goed als we kunnen verdedigen. Dit zal die mannen niet tegenhouden, maar op deze manier zien we hen in elk geval wel aankomen.’ Caleb sloeg zijn armen over elkaar. ‘Als we meer tijd hadden gehad, hadden we tot aan Cypress Creek moeten kappen.’

			‘Met welk doel?’ William perste zijn lippen stijf op elkaar.

			‘Deze mannen gebruiken het bos als hun schuilplaats. Zo veel open ruimte dwingt hen om naar de rivier af te zakken.’

			‘Of ze worden zo kwaad dat ze de aanval inzetten.’

			‘Zou kunnen.’ Caleb haalde zijn schouders op.

			Quinn staarde hem aan. De ontsteltenis droop van zijn gezicht. ‘Het lijkt wel alsof je het echt van plan bent het tegen deze rivierrovers op te nemen.’

			‘Als het nodig is.’ Caleb kwam naast hem staan. ‘Vertel eens, broertje. Als jij de keuze had tussen het zelf tegen hen opnemen of het gevecht overlaten aan iemand die daarvoor is opgeleid, wat zou je dan kiezen?’

			‘De beroepsvechter.’ 

			‘Dan moet je mij hebben. En hoe eerder we dit kamp versterkt hebben, hoe eerder ik in staat ben het gevecht aan te gaan.’

			‘Je meent dit toch niet echt, hè?’

			‘Waarom niet?’

			‘Caleb!’

			Hij keek op en zag dat Connor hun kant op kwam, zijn lange passen overbrugden de grote afstand.

			‘Die idiote meid is er weer vandoor gegaan.’

			‘Betsy?’

			‘Ja, zij ook. Lydia zei dat Betsy nergens te bekennen was en Alanah is naar hun huis gegaan om haar terug te halen.’ Connor haalde een hand door zijn haar. ‘Achterlijke vrouwen. Straks worden die twee nog vermoord. En dat allemaal om een paar wasbeertjes.’

			Maar Caleb luisterde al niet meer. Hij trok een sprintje, vastbesloten Alanah en Betsy te vinden voor Micaiah de kans kreeg.
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			Alanah vond een emmer en stopte daar de babywasbeertjes in. Ze sjokte naar de rand van het bos, draaide zich om en wierp een laatste blik op de verkoolde resten van hun huis.

			Het was niet groot geweest, maar ze had zich er thuis gevoeld. Had ze oom Jude maar gesmeekt om dezelfde dag nog te vertrekken toen hij met zijn plan kwam om naar het noorden te trekken. Dan waren ze al lang veilig geweest. Maar nu was alles verloren. Zelfs Betsy was er niet meer.

			Ze hoorde een geluid in het bos en kroop weg onder een grote den. De emmer sloeg tegen de boom en de wasbeertjes jankten. Ze legde haar jas over de emmer en probeerde de diertjes te sussen. ‘Shh.’

			Er kwamen drie geiten voorbijgerend, de bergkam over, terug naar de smeulende resten van hun huisje. Iets had hen aan het schrikken gemaakt. Ze wachtte even en telde de minuten, afgaand op het gescharrel van een vogel op zoek naar insecten, een eekhoorn die dertig passen bij haar vandaan in de boom klom en het zachte briesje dat de bladeren boven haar hoofd deed ritselen. Al die geluiden waren zo vanzelfsprekend dat ze zeker wist dat de geiten daar niet van in de war waren geraakt.

			Ze probeerde zich te concentreren op eventuele geluiden die ze niet kende.

			En toen hoorde ze het langzame, knisperende geluid van dorre bladeren, het geschuifel van voeten die een weg zochten door het bos.

			Kraak. Kraak. Kraak.

			Het was niet alleen het geluid van voetstappen, ze hoorde ook duidelijk het zwieren van kledingstukken. 

			Kraak, kraak. Kraak, kraak, kraak, kraak, kraak.

			Een gil.

			Ze stak haar hand uit om de babywasbeertjes te sussen, maar bevroor ter plekke. 

			Betsy.

			De gil kwam van haar zusje, die door het bos werd gesleept door een man die wel erg veel op Finley leek. Finley, een boosaardige man die zijn wonden meer dan eens door Lydia had laten hechten. Hij trok haar zusje met zich mee, ook toen ze struikelde en voor zijn voeten op de grond viel. Zonder ook maar te stoppen met lopen trok Betsy’s ontvoerder haar overeind en beende verder.

			Alanah pakte een pijl uit haar koker en spande haar boog aan, maar zag toen plotseling dat er nog vier mannen uit de schaduw doken.

			Haar hand trilde toen ze de man die haar zusje vasthield in het vizier kreeg. Ze richtte de pijl op zijn rug, nog geen centimeter naast zijn ruggengraad, vlak onder zijn schouderblad. Een schot dat gericht was op zijn hart. Hij zou al dood zijn voor hij tegen de grond sloeg.

			Maar voor Betsy gold hetzelfde. Ook zij zou het niet overleven.

			En ze wist dat de mannen dan hun lusten op haar zouden botvieren, om haar daarna alsnog te vermoorden. 

			‘Niet doen.’

			Ze liet de pijl bijna los toen ze Calebs stem achter zich hoorde. Haar hand beefde licht.

			Met elke meter afstand die er tussen haar en Betsy groeide, groeide ook de angst dat haar zusje nooit levend uit de handen van haar ontvoerders zou weten te komen.

			Ze liet de boog zakken en een eenzame traan gleed bij haar wang naar beneden.
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			‘Ze nemen haar mee naar Micaiah.’ Alanah zette haar hoed recht, klom uit de struiken en keek hem angstig aan. ‘We moeten haar –’

			‘Daar zorg ik wel voor.’ Caleb klemde zijn vingers om haar pols om te voorkomen dat ze achter de struikrovers aan zou rennen en zelf het loodje zou leggen. ‘Jij gaat terug naar het kamp.’

			‘Ik laat mijn zusje niet in de steek.’ Haar goudkleurige ogen zochten zijn gezicht en ze keek hem vastbesloten aan. ‘En als we nu niet gaan, steken ze de rivier over en zien we hen nooit meer terug.’

			Hij hoorde een kreetje en greep naar zijn mes. ‘Wat was dat?’

			‘De beestjes.’ Alanah pakte de emmer en tilde het deksel op. Eén wasbeertje stak nieuwsgierig zijn snuitje naar buiten. ‘Daarom is Betsy dus naar huis gegaan.’

			Hij knielde naast haar neer en streelde het kopje van het jonge diertje. ‘Ze zou vast willen dat je ze in veiligheid brengt.’

			‘Ja, maar ik weet waar ze haar mee naartoe nemen, jij niet.’

			‘Wat bedoel je?’ Hij keek haar vragend aan.

			‘Ik weet waar hun schuilplaats is. Cottonmouth Island, aan de andere kant van de rivier.’

			‘Een groot, langgerekt stuk land zo’n vijf kilometer stroomafwaarts?’

			‘Ja. Hoe weet je dat?’

			‘Ik heb het zien liggen toen we de boomstammen naar Natchez vervoerden.’

			Alanah begon al te lopen.

			‘Waar ga je heen?’

			‘Naar huis.’

			Hij verbaasde zich over de snik in haar keel, maar volgde haar toch. Een paar minuten later zag hij de verwoesting met eigen ogen.

			‘Ze hebben alles platgebrand,’ zei ze met geknepen stem. Ze klonk zo wanhopig. ‘Alles is weg.’

			‘Dat spijt me.’

			‘Mij ook.’ Ze zette de emmer in een hoek van de schuur die wonderwel was blijven staan. De wasbeertjes klommen eruit, gingen op hun achterpootjes staan en sloegen vrolijke kreetjes. Ze stak een hand in haar zak en wierp een handvol maïskorrels op de grond. De diertjes begonnen driftig te kauwen. ‘Laten we gaan.’

			Caleb volgde haar. ‘Ze steken de rivier niet over bij Cypress Creek?’

			‘Niemand hier meert zijn boot aan bij de kade. Ze verbergen hem, zodat hij er nog ligt als ze terugkomen.’

			‘En jij weet waar de boot van Micaiahs mannen verstopt ligt?’ Caleb fronste.

			‘Ja, dat weet ik. Met een beetje geluk ligt er meer dan één.’
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			Ze waren te laat. 

			Alanah stond aan de kade en keek de schommelende boten na. De late middagzon was zo verblindend dat ze niet kon zien wie er aan het roer zaten. Maar ze was ervan overtuigd dat Betsy in een van die boten zat.

			Toen de schurken uit het zicht verdwenen waren, verdween ook haar hoop. Ze draaide zich om en ging met haar rug naar de rivier toe staan. ‘Kom op. Ik heb een kleine roeiboot. Misschien –’

			‘Alanah.’ Caleb pakte haar arm. ‘We kunnen niet met z’n tweetjes dat eiland bestormen.’

			Alanah stond als aan de grond genageld, met haar armen om haar middel geslagen. In haar hoofd vochten zijn nuchtere logica en de angst haar zusje voorgoed te verliezen om voorrang. ‘Dat heb ik wel gedaan toen ze Betsy de eerste keer ontvoerden. Ik heb op oom Jude gewacht en toen hij maar niet thuiskwam, ben ik alleen gegaan. Maar toen… toen was ze al verdwenen. Ze hadden Betsy met zich meegenomen. Het eiland was verlaten.’

			Caleb en zij moesten nu eerst terug naar het houthakkerskamp. Maar tegen die tijd…

			Haar maag keerde zich om en ze drukte haar hand tegen haar buik om de misselijkheid terug te dringen. Ze wilde niet denken aan wat Betsy op dit moment allemaal moest meemaken. Maar hoe kon ze er niet aan denken? Haar zusje had al veel meer moeten doorstaan dan een meisje dat drie jaar geleden pas voor het eerst had gemenstrueerd überhaupt aankon.

			Die lieve Betsy. Ze was altijd zo’n uitbundig, vrolijk kind geweest, die op de dood van haar ouders na nog nooit iets vervelends had meegemaakt. Maar ze was nog te jong geweest om zich hen echt goed te herinneren. Toen tante Rachel stierf, had Lydia de moederrol gauw op zich genomen en zich over het toen dertienjarige meisje ontfermd. 

			Ze was van een mooie, zorgeloze tiener uitgebloeid tot een beeldschone jonge vrouw en dat was ook Micaiah Jones niet ontgaan.

			O, Betsy, nu heb ik je weer in de steek gelaten. Mijn lieve, arme Betsy. Lieve Vader in de hemel, ontferm U over mijn zusje. Laat haar niet nog meer lijden. Geef dat monster geen kans, schenk haar een snelle, pijnloze…

			Alanah schrok zelf van de gedachte. Had ze zojuist echt gebeden of haar zusje mocht sterven in de handen van Micaiah Jones?

			Nee, Heere Jezus, alstublieft…

			De gal kwam in haar keel omhoog. Ze liet zich in het zand vallen en begon te kokhalzen.

			Terwijl de inhoud van haar maag wegdreef in de Mississippi, doopte Caleb zijn zakdoek in het water en bette haar voorhoofd.

			‘We krijgen haar wel terug. Echt waar.’ Maar zelfs toen hij haar overeind trok, een arm om haar middel sloeg en haar terug naar Cypress Creek, terug naar het houthakkerskamp, leidde, wist ze dat hij loog. 

			Niemand was in staat om een jong meisje uit de handen van Micaiah Jones te redden. 

			Had haar eigen oom dat niet al maanden geleden bewezen?
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			‘Kijk eens wat wij hebben gevonden.’

			Micaiah keek op en zag een ineengedoken Betsy staan. Hij richtte zijn aandacht op de mannen die achter haar stonden te grinniken als idioten.

			Finley duwde het meisje in Micaiahs richting. Ze struikelde, verloor haar evenwicht en kroop naar de verste hoek van de gammele hut, dezelfde plek als waar ze maanden geleden ook dag na dag had zitten beven.

			Hij grinnikte en dacht terug aan hoe ze met hand en tand gevochten had toen hij haar de eerste keer naar Cottonmouth Island had gebracht. Maar deze keer zweeg ze als het graf. Hij nam een slok bier en aarzelde of hij nu wel behoefte aan haar had. Wat moest je nou met iemand die niet eens kon terugvechten?

			En trouwens, hij had wel belangrijkere dingen aan zijn hoofd.

			Hij wendde zich tot de nerveuze man die voor hem stond. ‘Waar is Massey?’

			Colbert slikte, zijn adamsappel bewoog als een dobberende kurk op het water. ‘Dood. Net als Wheeler.’

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Elias gaf ons de opdracht om mee te varen op dat boomstammenvlot, zodat we op de hoogte bleven van wat er zich in het kamp afspeelt. Maar Massey en Wheeler besloten de rest van de bemanning te vermoorden en het hout voor zichzelf te houden. Maar het liep een beetje anders. Wainwright en die ene gozer van O’Shea waren er op tijd bij en hebben hem neergestoken.’

			‘Maar jij hebt weten te ontsnappen.’

			‘Ja, om Elias te vertellen wat er gebeurd –’

			‘En het paard?’ Micaiah keek naar het glanzende zwarte paard waarop Colbert naar het eiland was gekomen. ‘Waar heb je dat paard vandaan?’

			‘Gestolen. Van reizigers aan de westkant van de rivier. Echt waar.’

			Om hem heen zaten de rivierrovers op omgevallen boomstammen. Sommigen lagen te slapen op dunne matjes en een enkeling stond op de uitkijk. Micaiah fronste zijn wenkbrauwen en beende naar het paard. Hij liet zijn hand over de sterke nek glijden, langs de lange glanzende rug naar de ronde heupen en bestudeerde de merkdruk op zijn bil. 

			‘Vertel me nog één keer, waar heb je dat paard vandaan?’ Hij wist het, maar hij wilde dat Colbert het zelf zou vertellen. 

			En daarna zou hij hem vermoorden.

			‘Ik zei toch –’

			‘Je zei helemaal niets!’ Het paard sprong angstig op bij het horen van zijn uitval. Hij streelde het dier over zijn rug en beende op de leugenaar af. De man dook ineen, maar dat maakte hem alleen maar bozer.

			‘Dat paard is van monsieur Boucher. Je weet dat je je vingers niet mag branden aan alles wat je aan deze kant van de rivier tegenkomt. Geen paarden, geen plantages, geen vrouwen, niets. Hiermee stort je de toorn van de Fransen over ons heen. Cottonmouth Island was ooit de enige plek waar we niet voor vergelding hoefden te vrezen.’

			Met glimmende ogen trok Finley zijn mes. ‘Wat ga je met hem doen?’

			‘Neem hem mee, ik wil hem niet meer zien. En zodra de zon op komt breng je hem en het paard naar Boucher om om vergiffenis te smeken.’

			‘Vergiffenis?’ Finley spuugde op de grond. ‘Je begint een watje te worden, Micaiah.’

			Micaiah trok razendsnel zijn mes en drukte de punt van het lemmet tegen Finleys keel. ‘Ziet dit eruit als het gedrag van een watje?’

			Finley stak zijn handen in de lucht. ‘Nee.’

			Micaiah keek naar de mannen die zich om hem heen verzameld hadden. ‘Regels zijn regels. We laten de plantages en kolonisten aan deze kant van de rivier met rust, zodat zij ons ook met rust laten. Begrepen?’

			De mannen mompelden wat. Ze wisten maar al te goed wanneer ze beethadden. Cottonmouth Island was de ideale plek om nietsvermoedende reizigers te overvallen. Het eiland lag stroomafwaarts van Cypress Creek, in een scherpe bocht waar veel zwaarbeladen boten strandden op al die verborgen zandbanken in de rivier. 

			Maar het houthakkerskamp had alles veranderd.

			De klif waarop de houthakkers hun kamp hadden opgeslagen was altijd hun uitkijkpunt geweest. Veel reizigers deden Cypress Creek aan om ruilhandel te doen, de laatste nieuwtjes uit te wisselen en te vragen naar de gevaren die de rivier herbergde. Maar omdat ze graag nog wat langer wilden leven, hielden de inwoners van het kleine stadje hun lippen stijf op elkaar. 

			Tegen de tijd dat zo’n schip Cypress Creek weer verliet, wist Micaiah precies hoeveel mensen er aan boord waren, hoe goed ze bewapend waren en welke goederen ze vervoerden. Sommige bemanningsleden droegen zelfs niet eens wapens. Maar soms was het risico gewoon te groot, of de buit te schamel.

			Daartegenover stonden de bemanningsleden die zichzelf gingen overschatten, die vrolijk deelden in de feestvreugde van de herberg, die paarden aan boord hadden, maar ook wapens met munitie, bier en klinkende munten.

			Eén vloot aan gewapende mannen voorop, één vloot in de achterhoede, een goed doorgesproken plan, een dag of twee geduld hebben… En dan was het alleen nog maar een kwestie van de afstand tussen hen en de schepen verkleinen en de strop steeds strakker trekken. Geen van de argeloze reizigers kreeg de kans te overleven, geen van hen zag kans te ontsnappen om in de wijde omtrek te vertellen wat er met hem en zijn makkers gebeurd was.

			Alleen de vissen in de rivier konden dan nog terug vertellen wat er zich had afgespeeld.

			Maar nu de houthakkers steeds meer bomen kapten, waren de zaken aan het veranderen. Wanneer er nu reizigers via de rivier kwamen, besloten die steeds vaker hier te gaan wonen. Zijn mannen dachten dat ze daardoor nog meer mogelijkheden kregen om te moorden en te roven, maar Micaiah wist wel beter. Zijn soort mensen was niet in staat om harmonieus samen te leven met al die oprechte mensen die Cypress Creek meer en meer begonnen te bevolken. Zodra het aantal kolonisten het aantal rivierrovers had overtroffen, zouden ze hier vrijwel zeker verdreven worden.

			En dat bracht hem weer bij de houthakkers die zijn territorium waren binnengedrongen. 

			Het was de hoogste tijd om de macht over Cypress Creek weer terug te winnen.
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			Jude greep naar zijn met bloed doordrenkte heup, strompelde nog tien stappen verder en stortte toen in elkaar tegen een dennenboom. De bast schraapte langs zijn wang.

			Niet stilstaan. Na de volgende bergkam ben je thuis.

			Met zijn laatste krachten, waarvan hij niet eens meer wist dat hij die nog bezat, liet hij de boom los en dwong zichzelf de ene voet voor de andere te zetten. Thuis. Hij was bijna thuis.

			Alanah en Lydia zouden zijn wonden verzorgen. Alles zou goed komen.

			Maar hij zou Alanah wel moeten vertellen dat Finley Betsy ontvoerd had. Hij had echt geprobeerd haar uit hun klauwen te bevrijden, maar hij had gefaald. Zelfs toen hij heel even vastberaden was geweest, toen hij echt geprobeerd had het juiste te doen, had hij toch gefaald.

			Voor hij het wist, bereikte hij de open plek. Daar stond hij dan, te zwabberen op zijn benen en buiten adem. Heel even dacht hij dat hij verkeerd gelopen was, dat de verwoesting die daar voor hem lag van iemand anders was, dat die hoopjes as niet de resten van zijn eigen huis waren.

			Maar de geiten die in de tuin scharrelden, waren wel van hem. En het houten hek, de plek waar ooit de schuur had gestaan – het kwam hem allemaal bekend voor.

			Waar… Wat was er gebeurd? Van de twee blokhutten die hij en zijn zwager voor hun gezinnen hadden gebouwd was weinig meer over dan wat verkoolde boomstammen. De schuur was verdwenen, op de achterste hoek na, die het vuur wonder boven wonder had overleefd.

			‘Alanah?’ De naam van zijn nichtje was weinig meer dan een zacht gekreun door uitgedroogde lippen. Hij slikte, likte aan zijn lippen en riep opnieuw haar naam. Maar niemand gaf antwoord.

			Waar was Alanah? Waar was Lydia?

			De groentekelder.

			Hij strompelde de tuin door, in de richting van de grot die zijn zwager en hij hadden uitgehouwen, die eerste zomer dat ze hier waren komen wonen. Als Alanah nog leefde, moest ze in de kelder zijn. Hij liet zich op zijn knieën vallen, greep de deurklink beet en duwde de deur open. 

			De kelder was leeg. Geen voedsel, geen medicijnen, geen Alanah en ook geen Lydia.

			Wat had Betsy ook al weer gezegd? Iets over overnachten in het houthakkerskamp. Hij bad met zijn hele hart dat zijn nichtje en Lydia daar zouden zijn.

			Zijn wond brandde van de pijn en de koorts overweldigde hem. Jude kroop het donkere, vochtige gat in de grond binnen en krulde zich op de aarden vloer op tot een bal.
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			Caleb hielp Alanah de dijk af.

			De avond was al gevallen toen ze het donkere bos verlieten en het pad tussen het houthakkerskamp en Cypress Creek, dat door de houthakkers was uitgekapt, bereikten.

			‘We zijn er bijna. Red je het nog?’

			Haar glazige blik zocht de zijne en hij kreeg de indruk dat ze met haar gedachten ver, heel ver bij hem en het pad waarop ze liepen verwijderd was. Ze knipperde met haar ogen. ‘Ja, natuurlijk.’

			Toen struikelde ze plotseling en als hij haar niet gauw bij de arm had gegrepen, zou ze voor zijn voeten languit op de grond zijn gevallen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en tilde haar van de grond.

			‘Nee.’ Ze worstelde zich met minstens zo veel kracht los als die jonge wasbeertjes die ze ten koste van alles had willen redden. ‘Zet me neer. Ik kan heus wel lopen.’

			‘Wanneer heb je voor het laatst gegeten, meisje?’

			‘Dat weet ik niet meer. Gisteravond. O nee, vanochtend nog een beschuitje.’

			Aha, Gimpy’s soep. Meer bouillon dan vlees. En dan één schamel beschuitje als ontbijt. En het hielp ook niet echt dat ze haar laatste beetje maaginhoud op de oever had achtergelaten. ‘Je bent zo slap als een vaatdoek en ik wil niet dat je straks flauwvalt.’

			Tot zijn grote verrassing sputterde ze niet langer tegen, maar liet haar hoofd tegen zijn schouder zakken. ‘Als je daarop staat. Maar niet te lang, hoor.’

			‘Niet te lang.’

			Haar ogen zakten dicht en algauw kreeg haar ademhaling de cadans van volkomen uitputting. Hij trok haar dicht tegen zich aan en zijn hart liep over van de drang om haar te beschermen, om haar en haar arme zusje weer hoop te bieden. Wat als Jones ook Alanah in zijn klauwen zou hebben gekregen? Wat als…

			Hij zou hemel en aarde hebben bewogen om haar terug te krijgen, om Jones uit elkaar te scheuren, ledemaat voor ledemaat. De gedachte dat Alanah misbruikt zou worden, kon hij niet verdragen. Zijn armen omklemden haar fragiele lijf als een bankschroef en ze gromde zacht. Hij verslapte zijn greep en hapte naar adem.

			En Betsy dan?

			Hij klemde zijn kiezen op elkaar, begon weer te lopen en liet zijn gedachten de vrije loop. Betsy verdiende minstens zo veel bescherming als Alanah of Isabella of Kiera. Hij moest een manier vinden om haar te redden, al zou het hem zijn eigen leven kosten.
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			Alanah werd wakker toen Caleb haar op haar pallet in de blokhut legde. Ze schrok op en zocht in het vage schijnsel van de brandende kaars zijn blik. Medelijden droop van zijn gezicht en de pijn doorboorde haar hart toen ze zich alles weer herinnerde.

			Betsy.

			Hij drukte haar hand tegen zijn lippen, kuste haar knokkels en deed toen een stap naar achteren. Het kaarslicht flakkerde; toen stond Lydia naast haar, ze knielde met gespreide armen bij haar neer.

			Terwijl Lydia haar omhelsde, glipte Caleb de kamer uit.

			‘Ze is weg,’ fluisterde Alanah. ‘Micaiahs mannen hebben haar meegenomen naar Cottonmouth Island. Ik wilde haar…’ Haar woorden gingen over in een snik.

			‘Je maakt jezelf nog ziek van bezorgdheid.’ Lydia neuriede en drukte haar een kom soep in handen. ‘Eet.’

			‘Maar hoe dan?’

			Alleen al de gedachte aan eten maakte haar misselijk. Ze keek om zich heen in de donkere kamer. Het ruwhouten bureau was tegen de muur geschoven, zodat er ruimte was voor drie pallets. Ze huiverde en haar hart bonsde in haar keel bij de gedachte dat zij een plek had om haar hoofd neer te leggen, terwijl Betsy…

			‘Als jij niet eet, eet ik het zelf wel op.’ Lydia liet de lepel in de kom zakken.

			Met tegenzin nam Alanah de kom van haar aan en dwong zichzelf, onder Lydia’s strenge blik, de soep tot de laatste druppel naar binnen te werken. Ze was juist klaar met eten toen er aangeklopt werd. De deur ging open en Isabella verscheen in de deuropening.

			Lydia fronste. ‘Mevrouw Isabella, u kunt niet zomaar uit bed komen.’

			‘Ik voel me al een stuk beter.’ Isabella liep naar Alanahs pallet, pakte haar hand en kneep erin. ‘Connor heeft me over Betsy verteld. Het spijt me. Connor, Caleb en de mannen zullen er alles aan doen om haar terug te krijgen.’

			‘Ik wil dat graag geloven, maar als oom Jude al niet zijn best deed om haar terug te vinden, waarom zouden zij dat dan wel doen?’

			Isabella’s blik werd waakzaam. ‘Is Betsy al eerder ontvoerd geweest dan?’

			‘Ja, afgelopen voorjaar heeft Micaiah Jones haar ook al meegenomen. Hij heeft haar misbruikt. Hij –’

			‘Ik… ik denk dat ik toch even moet gaan zitten.’ Isabella’s gezicht was lijkbleek geworden.

			Lydia trok een stoel bij en Isabella zakte neer. Haar medelijden was bijna tastbaar. ‘Sorry, Alanah. Dat wist ik niet. Ik dacht gewoon…’ Ze haalde haar schouders op.

			‘Je dacht dat Betsy gewoon een beetje simpel was?’

			‘Ja.’ Isabella’s bleke gezicht werd binnen enkele seconden vuurrood. ‘Vergeef me alsjeblieft.’

			‘Er is niks om te vergeven.’ Alanah wees naar de versleten jurk die ze droeg. Er verscheen een klein glimlachje op haar lippen. ‘De helft van de lokale bevolking denkt dat ik achterlijk ben, maar zelfs dat gerucht kon Micaiah niet stoppen. Toen hij gevangenzat en veroordeeld was voor moord, dacht ik dat Betsy eindelijk veilig zou zijn. Ik was blij dat hij de strop zou krijgen, al was het dan niet voor wat hij mijn zusje heeft aangedaan, maar voor moord. Het eindresultaat bleef hetzelfde, nietwaar? Maar hij wist blijkbaar te ontsnappen en nu ben ik bang dat niets mijn zusje nog kan redden.’

			Isabella pakte haar bij de hand en trok haar omhoog naar de stoel waarin ze zat. ‘Voor God is niets onmogelijk, zolang we maar blijven bidden en geloven.’

			‘Oom Jude heeft heel wat afgebeden. Voor Betsy’s ziel en dat Gods gramschap op Micaiah zou neerdalen.’

			‘Gramschap?’ Isabella fronste haar wenkbrauwen. ‘Vergeef me dat ik het zeg, maar het lijkt wel alsof jouw oom zich meer bezighoudt met oordeel dan met genade.’

			Lydia bromde wat en Alanah wist dat ze het volledig met Isabella eens was. ‘Hij kan behoorlijk bot zijn, maar zijn hart zit op de goede plek.’

			‘Dat geloof ik graag, maar als hij echt gelooft dat het Gods wil is om Betsy aan haar lot over te laten, moet hij toch nog maar eens goed bij zichzelf te rade gaan. Misschien helpt een oprecht gebed waarin we om Gods ontferming smeken meer dan hel en verdoemenis.’ Isabella keek naar Lydia. ‘Bid je ook mee?’

			Lydia keek boos voor zich uit en sloeg haar armen over elkaar. Ze weigerde te gaan zitten.

			Isabella trok een wenkbrauw naar haar op. ‘Lydia, geloof jij niet dat God ons in deze situatie kan helpen?’

			‘Ik heb niks tegen God, hoor, mevrouw Isabella, maar als er iemand is die Betsy kan redden, dan is het Tiberius of Caleb, of uw man.’

			Isabella glimlachte. ‘Heb je er ooit bij stilgestaan dat mijn God Tiberius en Caleb juist gestuurd heeft om ons in dit soort situaties bij te staan?’

			Lydia kneep haar ogen samen, maar ze weigerde nog steeds om mee te bidden. In plaats daarvan pakte ze een stoel, tilde die naar de andere hoek van de kamer en ging zitten, verscholen in het donker. ‘Bid gerust. Het kan vast geen kwaad.’

			‘Dank je, Lydia.’ Isabella nam Alanahs hand in de hare, sloot haar ogen en begon fluisterend te bidden. ‘Vader in de hemel, we smeken U…’

			Alanah concentreerde zich op Isabella’s stem en zocht Gods aanwezigheid in de donkere kamer. Ze had echt haar best gedaan om zich niet te laten afstompen door oom Judes hardvochtige kijk op de wereld, maar bij elke ademteug was het licht in haar leven zwakker en zwakker geworden. Eerst al de dood van haar ouders, die haar altijd hadden geleerd dat ze op God moest vertrouwen, dat ze op Hem moest leunen en alles van Hem moest verwachten. En toen stierf ook nog tante Rachel, waardoor oom Jude nog somberder en starder was geworden. Toen Betsy die eerste keer was verdwenen, was er nog maar weinig van haar geloof over geweest. O ja, ze had tot God gebeden. Ze had teruggegrepen naar haar wankele geloof, in de hoop dat Betsy in leven zou blijven. Maar had ze ooit echt, met haar hele hart geloofd dat God Betsy’s leven zou sparen?

			Maar ondanks alle pijn en geweld die haar zusje had moeten doorstaan, had Betsy het wel overleefd. Ze was weer thuisgekomen. En… De tranen prikten in Alanahs ogen toen het berouw haar overviel.

			En ze had God nooit echt gedankt voor de veilige terugkeer van haar zusje.

			Niet één keer.

			Hete tranen rolden over haar wangen en druppelden op haar handen, die nog steeds werden omvat door Isabella’s handen.

			Het spijt me zo, God. U hebt Betsy’s leven gespaard, haar weer thuis gebracht. Maar ik heb er nooit bij stilgestaan dat de enige reden waarom ze al die maanden met Micaiah heeft overleefd, is omdat U dat wilde. Heeft mijn ondankbaarheid ertoe geleid dat Betsy een tweede keer ontvoerd is? Misschien niet, maar het idee dat het mijn schuld is dat ze keer op keer zo veel pijn moet verdragen, kan ik niet aan. Help mij om sterk te zijn, Heere, help me om in U te geloven en… en help me om te geloven dat U onze hulp en onze verwachting bent. Ze slaakte een diepe zucht. Maar boven alles, Uw wil geschiede. Heere.

			Isabella’s fluisterende stem bracht haar terug in het heden. Ze opende haar ogen, knipperde even en het eerste wat ze zag, was Lydia, die nog altijd in de hoek van de kamer zat. Even stoïcijns als altijd. Op het eerste gezicht leek het zelfs alsof ze nog niet één keer bewogen had, maar de natte glinstering op haar wangen vertelden een ander verhaal.

			Alanahs hart maakte een sprongetje en ze concentreerde zich gauw op Isabella’s gebogen hoofd en haar lippen die nog steeds een gebed uitspraken. Ze had geen idee wat Isabella precies gebeden had, ze wist niet waar ze God om had gesmeekt. Maar iets – haar woorden, haar geloof, of misschien gewoon het fluisteren van Gods zachte stem – had Lydia geraakt.

			Net als het Alanah had geraakt.

			De zware deken van angst en onzekerheid die haar neerdrukte, werd langzaam van haar schouders getild. En voor het eerst sinds lange tijd voelde Alanah weer vrede in haar hart.
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			‘Tiberius en ik gaan op zoek naar Betsy.’

			‘Jullie kunnen het nooit tegen die mannen opnemen. Jullie worden afgeslacht.’ Connor hurkte neer. ‘Nou, vertel maar waar die mannen zich bevinden, dan kunnen we bepalen hoe we dit gaan aanpakken en hoeveel mannen we op pad sturen.’

			‘Ze zitten op een klein eiland, zo’n drie mijl stroomafwaarts. Dicht bij de Louisiana-oever.’ Zo goed als hij kon, beschreef Caleb het eiland dat hij tijdens hun reis naar Natchez had gezien. ‘We kunnen er binnen het uur zijn. Het lijkt me het beste om ze midden in de nacht aan te vallen.’

			‘Onze eerste prioriteit is het houthakkerskamp,’ bastte Quinn.

			Caleb keek hem boos aan. ‘Mijn eerste prioriteit is het leven van dat meisje.’

			Een paar mannen sliepen nog. Opgerold in dekens hadden ze zich over het kamp verspreid om het laatste verkoelende nachtbriesje mee te pikken. Maar de meeste houthakkers hadden zich al rondom Caleb en zijn broers verzameld bij het kampvuur. 

			‘Heb je dan helemaal geen hersens in die botte kop van je? Dat is precies wat die idioot wil.’ Quinn gooide zijn armen in de lucht. ‘Hij wil dat we massaal dat eiland bestormen, op zoek naar een zwakzinnig meisje dat maar al te graag in de armen van haar ontvoerder rent. En dan kan hij in alle rust een verlaten houthakkerskamp aanvallen.’

			‘Je hebt gelijk, broer, over zijn aanval. Maar je hebt het mis wat Betsy betreft. Zij heeft er niet om gevraagd om door Micaiah Jones ontvoerd te worden. Betsy is gewoon een kwetsbaar meisje dat zichzelf niet kan verdedigen tegen een stel moordlustige honden die haar voor hun eigen plezier misbruiken.’

			Connor kwam tussen hen in staan en legde een hand op Quinns schouder. ‘Caleb heeft gelijk.’

			‘En Isabella dan?’ Quinn priemde zijn vinger in de richting van de blokhut waarin Isabella, Alanah en Lydia lagen te slapen. ‘Wil je echt het leven van je vrouw en kind op het spel zetten door deze rovers op te jagen?’

			‘Ik heb geen andere keuze.’ Zichtbaar verscheurd door twijfel keek Connor naar de blokhut. ‘Ik weet dat je het goed bedoelt, Quinn, maar dat meisje heeft ons nodig. Net zoals Isabella mij nodig heeft en Kiera en haar zusjes jou nodig hebben. Misschien zelfs nog wel meer.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je had haar die eerste dag moeten zien toen ze probeerde dat stuk spek van Gimpy te stelen. Ze gedroeg zich als een geslagen hond. Ik dacht ook dat ze gewoon een beetje zwakzinnig was en misschien was ze dat ook wel, maar dat komt niet doordat ze zo geboren is. Het komt doordat ze maandenlang gevangen heeft gezeten en misbruikt is.’ Connor keek het kampvuur rond. ‘Niemand verdient het om zo behandeld te worden. En zeker niet zo’n kwetsbaar meisje.’

			Er steeg een instemmend gemompel op.

			‘Goed dan. Ik geef me over.’ Quinn haalde een hand door zijn haar. ‘Maar hoe –’

			Een oproer aan de rand van het kamp dwong hem tot stilte. De mannen schuifelden opzij en Tiberius leidde een sjofele man de kring binnen en smeet hem voor Calebs voeten op de grond.

			‘Ik vond deze man op de klif. Hij stond ons kamp in de gaten te houden.’ Tiberius’ stem rommelde nog harder dan de donder.

			‘Een van de mannen van Jones?’

			‘Hij zal jullie alles vertellen wat jullie willen weten.’ Tiberius trok zijn zwaard uit zijn schede. Het geluid van ijzer tegen leer klonk onheilspellend. Hij deed een stap naar voren en de man kroop achteruit. ‘Als hij tenminste wil blijven leven.’
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			‘Ik ga niet.’

			De vrede die Alanah nog geen uur geleden had ervaren, was als sneeuw voor de zon verdwenen en ingewisseld voor de angst die haar al maandenlang in zijn greep hield. Ze sloeg haar armen over elkaar en keek Caleb nors aan. Het kaarslicht wierp schaduwen over zijn gezicht.

			‘Je hebt geen andere keuze. En bovendien hebben we geen tijd te verliezen. Nu Micaiah de rivier nog niet is overgestoken, moeten jij, Lydia, Isabella en Patrick maken dat jullie op Breeze Hill komen.’

			‘Maar Isabella kan niet reizen.’

			‘Ze overleeft het wel. Ze moet wel. Het is de enige manier om jullie in veiligheid te brengen, zodat wij Betsy kunnen bevrijden.’ Caleb greep haar beide armen beet en dwong haar hem aan te kijken. ‘Alsjeblieft, Alanah. Het is voor je eigen bestwil.’

			‘Als ik niet met jou mee mag, blijf ik hier.’ Ze gebaarde naar de deur. ‘Ik ben heel goed met pijl-en-boog, veel beter dan de meeste mannen hier. Zij weten alleen maar hoe ze met een bijl moeten zwaaien.’

			‘Hun bijlen zijn scherper dan een tweesnijdend zwaard en minstens zo dodelijk. Bovendien wordt het een zwaar gevecht, in het holst van de nacht. Dan heb je niks aan een pijl-en-boog.’

			Ze slaakte een diepe zucht. Het was stil in de blokhut. Lydia was in de andere kamer om alvast wat spulletjes en beddengoed voor Isabella in te pakken. En achter de muren klonk het eerste rumoer van mannen die zich voorbereidden op een verrassingsaanval op Micaiah en zijn mannen.

			Ze zocht Calebs blik. ‘Waarom doe je dit?’

			‘Omdat…’ Hij fronste zijn wenkbrauwen, alsof hij er nog niet goed over na had gedacht. ‘Omdat dit het enige juiste is.’

			‘Voor een meisje dat je nauwelijks kent?’ Ze beet op haar lip toen ze terugdacht aan de beschuldigingen van oom Jude. ‘Een afgelikte boterham?’

			‘Waarom zou Betsy minder waard zijn dan ik ben – of jij bent, of wie dan ook is? Alleen een barbaar zou haar aan haar lot overlaten.’

			‘Oom Jude, bijvoorbeeld.’

			‘Ik weet niet precies waarom jouw oom deed wat hij deed. Misschien wist hij gewoon niet hoe hij haar moest redden en bovendien had hij geen mannen die hem konden helpen. Maar die hebben wij wel.’ Caleb wreef met zijn handpalmen over haar bovenarmen en keek haar bezorgd aan. ‘Alanah, jou en Isabella naar Breeze Hill sturen is de enige manier om jullie veiligheid te garanderen. Alsjeblieft, ga nou.’

			Moe van al het tegenstribbelen sloot Alanah haar ogen. Ze was te uitgeput om nog langer de lasten van haar zusje op haar eigen schouders te moeten dragen. Misschien sprak hij wel gewoon de waarheid. Maar hoe kon ze daar nou zeker van zijn?

			‘Vertrouw me nou, Alanah, ik zal je zusje veilig bij jou terugbrengen. Er zal haar niets overkomen.’

			Ze keek hem diep in de ogen, drukte haar handpalm tegen zijn wambuis en liet haar vingers op de dunne stof van zijn overhemd rusten. Zijn huid verwarmde haar vingertoppen. ‘Niet alleen mijn zusje, Caleb O’Shea, ik wil ook dat jou niks overkomt.’

			Ze zag dat zijn blik over haar gezicht gleed, op zoek naar de toestemming en leunde naar voren.

			En daar waren zijn armen, zijn lippen die zich op de hare drukten. Het was bijna alsof ze zweefde. Anders dan de laatste keer dat hij haar had gekust, trok ze zich nu niet terug. In plaats daarvan sloeg ze haar armen om zijn hals en kroop dicht tegen hem aan.

			De kus eindigde veel te snel. Caleb keek op, zijn ogen glinsterden in het kaarslicht. Zijn duim gleed over haar lippen en er verscheen een glimlach rond zijn mondhoeken. ‘We moeten deze conversatie maar voortzetten als ik weer terug ben.’

			En weg was hij.
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			De rivierrover die Tiberius gevangen had genomen had hun alles verteld wat ze wilden weten. De Moor kon mensen echt de stuipen op het lijf jagen. Maar zelfs nu, nu het vlot bevoorraad werd, was Quinn nog altijd niet overtuigd.

			‘Leg het me nog één keer uit. Deze rivierrovers liggen te wachten op schepen die over de rivier varen; vervolgens vermoorden ze iedereen aan boord, gooien de lijken overboord en verschepen de handelswaar naar Natchez of New Orleans?’ Quinn fronste. ‘En toch gaan we door met dit onbesuisde plan om die moorddadige dieven aan te vallen?’

			‘Je vergeet het deel over Betsy.’

			‘Dat ben ik niet vergeten. Maar dat meisje bevrijden is wel het laatste waarover we ons druk moeten maken. Zelfs als we dat meisje vinden, moeten we hier ook nog zien terug te komen om het kamp en de vrouwen te beschermen. En als we daar niet in slagen, dan –’

			‘We hoeven de vrouwen niet langer te beschermen. Ze zullen hier niet meer zijn.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Wanneer wij vertrekken, zullen Connor, Horne en de overgebleven mannen de vrouwen, de trekpaarden, de ezels en alle gereedschap naar Breeze Hill brengen. Dus mochten onze plannen niet slagen, vinden ze hier hooguit een handjevol lege blokhutten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Jones kan ze in brand steken, maar die prijs zullen we dan maar moeten betalen.’

			‘En het vlot met de katoenbalen dan? Wat gaat daarmee gebeuren als wij naar dat eiland gaan?’

			‘William en de vlotters uit Natchez zullen alvast stroomafwaarts varen, zodat jouw waardevolle katoenbaaltjes gespaard blijven.’

			‘Je vergeet nog iets.’

			Caleb keek zijn broer verbaasd aan. ‘Wat dan?’

			‘Wat doen we met Jones en zijn mannen als we ze verslagen hebben?’

			‘Je gaat ervan uit dat ze het zullen overleven.’

			‘Ik ga er absoluut van uit dat we zullen winnen, maar dat maakt ons nog geen slagers.’
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			Alanah stond op de klif en keek uit over de zandbank. De mannen haastten zich heen en weer met balen katoen onder hun arm. Vanaf haar uitkijkpunt kon ze zien dat het katoen in een vierkant om de omtrek van het vlot geplaatst werd, zodat er genoeg ruimte voor de mannen was om zich in dat vierkant te verstoppen.

			Toen ze klaar waren, bedekten ze het katoen met een canvaszeil. Met de Bijbel in de hand wenkte meneer Horne de mannen om om hem heen te komen staan. Beide werkploegen – de houthakkers en de vlotters – bogen hun hoofd toen hij zijn handen naar de hemel hief en God smeekte om hun missie te zegenen. Nadat zijn ‘amen’ over het water had geklonken, doken de mannen onder het zeil. Het maanlicht deed hun pistolen, bijlen en overige wapens glinsteren.

			Er daalde een diepe stilte neer toen twee mannen de touwen van het houten vlot losmaakten. De vlotters namen hun positie in en duwden hun roeispanen in het water om het vlot naar het midden van het kanaal te verplaatsen.

			Het vlot schommelde op het water en zette koers in de richting van de machtige Mississippi-rivier.

			Alanahs hart schommelde met hen mee. Niet alleen met Caleb, maar met alle mannen die zich op het vlot hadden verschanst. Allemaal riskeerden ze hun leven om dat van haar zusje te sparen. O, en ze maakte zich geen illusies dat dat hun enige reden was om in de aanval te gaan. Uiteindelijk wilden ze vooral Cypress Creek verlossen van de rivierrovers die deze omgeving al decennialang terroriseerden.

			Hoe eerder Micaiah en zijn mannen een kopje kleiner werden gemaakt, hoe eerder het houthakkerskamp en Cypress Creek weer konden floreren. Er zouden weer meer gezinnen komen wonen. Er zou weer getrouwd worden. Mannen die talent hadden voor landbouw zouden gebruikmaken van Williams aanbod om het vers ontboste land te ontginnen. Terwijl andere mannen vrolijk en blij in het houthakkerskamp zouden blijven werken.

			Maar wat zou er van haar en Betsy worden? Hun levensonderhoud werd langzaam maar zeker vernietigd door dezelfde mannen die de rust en veiligheid in deze regio weer terugbrachten. Zou oom Jude ook gaan inzien dat de tijden veranderden? Hun huis mocht dan wel in rook zijn opgegaan, misschien wijzigde hij na de uitschakeling van de rivierrovers alsnog zijn plannen om naar het noorden te verhuizen. Ze bad met haar hele hart of dat het geval mocht zijn.

			Want ze wilde Cypress Creek niet verlaten. En evenmin wilde ze Caleb O’Shea verlaten.

			Het vlot verdween langzaam uit het zicht en ze fluisterde: ‘Veel geluk, mijn lieveling.’

			‘Alanah, we moeten gaan.’ Lydia kwam naast haar staan.

			‘Ik ben zover.’

			Ze ging met haar rug naar de rivier toe staan, naar Caleb, naar haar zusje, en volgde Lydia naar de wachtende rijtuigen. Bij elke stap die ze zette, bekroop haar meer en meer het gevoel dat ze haar zusje in de steek liet, zoals oom Jude dat maanden geleden ook had gedaan. En ook vandaag dwaalde hij ergens door de provincie, terwijl Betsy hem zo hard nodig had.

			Maar Caleb ging naar haar op zoek.

			Hij zou Betsy bij haar terugbrengen, veilig, maar helaas niet helemaal wel.

			Maar wat als hij dat niet zou doen?

			Wat als…

			Ze bleef staan en greep Lydia’s arm beet. ‘Ik… ik kan niet mee.’

			Lydia staarde haar met grote ogen aan. ‘Waarom niet?’

			‘Ik moet ze achterna. Wat als het de houthakkers niet lukt? Ze zijn niet zo bedreven in vechten als Micaiahs mannen, die puur en alleen voor de lol moorden. Als’ – haar stem trilde – ‘als Caleb en de anderen het niet voor elkaar krijgen, zal Betsy voorgoed verloren zijn.’

			‘Heb je dan echt zo weinig vertrouwen in Caleb en Tiberius?’

			‘Dat is het niet. Maar ik kan mijn zusje toch niet zomaar in de steek laten? Dat kan gewoon niet.’ Ze zocht Lydia’s blik. Haar hoofd tolde bij de gedachte aan wat er allemaal mis kon gaan. ‘Als ze niet de kans krijgt om weg te rennen, belandt ze in het strijdgewoel en is het te laat. Als ik er op tijd bij ben, kan ik haar meenemen voordat het gevecht losbarst.’

			‘Dat kun je echt niet maken. Je hebt Caleb beloofd om mee te gaan naar Breeze Hill.’

			‘Ik heb nooit gezegd dat ik naar Breeze Hill zou gaan.’

			‘Ik wil het niet hebben.’ De paarden sprongen op bij het geluid van Connors geschreeuw. Hij priemde met zijn vinger naar de wagen waarin Isabella lag te rusten. Ze hadden elke deken en elk kussen dat ze konden vinden verzameld, om haar reis zo comfortabel mogelijk te maken. ‘Jullie stappen nu bij mijn vrouw in de wagen, dan kunnen we op pad.’

			Lydia sloeg haar amen over elkaar en keek hem boos aan. Alanah was minder zelfverzekerd. Ze hurkte neer bij het inmiddels gedoofde kampvuur. Ze stak haar handen in de as en wreef het roet over haar gezicht en haren, waardoor haar gezicht donkerder werd en de gouden tint in haar blonde lokken verdween. 

			Nu ze haar camouflage had aangebracht, durfde ze Calebs broer eindelijk aan te kijken. ‘Bedankt voor uw gastvrijheid en uw aanbod om ons te beschermen, meneer, maar mijn zusje heeft me nodig en niets kan me tegenhouden om naar haar op zoek te gaan.’

			Hij plantte zijn handen op zijn heupen en beende op haar af. Op dat moment drong het ineens tot haar door hoeveel Caleb en hij op elkaar leken. Niet zozeer qua uiterlijk, maar wel in hun aanmatigende, veeleisende maniertjes. Ze stak haar kin naar voren. Niets of niemand kon haar in die wagen krijgen.

			‘Connor,’ klonk Isabella’s zwakke stem. 

			Hij draaide zich om en snelde op zijn vrouw af. ‘Heb je pijn? Is het de baby?’

			‘Nee, liefje. Met de baby gaat het goed. En met mij ook.’ Isabella pakte zijn hand en kneep erin. ‘Alanah heeft gelijk. Ze moet haar zusje vinden. Ze moet ervoor zorgen dat ze veilig is.’

			‘Maar’ – Connor wierp een blik over zijn schouder en keek van Alanah naar Lydia – ‘ik heb Caleb beloofd dat ik hen naar Breeze Hill zou brengen.’

			‘Je kunt ze niet dwingen om mee te gaan.’

			‘Caleb zal me dit nooit vergeven.’ Hij liet de hand van zijn vrouw los en beende in zichzelf mompelend naar Patrick die de teugels vasthield. ‘Die idiote vrouwen met hun belachelijke missie.’

			Alanah holde naar de wagen, griste er haar medicijntas uit, rommelde er even in en vond het pakje theebladeren. Ze gaf het pakje aan Isabella en pakte haar hand. ‘Houd zo veel mogelijk rust en vergeet niet om zodra je op Breeze Hill bent je thee te drinken.’

			‘Komt goed. Martha zal goed voor me zorgen.’ Isabella gaf een klein kneepje in haar hand. Ik zal voor jullie bidden. Wees voorzichtig.’

			Connor liet de rem los, maar spoorde de paarden nog niet aan om in beweging te komen. Met gefronste wenkbrauwen keek hij hen aan. ‘Pas goed op mijn broers en op William. Ik weet niet hoe het kan, maar altijd wanneer er een of ander opstootje is, komt William er het slechtst vanaf.’

			En met die woorden liet hij de teugels op de paardenruggen neerkomen en vervolgens schoot de wagen naar voren, waarna Alanah en Lydia helemaal alleen achterbleven in een totaal verlaten houthakkerskamp.
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			De beukende paardenhoeven die in de richting van het kamp snelden deden Micaiah wakker schrikken. Hij greep zijn pistool. Om hem heen deden zijn mannen hetzelfde en ze verborgen zich tussen het dichte kreupelhout.

			Ze waren in elk geval wel alert genoeg om snel te reageren. Hij had de consumptie van bier uren geleden al verboden, zodat ze nuchter zouden zijn tijdens hun aanval op het houthakkerskamp. Hij wist dat de houthakkers hem verwachtten en had daarom besloten niet te wachten tot het vlot met de katoenlading afgevaren was. 

			Nee, ze zouden vandaag in de aanval gaan. In de namiddag, wanneer alle houthakkers uitgeput waren van hun lange werkdag. Ze zouden de rivier stroomopwaarts volgen, het houthakkerskamp voorbij, op zoek naar een boot. Er was altijd wel een boer in de omgeving die zijn gammele roeiboot wilde ruilen tegen een of twee paarden. En zo niet, dan zouden ze de boot gewoon onder zijn neus vandaan stelen. Vervolgens zouden ze aan de westkant van de rivier aan boord gaan, het water oversteken, zichzelf ingraven en wachten tot ze de houthakkers in het vizier kregen. En zodra ze al het gevaar in het bos geëlimineerd hadden, zouden ze zich over het kamp zelf ontfermen.

			Wanneer de houthakkers straks een kopje kleiner waren gemaakt, zouden ze de inwoners van de regio weer net zo veel angst kunnen inboezemen als vroeger het geval was geweest.

			Het paard en zijn ruiter galoppeerden het kamp binnen.

			Simpson.

			Micaiah stak zijn pistool terug in zijn holster, beende op de man af en greep de teugels beet. ‘Wat doe jij hier? Jij hoort bij de rivier te zijn om de wacht te houden.’

			‘Dat deed ik ook, maar nog geen vijftien minuten geleden ving ik een glimp op van een boot die stroomafwaarts voer.’

			‘Idioot. Ik heb toch gezegd dat je niet moet uitkijken naar boten. Het gaat hier om de houthakkers.’

			‘Maar dat is precies het probleem. Dit lijkt verdacht veel op het houten vlot waaraan die houthakkers gebouwd hebben en het ding is tot de nok toe gevuld met katoenbalen.’

			Micaiah staarde Simpson aan. ‘Een vlot met katoen, zei je?’

			‘Aye.’

			Micaiah klemde zijn kiezen op elkaar en draaide zich om om na te kunnen denken. Dus die houthakkers probeerden hem te slim af te zijn door in het donker hun katoen te verschepen, in de hoop dat niemand het opmerkte. Hij grinnikte. Ze dachten dat ze slim waren, maar ze dreven zichzelf rechtstreeks in zijn klauwen. Hij zou de vlotters vermoorden en het timmerhout en katoen voor zichzelf houden.

			En daarna, als hij ook de rest van de houthakkersploeg uit de weg geruimd had, was het hoog tijd voor een reisje naar Natchez, of misschien zelfs New Orleans. Zo veel katoen kon aardig wat geld in het laatje brengen.

			Misschien moest hij de jonge Betsy maar met zich meenemen. En als ze zich gedroeg, kon hij altijd nog besluiten om haar te houden.

			‘Beman de boten. Er drijft een schat aan katoen op de rivier, rijp voor de oogst.’

			De mannen joelden en schreeuwden en zwaaiden met hun wapens.
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			Er klonk geen ander geluid dan een voorzichtig opspatten van water op de roeispanen die door de ervaren vlotters gehanteerd werden. Nu Cottonmouth Island nog niet in zicht was en hij verder niets omhanden had, hurkte Caleb neer naast een katoenbaal en tuurde naar de rivieroever, die in het zwakke maanlicht en de opkomende mist nauwelijks zichtbaar was. 

			Quinn kwam naast hem zitten. ‘Al iets gezien?’

			‘Niks. Maar als mijn geheugen me niet in de steek laat, zouden we nu in de buurt moeten komen.’

			Binnen in het fort van katoenbalen begon iemand te snurken, gevolgd door een luide kreun. ‘Stil, idioot,’ siste iemand. ‘Wil je ons bezoek aankondigen, of zo?’

			Quinn grinnikte. ‘Ik kan me niet voorstellen dat iemand nu in staat is om te slapen.’

			‘Wie het ook is, hij is of veel te eigenwijs, of veel te dwaas om te beseffen wat hij zichzelf op de hals haalt.’

			‘Hoe dichter we bij dat eiland komen, hoe meer ik het idee krijg dat we allemaal dwaas zijn.’

			‘Als je je echt zo veel zorgen maakt, had je beter met Connor mee kunnen gaan.’

			‘Om jou al het plezier te gunnen?’

			Het gezicht van zijn broer was nauwelijks zichtbaar in de schaduwen van de katoenbalen, die tegen de nachtelijke hemel waren afgetekend. ‘Zo veel plezier beleef je niet wanneer je degene naast jou ziet sterven.’

			‘Ja, dat kan ik me voorstellen.’ Quinn knikte. Ze zaten in stilte naast elkaar, totdat Quinn weer begon te praten. ‘Caleb, waarom doe je dit?’

			‘Waarom doe ik wat?’ Caleb schoof even heen en weer om de druk op zijn linkerbeen te verminderen en leunde met zijn rug tegen een baal katoen. 

			‘Deze rivier oversteken, je dood tegemoet.’ Quinn keek hem strak aan. ‘Voor een groot deel van ons is dit de enige manier om Cypress Creek en het houthakkerskamp uit de handen van een stel dieven en moordenaars te redden. Om voor onze gezinnen een veilig en comfortabel leven te bewerkstelligen. Maar jij? Jij hebt nooit gezegd dat je hier graag wilt blijven, dat je hier een toekomst wilt opbouwen. En je hebt ook geen vrouw of eigen stuk land.’

			Caleb tuurde over het wateroppervlak van de rivier. ‘Misschien doe ik het voor mijn broers. Om het verleden te compenseren.’

			En niet alleen om wat hij zijn broers had aangedaan, maar ook alle andere mensen die hij gekwetst of verkeerd behandeld had.

			‘Je hoeft het verleden niet te compenseren.’ Quinn klonk gespannen.

			‘Zeg je nu dat je geen hekel aan me hebt omdat ik jullie in de steek heb gelaten en jou alleen met de zorg voor de kleintjes heb achtergelaten?’

			Quinn was zo lang stil dat Caleb er niet meer van uitging dat hij nog zou antwoorden. Maar uiteindelijk klonk er toch een diepe zucht. ‘Ja, ik had een hekel aan je. Maar jij had ook alle recht om een hekel aan mij te hebben. Ik heb de kans om aan de mijnen te ontsnappen van jou afgepakt. Maar ik wist het echt niet…’

			‘Het is al goed, broer. Ik geloof je.’ Caleb stak zijn hand naar hem uit. ‘Wapenstilstand?’

			Quinn aarzelde even, waarna er een grote grijns verscheen op zijn gezicht. Hij nam Calebs uitgestoken hand in de zijne en schudde die. ‘Wapenstilstand.’

			Het vlot dobberde langzaam voort, waardoor ze meer dan genoeg tijd hadden om na te denken. En kennelijk was Quinn in de stemming om na te denken. ‘Dus als je het niet voor het houthakkerskamp doet, dan moet het voor het meisje zijn.’

			‘Natuurlijk doe ik het voor het meisje. Ik heb je toch gezegd dat ze jong en kwetsbaar is en –’

			Quinn grinnikte. ‘Ik heb het niet over dat meisje. Ik heb het over die andere jongedame, Alanah. Ik heb hetzelfde gedaan voor Kiera en haar zusjes. Liefde doet rare dingen met een mens.’

			‘Liefde?’ Caleb was blij dat het donker was, zodat zijn broer zijn blozende wangen niet zou opmerken. ‘Ik ben niet…’

			Hij zweeg, tuurde voor zich uit en ontdekte in de verte de omtrek van het eiland. Hij gebaarde naar Quinn dat hij zich moest verstoppen. Daar is het. Zeg het voort.’

			Quinn verdween achter de stapel katoenbalen en vertelde de mannen dat ze zo stil mogelijk moesten zijn.

			Caleb kwam overeind. Toen ze steeds dichter bij het eiland kwamen, ontdekte hij een zandbank. Hij siste en wees naar voren. De vlotters knikten. Zij hadden de zandbank ook al gezien. Misschien zelfs al eerder dan hij hem had gezien. Zonder ook maar een kleine rimpeling op het wateroppervlak te maken, duwden ze hun roeispanen diep in de rivier om in de richting van het eiland te varen.

			Hoe dichter ze het rovershol naderden, hoe harder zijn hart begon te bonzen. Straks zouden ze aanmeren om de rovers een kopje kleiner te maken. Ze zouden van boord gaan en het vlot terug naar de rivier laten drijven, zodat dat veilig verder kon varen. Ze zouden op zoek gaan naar de schuilplaats van de rivierrovers en dan…

			Zijn bloed bevroor in zijn aderen toen hij een beweging op het water gewaarwerd. Hij knipperde met zijn ogen en tuurde naar de plek waar het rumoer vandaan kwam. Uit de mist kwam een boot tevoorschijn, toen nog een en nog een, net zolang tot de horizon bezaaid was met boten in alle soorten en maten, die hen insloten en hun de weg terug naar de rivier afsneden.

			De rollen waren omgedraaid en hun verrassingsaanval was veranderd in een tegenaanval. 

			‘Quinn?’ stamelde Caleb fluisterend.

			‘Ja, ik heb het gezien,’ mompelde Quinn vanachter de katoenmuur. 

			‘Terugtrekken, jongens,’ beval Caleb de vlotters. ‘Laat hen maar naar ons toe komen.’

			Caleb telde zo’n twintig tot dertig rivierrovers op de boten, hun spookachtige silhouetten dansten in de opkomende nachtmist. Het houten vlot schokte toen een van de boten in volle vaart tegen hen op botste. De rivierrovers gooiden enterijzers van schip naar schip en verstrikten het houten vlot vol katoen – en houthakkers –, zodat uiteindelijk alle boten aan elkaar vastzaten en er een patroon was ontstaan die verdacht veel leek op de lappendekens van zijn moeder.

			Maar Caleb stond zijn mannetje en gaf de houthakkers de opdracht om nog niet uit hun schuilplaats tevoorschijn te komen. 

			Er stapte een man naar voren. Zijn lange haar viel in vettige slierten over zijn schouders en zijn zware wenkbrauwen gaven zijn gezicht een boze uitdrukking. Zijn blik gleed over de rivier, naar het vlot en bleef ten slotte op Caleb hangen. ‘Vreemd tijdstip om op reis te zijn.’

			‘Ja.’ Caleb boog zijn hoofd. ‘We willen de hitte voor zijn.’

			‘En wie mag jij dan wel niet zijn?’ De vreemdeling spuugde een klodder pruimtabak uit, die deels tegen de boomstammen en deels tegen Calebs laars spatte. Maar Caleb deed net alsof hij het niet zag.

			‘Caleb O’Shea. En u, meneer?’ Het voelde wat gek om een moordenaar ‘meneer’ te noemen, maar het was maar van korte duur. Van heel korte duur.

			‘Micaiah Jones.’

			‘Jones, hè? Het spijt me dat ik uw naam nooit eerder heb gehoord. Waaraan heb ik dit onaangekondigde gesprekje te danken?’

			Een boze blik als een donderwolk rolde over Jones’ gezicht. ‘Doe zo beleefd als je maar wilt, O’Shea, maar zoals je kunt zien hebben mijn mannen hier de overhand. Nog even en jij en jouw maatjes mogen zwemmen met de visjes.’

			‘Ik dacht het niet.’

			‘Jij dacht…’ Jones grinnikte en knipte met zijn vingers. Met een schreeuw sprongen zijn mannen naar voren.

			Ze werden begroet met een soortgelijk geluid toen Quinn, Tiberius, Williams en de tientallen houthakkers uit hun schuilplaats tevoorschijn kwamen en in de houding sprongen. 

			Maar Caleb had alleen maar oog voor Micaiah Jones. Hij trok zijn pistool, richtte hem op de piraat en schoot. 
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			Alanahs hart bonsde in haar keel. Ze haalde diep adem toen ze de eerste schreeuw over het water hoorde schallen, gevold door pistoolschoten en ijzer tegen ijzer. 

			Hoe hadden Caleb en zijn mannen de rivierrovers zo snel kunnen vinden? Ze had gehoopt hen achterop te kunnen varen en aan land te kunnen gaan wanneer zij het kamp aanvielen, maar nu…

			‘Schiet op, Lydia.’

			Maar hoe hard ze ook peddelden, de kleine roeiboot die ze hadden opgegraven had weinig zin om meer snelheid te maken. Toch bereikten ze uiteindelijk de bocht in de rivier en haar mond viel open bij de aanblik van het tafereel dat in beeld kwam. 

			Een krans van aan elkaar gebonden roeiboten en vlotten schommelde wild op de rivier en de mannen aan boord moesten moeite doen om hun evenwicht te bewaren. De vonken sprongen van de ijzeren wapens en het gegrom en gekreun van de vechtende mannen smolt samen met het geschreeuw van de eerste gewonden. Het water spatte op toen iemand met een plons in de rivier viel.

			Wat was hier aan de hand? Ze begreep er maar weinig van.

			‘Ik was er al bang voor,’ fluisterde Lydia. ‘Micaiah is niet gek. Hij had ongetwijfeld mannen op wacht staan om de rivier in de gaten te houden. Onze mannen hadden maar weinig kans van slagen.’

			Vervuld van afschuw staarde Alanah naar het schouwspel dat zich voor haar ogen afspeelde. Met zijn plek in de voorhoede van het vlot, moest Caleb de eerste zijn geweest die oog in oog met de rivierrovers was komen te staan. Alanahs lippen bewogen, maar er kwam geen geluid uit haar mond.

			Toe, Heere, nee. Niet Caleb. Spaar alstublieft zijn leven. Ik zou niet –

			‘Bukken.’ Lydia trok haar naar beneden om plat op haar buik in de boot te gaan liggen. ‘Ze mogen ons niet zien. Denk aan Betsy.’

			Alanah keerde langzaam terug uit haar verdoving. Ze pakte een van de peddels en hielp Lydia om de kleine roeiboot richting het zijkanaal te sturen. Lydia had gelijk. Ze waren hier om Betsy te redden en ze mocht zich niet laten afleiden door het gevecht dat zich aan deze kant van het eiland afspeelde.

			‘Ze is in het kamp,’ fluisterde ze. ‘We varen het kanaal op en dan moeten we maar bidden dat niemand ons ziet.’

			Met dank aan de schaduwen langs de oever manoeuvreerden ze hun boot zonder opgemerkt te worden naar het kanaal dat zich tussen het eiland en het vasteland bevond. Het water was ondiep, maar hun roeiboot had maar weinig diepte nodig. In een vloeiende beweging schoten ze over het wateroppervlak. 

			De hoge bomen en laaghangende mist blokkeerden het meeste licht van de maan. Alanah tuurde in het duister voor zich uit. In stilte dreven ze voort, terwijl ze de geluiden van het gevecht steeds meer achter zich lieten. Het smalle kanaal werd breder en breder. De sterke stroming had een inkeping gemaakt in de Louisiana-kant van de rivieroever en toen ze de bocht om voeren ontdekten ze een grote zandbank die aan het eiland grensde. Er lag een ratjetoe aan gammele roeiboten op het strand, die maar half in het water dobberden. Niemand hield de wacht bij de boten. Maar ja, waarom zou hier überhaupt iemand op wacht moeten staan?

			De kans dat iemand genoeg moed had om zich in het centrum van dit rivierrovershol te wagen, was vrijwel nihil. 

			Hun boot gleed langs de in elkaar geknutselde aanlegplaats, maar Alanah durfde pas te keren toen ze het eiland zeker honderd meter gepasseerd waren en de oever steeds hoger werd en het hangende kreupelhout steeds lager. Zonder te overleggen duwden Lydia en zij de boot richting land en meerden aan.

			Ze beklommen de zandbank en hurkten neer in het struikgewas om hun plunje uit de boot te pakken. Voordat de rivierrovers het eiland ontdekt hadden en het zichzelf hadden toegeëigend, waren Lydia en zij hier vaak naartoe gegaan om medicinale kruiden te plukken. Het was geen ongevaarlijke plek, want het strand lag vaak vol zonaanbiddende adders.

			Maar vannacht hadden ze geen tijd om zich druk te maken om een stelletje slangen.

			Het was voor het eerst in maanden dat ze hier weer terug was, maar ze wist dat er maar één plek was die hoog genoeg was om een kamp op te zetten. Je kon veel over Micaiah zeggen, maar hij was niet op zijn achterhoofd gevallen.

			Ze raakte even Lydia’s arm aan en zette koers in de richting van het hoogste punt van het eiland.
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			Jude werd wakker in het pikkedonker. Hij had een smaak in zijn mond als van katoen en het was alsof al zijn ingewanden in brand stonden.

			Terwijl hij op de grond lag, probeerde hij te voelen waar zijn plunjezak was. Wat was er gebeurd? Waar was hij?

			Hij bewoog met zijn hand over de grond en voelde de koude, harde aarde onder zijn vingertoppen.

			De kelder.

			De vochtige aarde was overal en net als Jona was hij de wanhoop nabij. Hij hoorde het gedruppel van water en kreunde van verlangen. Eén druppel water maar, één druppel die bij de muur naar beneden gleed en zijn dorst zou kunnen lessen. Maar hij had niet genoeg kracht om naar het sijpelende water toe te kruipen.

			Nadat hij zich wie weet hoelang tussen slapen en waken had bevonden, had hij zich er maar bij neergelegd dat niemand hem zou komen redden. Misschien waren zijn nichtjes inmiddels al dood, of waren ze gevangengenomen door die moordlustige varkens die door het gebied zwierven. 

			Hoe vaak had hij wel niet tegen deze mensen gepreekt, hun verteld dat God zijn toorn over hen zou uitstorten? Maar wat was er in hun levens veranderd? Niets. Ze waren vrolijk doorgegaan met zondigen en hij en zijn familieleden hadden in al hun vroomheid enkel de dood geoogst. 

			‘Wat wilt U toch van mij, God?’ wist hij er krassend uit te brengen.

			Sta op en predik tegen haar, want hun kwaad is opgestegen voor Mijn aangezicht.

			‘Tegen welke prijs? Zodat de inwoners van Natchez Under-the-Hill mij net zo zullen behandelen als ze mijn zwager hebben behandeld? Zodat ik, terwijl ik lig dood te gaan, nog voor hun redding moet bidden? U weet hoe het mijn zwager is vergaan en zelfs toen hebben ze hem nog van al zijn waardevolle spullen beroofd. Het is maar beter dat u al die rovers van de aarde wegvaagt, net als u die verdorven steden waarin Lot woonde van de aarde weggevaagd hebt.’

			Sta op en predik tegen haar, want hun kwaad is opgestegen voor Mijn aangezicht.

			‘Dat kan ik niet doen. En ik ga het ook niet doen.’ Jude was woedend en als hij daarvoor de kracht had gehad, zou hij zich zelfs op de borst hebben geslagen, net als de mannen uit de Bijbel hadden gedaan wanneer ze rouwklaagden. ‘Mijn vrouw, mijn kinderen, mijn nichtjes, allemaal zijn ze er niet meer. Dit barbaarse land heeft hen van mij afgenomen. Het zijn die verachtelijke mensen die hier wonen. Het enige wat ik nu nog heb, is mijn eigen leven, maar ook dat is ten dode opgeschreven.’

			De stilte die hem omringde, werd enkel onderbroken door het onophoudelijke gedruppel van water in de verre krochten van dit aarden hol.

			Na zijn gebed was ook zijn laatste restje energie verdwenen. Toch vocht Jude tot het uiterste om niet opnieuw zijn bewustzijn te verliezen. Hij wist niet eens waarom hij nog vocht. Was het niet beter om de strijd te staken, om zich over te geven aan het duister en de weg naar de eeuwigheid te betreden?

			Terwijl hij tussen waken en de vergetelheid zweefde, brachten zijn herinneringen hem terug naar zijn jeugd, terug naar de jeugdbijeenkomsten waar de vuur-en-zwavelpredikant had gepreekt over verre oorden en de donkere, eenzame zielen die smeekten om redding. De man had gesproken over het verloren schaap, de zoekgeraakte munt, de verloren zoon. Al was het maar één die berouw had, zei hij, dat zou al alle zwoegen en verdrukking waard zijn. En Jude herinnerde zich nog welke beloften hij die avond aan God had gedaan. Beloften om te gaan waar God hem zou zenden, om die ene verloren ziel uit het hellevuur te redden.

			Had hij die belofte ook gedaan als hij van tevoren had geweten wat God van hem zou vragen? Nee! Waar was die ene verloren ziel die hij zo graag wilde redden? Was er ook meer één mens geweest dat zijn leven had gebeterd? Wie, Heere?

			Al was het er maar één…

			‘Maar wie dan, Heere?’ kreunde hij. ‘Wie?’
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			Het schot dat Caleb had afgevuurd, had zijn doel net gemist. De kleine schommeling van het vlot had hem de das om gedaan. 

			En toen hij opnieuw keek, was Micaiah Jones verdwenen. Maar hij besloot zich niet al te veel zorgen te maken om de leider van de rivierroversbende. Er wachtte hem belangrijkere zaken.

			Terwijl het gevecht om hem heen losbarstte, sprong hij weg voor een piraat die plotseling voor hem opdook en met een gevaarlijk ogend zwaard zwaaide. Caleb had genoeg ervaring met gewelddadige mannen die hem van zijn leven wilden beroven, dus hij wist wat hem te doen stond. Een van beiden zou als winnaar uit de bus komen; de ander zou ter plekke sterven. Zo werkte het nu eenmaal in de onderwereld van struikrovers en rivierrovers.

			Het was moorden of vermoord worden.

			Terwijl ze om elkaar heen cirkelden, zag hij de blik van zijn tegenstander van links naar rechts schieten. Wat was het dat zijn aandacht had getrokken? Caleb had geleerd om de geluiden van het strijdgewoel om hem heen te negeren, maar even brak hij uit de focus die hem jarenlang in leven had gehouden. Tiberius trok zijn mes en kwam naast hem staan, op de voet gevolgd door Moses, die zwaaide met een bloederige bijl. 

			Ze kwamen hem te hulp en ineens drong het tot Caleb door dat het geluid van kletterende zwaarden en de echo’s van pas afgevuurde schoten waren afgenomen. Hij keek om zich heen en zag dat de houthakkers hun gevangenen bijeendreven.

			Een golf van opluchting overspoelde hem. Nee, het was geen plezierig gevoel – hij vond het nooit plezierig om anderen te moeten doden. Het leek erop dat de houthakkers de overhand hadden. Misschien had het verrassingseffect, of hun enorme aantal, in hun voordeel gewerkt. Of misschien waren het de gebeden van meneer Horne geweest. Hoe dan ook…

			‘Geef je je over?’

			Nadat hij een laatste blik op Moses’ bijl wierp, gooide de man zijn zwaard weg. Het scherpe lemmet kletterde met veel geweld tegen het houten vlot. Moses greep de rivierrover bij de arm en leidde hem weg. Tiberius stak zijn lange mes terug in zijn schede en volgde zijn vriend om zich over de doden en gewonden te ontfermen.

			Zijn maag keerde zich om toen Caleb de resultaten het bloedbad in zich opnam. Aan hoeveel veldslagen hij ook had deelgenomen, het wende nooit. Hij haalde diep adem. Nu ze de rivierrovers een kopje kleiner hadden gemaakt, zouden de inwoners van Cypress Creek en de omliggende dorpen eindelijk weer veilig zijn. Er zou minder bloed vergoten worden en meer ruimte komen voor het stichten van gezinnen.

			En… ook hij wilde graag een gezin stichten. Hij wilde een eigen huis, een vrouw, kinderen. Een vrouw met geelbruine ogen en haar als van goud. Ook al wilde Jude per se naar het noorden trekken, Alanah hoefde niet met hem mee te gaan. Niet als ze met hem zou trouwen.

			Plotseling kon hij niet langer wachten om naar haar zusje op zoek te gaan, terug te keren naar het kamp en dan…

			‘Caleb, ik heb je hulp nodig.’

			Hij draaide zich om en zag dat Quinn over William gebogen stond. Zijn broer sneed de met bloed doordrenkte bretels van zijn vriend door. Caleb knielde bij hem neer. ‘Hoe groot is de schade?’

			‘Ik overleef het wel. Dat is altijd zo.’

			Caleb trok een wenkbrauw op. ‘Dat klinkt alsof je eerder gewond bent geweest.’

			‘Het is bijna onvermijdelijk dat ik op de een of andere manier neergestoken of -geschoten word, als ik een van de broertjes O’Shea ontmoet.’ Williams gezicht vertrok van de pijn. Quinn voelde aan zijn been en tikte op zijn buik. ‘Eerst ben ik neergestoken, hier in de herberg van Brice. Connor was erbij. En vervolgens ben ik in het hoofd geschoten toen de struikrovers Isabella probeerden te ontvoeren.’

			‘In het hoofd geschoten? En dat heb je overleefd?’ riep Caleb geschokt.

			‘Hij heeft een harde kop, die gozer.’

			‘De kogel schampte me.’ William wreef over zijn slaap. ‘Vlak voordat een tornado Braxton Hall in tweeën spleet, ben ik volledig tot moes geslagen en’ – William keek op naar Quinn – ‘toen ik samen met Quinn Kiera uit de handen van Le Bonne probeerde te bevrijden, hebben ze me opnieuw te grazen genomen.’

			‘Le Bonne?’

			Bij het zien van Quinns boze blik maakte William een wegwerpgebaar. ‘Lang verhaal. Hoe dan ook, ik had beter moeten weten dan te denken dat ik wel even met een vlot vol katoen en boomstammen de rivier op kon, terwijl er een O’Shea aan mijn zijde stond.’

			‘Het lijkt wel alsof je erop uit bent om steeds in de problemen te komen, William. Misschien moet je de volgende keer maar wat dichter bij huis blijven.’

			‘Ja, dat is ook het plan. Dichter bij huis en zo ver mogelijk bij de O’Sheas vandaan als maar mogelijk is.’

			Quinn grinnikte en Caleb betwijfelde of zijn broer er ook maar een woord van geloofde.

			Er daalde een schaduw over hen neer. Tiberius kwam verslag uitbrengen. De stem van de Moor was verstoken van emotie. ‘We zijn vijf man verloren. Veel gewonden. Twee vermisten.’

			Caleb keek naar het troebele water. Hun lichamen zouden misschien wel nooit meer teruggevonden worden. God hebbe hun ziel.

			‘En de rivierrovers?’

			‘Elf doden, zeven gewonden, twee die de volgende dag niet meer zullen meemaken. Ik weet niet precies hoeveel er overboord zijn gevallen, al dan niet levend.’

			‘En hoe zit het met Micaiah Jones?’

			‘Hij is noch onder de levenden, noch onder de doden.’ Tiberius’ donkere ogen gleden over de rivier. ‘Misschien is hij in het water gevallen.’

			‘Misschien.’ Maar Calebs intuïtie vertelde hem iets anders. ‘Verdeel de mannen in twee gelijke groepen. De ene helft houdt de wacht, de andere helft begraaft de doden. En dan gaan we er als de wiedeweerga vandoor naar Natchez.’

			‘Ervandoor?’ William probeerde overeind te krabbelen. ‘En het meisje dan?’

			‘Ik ontferm me wel over het meisje.’ Caleb gebaarde naar de verlaten roeiboten op de zandbank. ‘Er zijn hier genoeg boten die ik kan nemen. We vinden elkaar wel weer terug.’

			Caleb trok onmiddellijk zijn pistool toen hij verderop op het eiland rumoer hoorde. Ook om hem heen grepen zijn mannen naar hun wapens. Zou er een tweede aanval volgen?

			Een lange, stevige vrouw dook op uit het kreupelhout. Haar rokken bolden om haar benen terwijl ze een andere vrouw achter zich aan trok. De vrouwen strompelden naar het allegaartje aan boten op de zandbank. 

			Lydia? En Betsy?

			Caleb sprong van het vlot, op de voet gevolgd door Tiberius. Ze holden naar Lydia toe. Caleb nam Betsy van haar over en vervolgens tilde Tiberius Lydia zonder moeite op, alsof ze zo licht was als een veertje. 

			Lydia’s blik vond de zijne en de angst in haar donkere ogen doorboorde zijn ziel. 

			‘Alanah. Micaiah zit achter Alanah aan.’
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			Kom maar, Micaiah. Kom maar.

			Alanah verliet haar schuilplaats en zette het op een lopen. Ze maakte zo veel lawaai dat ze ervan overtuigd was dat Micaiah haar wel moest volgen. Ze hoorde hem door het bos stampen, als een hongerige beer op jacht naar zijn prooi. Ze zigzagde over de zandbank, rende langs het zandstrand en dook opnieuw het bos in. Steeds verder en verder bij Lydia en Betsy vandaan.

			Tien minuten later hurkte ze neer in de schaduw van een immens grote eik en probeerde haar ademhaling weer tot rust te brengen. Op het gebruikelijke gescharrel van de nachtdieren na, was het doodstil in het bos. De krekels tsjirpten, de nachtzwaluw floot zijn gebruikelijke deuntje en af en toe klonk er een plons. Of dat laatste geluid van een opspringende vis, een op kikkers jagende slang of een zoveelste lijk dat in het water viel, kwam, dat wist ze niet zeker.

			Maar één ding wist ze wel zeker: ze had Micaiah van zich af weten te schudden.

			En dat was nou juist niet de bedoeling.

			Had hij de jacht opgegeven? Alanahs hart bonsde in haar keel toen een zoveelste angstige gedachte haar hoofd binnendrong. Had hij in de gaten gekregen dat ze hem voor het lapje had gehouden en was hij daarom weer achter Lydia en Betsy aan gegaan?

			In haar eentje kon Lydia zich nog wel verstoppen, maar niet nu ze Betsy op sleeptouw had.

			Betsy had praktisch in coma gelegen toen ze haar vonden. Ze was niet gewond, maar wel helemaal van de wereld. Na Betsy vluchtig onderzocht te hebben, had Lydia haar ervan verzekerd dat haar zusje na verloop van tijd wel weer tot zichzelf zou komen. Alanah bad met heel haar hart dat Lydia gelijk had. Ze waren nog in de hut geweest toen Micaiah ineens was opgedoken en had geschreeuwd dat Betsy moest maken dat ze wegkwam.

			Alanah had het enige gedaan wat in haar opkwam: ze was naar buiten gerend en zoals ze al verwacht had, had Micaiah schreeuwend van woede de achtervolging ingezet.

			Ze kroop tevoorschijn uit haar verstopplek en sloop terug naar het strand. Ze moest zo lang mogelijk proberen hem af te leiden. Ze wilde niet te veel risico nemen, maar als dit betekende dat Betsy op vrije voeten was, wilde ze zichzelf wel als aas gebruiken. Ze had nooit gedacht dat ze zich nog eens vrijwillig aan Micaiah Jones zou overgeven. Maar Caleb en zijn makkers hadden vast te veel aan hun hoofd om ook nog aan Betsy te kunnen denken.

			Terwijl ze door het bos sloop en zich concentreerde op alle geluiden om haar heen, smeekte ze God of Lydia en Betsy inmiddels in veiligheid mochten zijn. Maar hoe veilig was het andere deel van het eiland? Als Micaiahs mannen Caleb en de rest van de houthakkers daadwerkelijk in de pan hadden gehakt, waren ze vast al lang vol blijdschap naar het kamp teruggekeerd. Maar de enige die ze in het kamp gezien had, was Micaiah zelf geweest. 

			Betekende dat dat hij zijn mannen in het heetst van de strijd in de steek gelaten had? 

			Ze wist dat hij daartoe in staat was. Ze slikte de afkeer die in haar keel omhoogkwam weg. Micaiah bekommerde zich alleen maar om zichzelf. Hij had er geen enkele moeite mee om de levens van anderen op te offeren ten bate van zichzelf.

			Zonder ook maar iemand tegen te komen, bereikte ze de gammele hutten op het hoogste punt van het eiland. Ze hurkte neer en kon tussen de bomen door flarden van de maanverlichte rivier opvangen. Als ze zich niet vergiste, bevond het noordelijke punt van het eiland, waar het gevecht had plaatsgevonden, zich zo’n anderhalve kilometer stroomopwaarts en lag het verlaten kamp een mijl hiervandaan. Lydia en Betsy hadden genoeg tijd gehad om uit de handen van Micaiah te ontsnappen.

			Maar waar was Micaiah? Had hij de zoektocht gestaakt en een vlot gepakt om ervandoor te gaan? Was hij het kanaal overgestoken om zich te verbergen in de wildernis van Louisiana? Of zwierf hij nog altijd over het eiland? Hoe vreselijk ze het idee ook vond dat hij op een dag zou terugkeren om wraak te nemen, ze hoopte toch dat hij zo laf was geweest om zich uit de voeten te maken.

			Ze probeerde zichzelf zo min mogelijk af te vragen of Caleb, Quinn, Tiberius en de anderen het gevecht overleefd hadden, maar hun lot drukte minstens zo zwaar op haar als dat van Lydia en Betsy.

			Toen Micaiah Betsy de eerste keer gevangen had gehouden, had ze gehoopt en gebeden dat haar zusje weer veilig thuis mocht komen. Maar hoe meer tijd er verstreken was, hoe minder ze had durven geloven dat ze Betsy ooit weer terug zou zien, en al helemaal niet levend. En hoewel ze haar oom geen verwijten had willen maken, had ze geweten dat ze niet op hem kon rekenen in noodgevallen. Haar leven bestond destijds voornamelijk uit ervoor zorgen dat zijzelf en Lydia in leven bleven, op een plek die omgeven werd door dieven en moordenaars. Ze had besloten bij de dag te leven en er elke dag opnieuw maar weer het beste van te maken. Niet meer, niet minder.

			Maar toen was Caleb in haar leven verschenen. Caleb, met diezelfde onbehouwen blik als de rivierrovers, maar met een eergevoel dat hun wreedheid tartte. En zoals Kiera haar al verzekerd had, was Caleb een man die meer dan eens bewezen had zijn eigen leven voor dat van Alanah en haar zusje te willen opofferen. 

			De tranen prikten in haar ogen en plotseling wilde ze niets liever dan veilig en wel op het vlot zitten, samen met de andere vlotters. Met Lydia, Betsy en Caleb. 

			Ze kroop uit haar zoveelste verstopplek en bevroor ter plekke toen ze op de rivier iets zag bewegen. Het grote houten vlot, dat tot de nok toe gevuld was met katoenbalen, gleed langzaam door de bocht. Daarachter voeren door vier kleinere roeiboten, als vier schildwachten op hun wachtposten.

			Haar hart bonsde in haar keel en haar gedachten schoten heen en weer. 

			Wie zaten er op dat vlot? Waren Lydia en Betsy daar ook?
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			Zodra de boten uit het zicht verdwenen waren, verzamelde Caleb zijn wapens en glipte het bos in. Lydia had hem opgedragen op zoek te gaan naar het hoogste punt van het eiland, dan kon hij Micaiahs hol bijna niet mislopen. Terwijl hij de heuvel beklom, ving hij tussen de bomen door af en toe een glimp op van het houten vlot. Geflankeerd door de boten die ze van de rivierrovers hadden geconfisqueerd, dobberde het vlot vredig op het midden van de grote rivier. Aan niets was te zien dat er zojuist een bloedbad had plaatsgevonden op Cottonmouth Island.

			Betsy en Lydia zaten in een van die boten, samen met Tiberius en de andere mannen die de opdracht hadden gekregen om hen, maar ook William en alle andere gewonden veilig naar het kamp terug te brengen. Ze zouden de rivier oversteken, een halve mijl stroomafwaarts van het kamp aan land gaan en vanaf daar de klif beklimmen. 

			Quinn had erop gestaan dat hij het katoen, de boomstammen en alle krijgsgevangenen naar Natchez zou verschepen. 

			Zijn bloedeigen broer, de grootste landrot die hij kende, stond plotseling aan het hoofd van een hele verzameling boten, boomstammen, katoenbalen en gevangenen. Maar de vlotters die ze in Natchez hadden gehuurd kenden de rivier op hun duimpje en ze hadden hun loyaliteit die nacht uitgebreid bewezen. Mocht de Heere hen genadig zijn, zodat ze Natchez zonder verdere incidenten zouden bereiken.

			Caleb had zijn eigen taak te volbrengen. Hij draaide zich om, volgde de lichte geur van rook die door het kreupelhout zweefde en bereikte algauw de rand van het rivierroverskamp. Het was verlaten, op een paar kippen na, die naar de grond pikten en tussen de hutten door scharrelden, en de resten van een kampvuur dat vrijwel volledig uitgebrand was.

			Was Micaiah ervandoor gegaan met Alanah?

			Hij kroop terug naar het schaduwrijke bos en verschool zich achter de stam van een grote boom. De zon kon echt elk moment opkomen en langzaam vervloog de hoop dat hij Alanah ooit nog levend zou terugvinden. Tenzij…

			Zijn maag keerde zich om bij de gedachten die door zijn hoofd spookten. Hij had gezien wat Micaiah Betsy had aangedaan. Wat nou als hij Alanah ter plekke misbruikte, haar vervolgens vermoordde en haar lichaam op dit eiland achterliet voor de gieren? Of wat als hij haar zou ontvoeren naar een plek waar Caleb haar nooit zou terugvinden?

			Hoe dan ook, de kans dat hij de vrouw die hij liefhad ooit nog terug zou zien, was klein.

			Liefhad?

			Quinns veronderstelling trof hem als een mokerslag en het gevoel dat in hem loskwam, was zo groots, zo alles omvattend, zo overweldigend, dat zijn hart er bijna van explodeerde en hij bang was dat hij in wel duizend stukjes uit elkaar zou spatten. Eindelijk begreep hij waar zijn broer het over had gehad.

			Hij hield van Alanah Adams. Met heel zijn hart.

			En kennelijk had hij de dreiging van een of andere gevaarlijke idioot nodig om dat in te zien. 

			De pijn klemde zich als een hand om zijn borstkas, alsof hij kilometerslang had gerend en alle lucht uit zijn longen was gezogen. Zijn neusgaten trilden toen hij zo diep als hij kon inademde. Daarna klemde hij zijn kiezen op elkaar en duwde zijn lijf tegen een boomstam om de ruwe bast langs zijn huid te voelen schuren.

			Nee, hij kon niet – wilde niet – accepteren dat Alanah niet meer leefde.

			Hij drukte de angst, de zorgen, de gedachte dat hij haar kwijt was diep weg en verborg zijn emoties met woede, vastberadenheid en de pure wil om haar te vinden. Wat er ook maar voor nodig was.

			Een voorzichtige lichtstraal kroop boven de horizon uit en veranderde de zwarte nachtlucht langzaam maar zeker in een blauwpaarse dageraad. Hij klemde zijn kiezen nog steviger op elkaar en dook het bos in. Hij zou dit hele eiland uitkammen, net zo lang tot hij haar gevonden had.

			En als die moordlustige hond haar ook maar met één vinger had aangeraakt, zou hij daarvoor boeten. Met zijn leven.
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			‘Alstublieft, Heere.’ 

			De dageraad brak aan en Alanah tuurde naar de rivier, in de hoop te kunnen zien wie de roeiriemen van het vlot bemanden. Al herkende ze maar één man, dat zou al genoeg zijn om te weten of haar zusje veilig was.

			De dichte mist maakte het echter vrijwel onmogelijk om de verschillende gezichten te kunnen onderscheiden, maar uiteindelijk keek één man op en tuurde in de richting van het eiland. Was dat Quinn, op dat houten vlot? En… ja, Tiberius zat in een van de roeiboten. Zijn lange, breedgeschouderde gestalte was bijna niet te missen. 

			Dank U, Jezus.

			Haar hart stroomde over van vreugde. God had de houthakkers de overwinning geschonken. 

			Wat wilde ze graag geloven dat Lydia en Betsy ook op een van die boten zaten, dat Lydia op tijd hulp had gevonden. Tiberius zou Lydia nooit in de steek laten. Haar hart bonsde in haar keel. Maar wat nou als ze het vlot niet op tijd bereikt hadden? De mannen wisten immers niet dat Lydia en zij hen gevolgd waren?

			Wat nu als het vooral hun doel was geweest om de rivierrovers te verslaan, zodat ze voortaan onbelemmerd boomstammen en katoen over de rivier konden verschepen?

			Nee, Caleb had beloofd dat hij Betsy zou vinden.

			Hij had het beloofd.

			Maar het bewijs dreef hier voor haar neus. De houthakkers hadden het eiland verlaten. Ze tuurde weer naar de boten, die steeds kleiner en kleiner werden. Vanaf deze afstand zou ze Caleb zeker niet herkennen. Had hij Betsy aan haar lot overgelaten? Had hij haar aan haar lot overgelaten?

			Ze verafschuwde zichzelf om haar continue twijfel, maar ze kreeg het wantrouwen maar niet uit haar hoofd. Al jarenlang had ze alleen op zichzelf vertrouwd en op niemand anders. Ze durfde bijna niet te geloven dat Caleb zich aan zijn woord zou houden. De gedachte dat hij haar en haar zusje in de steek had gelaten, deed meer pijn dan ze wilde toegeven. Meer pijn dan de dood van haar ouders en van tante Rachel. Meer pijn dan de afkeur die oom Jude had uitgesproken over Betsy’s gedrag.

			Haar ouders en tante Rachel waren nog niet klaar geweest om te sterven, maar hun tijd was nu eenmaal gekomen en niemand had hun kunnen verwijten dat ze deze aarde verlaten hadden. Al op jonge leeftijd was ze onder de indruk geweest van oom Judes standvastigheid en vastberadenheid om een smetteloos, onberispelijk leven te leiden. Van zijn minachting voor mensen die niet aan zijn verwachtingen voldeden.

			Ze herinnerde zich nog dat haar vader haar steeds had voorgehouden zelfs haar vijanden lief te hebben, maar dat oom Jude daartegen had ingebracht dat haar vijanden niets anders verdienden dan Gods eeuwige toorn. Nadat haar vader gestorven was in Natchez Under-the-Hill, had haar oom geweigerd om ooit ook nog maar één voet in dat hol van ongerechtigheid te zetten. En hij had haar opgedragen om hetzelfde te doen. Maar, mocht de Heere haar vergeven, ze was hem meer dan eens ongehoorzaam geweest. Niet omdat ze zijn autoriteit wilde tarten, maar omdat…

			Rechts van haar hoorde ze iets ritselen. Ze kromp ineen tegen de dennenboom. De kleur van haar versleten jurk smolt samen met de ruwe boomstam waar ze tegenaan zat. 

			Een hongerig hert dat op zoek was naar voedsel? Of Micaiah?

			Ze maande haar bonzende hart tot rust, trok een pijl uit de koker en bleef doodstil zitten. Tussen de bomen door ving ze een glimp op van heimelijke bewegingen op het olifantenpaadje. De gedaante was te groot om een hert of een ander vierpotig dier te zijn. Nee, dit kon alleen maar een mens zijn.

			Stel dat het Micaiah was, of een van de rivierrovers…

			Alanah sloop zo voorzichtig mogelijk bij de boom vandaan, bang om ook maar één geluid te maken. Voetje voor voetje schuifelde ze verder en hurkte neer achter een dijk. Zo hard als ze kon rende ze honderd meter verder, op zoek naar een schuilplaats die haar zicht bood op haar prooi.

			Prooi?

			Ze kroop achter de stam van een grote eik. Wanneer was ze de man die haar op de hielen zat als prooi gaan beschouwen? De enige prooi die ze ooit beslopen en gedood had, was een dier geweest. Maar dat was voor de huid en het vlees.

			Als Betsy nog steeds ergens op dit eiland was, moest ze haar beschermen. Zou ze een man kunnen doden om haar eigen leven te sparen? Of dat van haar zusje? Als ze werd aangevallen, zou ze zichzelf zeker kunnen verdedigen, maar…

			Haar ogen schoten heen en weer. Ze zocht de omgeving af, maar zag niks. Had haar prooi haar in de val gelokt?

			Waar was hij?
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			Caleb stapte het bos uit.

			Zodra hij de pijl die op zijn borst gericht was zag en de angst in Alanahs grote, verschrikte ogen opmerkte, had hij spijt van zijn keuze om tevoorschijn te komen. Hij had haar beter zachtjes kunnen roepen.

			Langzaam maar zeker verslapte de pees en liet ze de boog zakken. Haar lippen trilden.

			‘Caleb.’

			En toen gooide ze de boog op de grond en holde op hem af. Ze wierp haar armen om zijn nek en hij ving haar in een stevige omhelzing.

			‘Stil maar, meisje.’ Hij liep achteruit het struikgewas in. Het gevoel dat hij haar veilig in zijn armen hield, streed tegen de dreiging van de moordenaar die hen beiden besloop. 

			‘Ik was zo bang dat je met je mannen mee terug was gegaan.’

			‘Ik zou jou toch nooit alleen achterlaten.’ Caleb hield haar een armlengte van zich af en nam haar gezicht in zijn handen. ‘Wat doe jij hier? Lydia en jij hadden al lang op Breeze Hill moeten zitten.’

			‘Ik wilde Betsy niet in de steek laten.’ Ze schudde haar hoofd en de tranen blonken in haar ogen. ‘Het spijt me.’ 

			Hij kon zichzelf niet langer inhouden en boog voorover, bedekte haar trillende lippen met de zijne en proefde haar zoute tranen en de zoetheid van haar mond. Die combinatie was zo bedwelmend dat hij kreunde, haar nog dichter tegen zich aan trok en zijn kus verdiepte. 

			Al zijn angst om haar kwijt te raken vloeide weg. Hij had haar gevonden, ze was hier in zijn armen en niets of niemand zou ooit nog de kans krijgen om haar van hem af te pakken.

			Ze duwde hem van zich af en het verdriet stond in haar ogen te lezen. ‘Ik heb het vlot en de roeiboten zien vertrekken. Betsy? En Lydia?’

			‘Helemaal veilig. De houthakkers steken nu de rivier over, terug naar het kamp.’

			Haar zucht van verlichting was bijna tastbaar en ze nestelde zich weer in zijn armen. ‘Dank U, Heere.’

			Zo stonden ze een tijdje tegen elkaar aan. Hij hield haar in zijn armen en ademde langzaam in en uit. Ze leefden nog.

			Uiteindelijk fluisterde ze: ‘Micaiah is ontsnapt. Die lafaard heeft zijn mannen gewoon aan hun lot overgelaten.’

			‘Aye. Lydia heeft het me verteld.’

			Ze stapten het struikgewas uit en Alanah pakte haar boog van de grond. Toen ze het ding over haar schouder slingerde, keek ze met een verontruste blik naar hem op. ‘Ik weet niet zeker of ik hem vermoord zou hebben.’

			‘Micaiah?’

			‘Ja. Ik… ik heb mijn pijl-en-boog nog nooit gebruikt om op mensen te schieten.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat ik het zou kunnen.’

			‘Soms heb je simpelweg geen andere keuze.’ Hij stak zijn hand naar haar uit, die ze aarzelend aannam. ‘Kom mee, we moeten zo gauw mogelijk van dit eiland af zien te komen.’

			‘En Micaiah dan?’

			‘Ik heb het gevoel dat hij er al lang vandoor is. En mocht dat niet zo zijn, dan houdt hij waarschijnlijk de boten op de zandbank in de gaten. Hij weet dat we een boot nodig hebben om de rivier over te kunnen steken.’ Caleb fronste. Niemand kon hun garanderen dat ze de boten konden bereiken zonder opgemerkt te worden.

			‘Ik heb een beter idee.’ Alanah draaide zich om en ging hem voor in tegengestelde richting, ver bij het strand met de roeiboten vandaan.

			Hij trok aan haar arm om haar tot stilstand te brengen. ‘Waar gaan we heen?’

			Ze keek hem uitdagend aan. ‘Je wilt toch van dit eiland af, of niet?’

			‘Ja, maar –’

			‘Dan doen we dat. Kom mee.’

			Alanah liep om het roverskamp heen en leidde hem naar de andere kant van het eiland. Ze dook in het kreupelhout en liet zich bij een dijkje naar beneden zakken. Caleb volgde haar, in het volste vertrouwen dat ze wist waar ze mee bezig was.

			En daar, verscholen onder de laaghangende takken van een treurwilg, lag een kleine roeiboot.

			Ze grinnikte. ‘En, onder de indruk?’

			‘Nogal.’

			Hij hoefde haar niet te vragen waar de boot vandaan kwam en hoe ze wist dat hij hier lag. Even overwoog hij te wachten tot het donker werd en pas dan de rivier over te steken. Maar het idee om urenlang over het eiland te zwerven tot Micaiah hen vond, was allesbehalve aantrekkelijk. Ze konden hun kansen maar beter op de rivier wagen.

			Alanah stapte in de boot. Caleb maakte de touwen los en gebruikte de peddel om het kleine vaartuig het water op te duwen. ‘Blijf goed om je heen kijken. We zijn een gemakkelijk doelwit.’

			Een paar minuten later verlieten ze het kanaal en dreven de immens grote rivier op. Maar Caleb voelde zich pas op zijn gemak toen ze ver buiten het bereik van een mogelijke kogelregen waren.

			En zelfs toen kon hij het gevoel niet van zich afschudden dat iemand hem nakeek.
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			Hun oversteek verliep zonder problemen.

			‘Voorbij de volgende bocht is een goede plek om aan te meren.’ Alanah gebaarde naar de kade en begon uit alle macht te peddelen. ‘We moeten nog iets dichterbij zien te komen.’

			Caleb stak zijn eigen roeispaan in het water. ‘Hoe weet je dat? Je hebt aardig wat tochtjes over de rivier gemaakt, of niet?’

			‘Niet recentelijk. Maar Lydia en ik zijn vaak op Cottonmouth Island geweest om kruiden te plukken, voordat Micaiah en zijn boevenbende het eiland gingen gebruiken om nietsvermoedende reizigers op te wachten.’

			‘Ben je nooit bang geweest voor slangen?’

			‘Nee, niet zo bang als voor de tweebenige exemplaren die het eiland later gingen bevolken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘En trouwens, zo veel slangen waren er nu ook weer niet op dat eiland. Niet meer dan in de rest van de regio.’

			De zandbank kwam in zicht en ze was zichtbaar opgelucht toen ze twee boten zag dobberen in het ondiepe water, die stevig vastgemaakt waren aan een grote boom. Ze hoopte al dat de houthakkers ook hier aan land waren gekomen. Lydia kende deze plek ook, dus ze had de mannen er vast op gewezen. Ze wees naar de oever. ‘Daar.’

			Ze lieten de roeiboot naast de grotere boten glijden en bonden de touwen stevig vast. Aan de voetstappen bij de aanlegplaats en het pad dat langs de oever liep, was duidelijk te zien dat de zandbank vrij vaak gebruikt werd. Ze lieten de boten achter zich. De kans was groot dat een toevallige voorbijganger een van de boten mee zou nemen voor eigen gebruik, maar dat was nu eenmaal de gang van zaken als je aan de rivier woonde.

			Er was genoeg bewijs dat Tiberius en zijn makkers ook dit pad hadden genomen. Ze hadden takken gekapt om draagbaren te maken voor alle gewonden en niemand had ook maar enige moeite gedaan om hun sporen uit te wissen.

			Caleb liep het pad op. ‘Het zal vast niet lang duren tot we ze hebben ingehaald. Ze lopen waarschijnlijk een stuk langzamer nu ze al die gewonden moeten meedragen.’

			Hoe moe ze ook was, het stoorde Alanah niet dat Caleb de pas er stevig in hield. Om de paar meter keek hij even over zijn schouder om te controleren of ze hem nog bij kon houden. En toen ze bij een dijk kwamen, zette hij zich schrap, stak zijn hand naar haar uit en tilde haar eroverheen. Hoewel ze helemaal geen hulp nodig had, was het toch fijn dat hij haar wilde helpen.

			Ze waren nog niet eens halverwege toen ze het geschuifel van voeten over de bosgrond, het gekreun en gesteun van de gewonden en het gemompel van mannenstemmen hoorden.

			Caleb vertraagde zijn pas, gebaarde dat ze stil moest zijn en bootste het getsjirp na van een vogel die zij nog nooit had gehoord. Het werd onmiddellijk muisstil in het bos en niet lang daarna bereikte exact hetzelfde geluid hun oren. Caleb knikte en gaf haar een seintje dat ze door kon lopen. ‘Toe maar, Tiberius verwacht ons.’

			Ze wurmde zich langs hem en liep het pad af tot ze bij een bocht kwam. Daar zag ze Lydia staan, met Betsy dicht tegen haar aan. Blijdschap borrelde in haar op en ze holde op haar zusje af, waarna ze haar armen stijf om haar heen sloeg. Ze zocht Lydia’s blik, pakte haar hand en gaf er een klein kneepje in. Ze vroeg niet of het goed ging met Betsy. Alleen al het feit dat ze een bosje veldbloemen in haar hand hield en überhaupt, dat ze nog leefde, was genoeg.

			Ze stak haar arm door die van Betsy en samen volgden ze de houthakkers die de draagbaren tussen zich in droegen. Zeker de helft van de mannen bleef langs de kant van de weg staan om haar en Betsy voor te laten gaan, waarna ze vlak achter hen gingen lopen om er zeker van te zijn dat ze veilig waren. 

			De tocht stroomopwaarts duurde bijna vervelend lang, omdat de dragers van de draagbaren elkaar voortdurend leken af te wisselen. Toen ze in de buurt van hun huis kwamen, ving Alanah Lydia’s blik en schudde haar hoofd. Het was misschien beter om niet hardop te zeggen dat ze hun huis zouden passeren. Hopelijk zou Betsy niet aan de wasbeertjes en de geiten denken en konden ze een uitbarsting voorkomen. Er was nog tijd genoeg om naar de dieren op zoek te gaan.

			Op het gekreun en gegrom van de gewonde mannen na, was iedereen stil. Ze staken de weg over en een voor een hesen ze de draagbaren over een heuveltje. Plotseling verloor een van de houthakkers zijn evenwicht. Schreeuwend en scheldend probeerden zijn makkers de draagbaar van hem over te nemen, maar het was al te laat. De gewonde man gleed van de baar en bonsde met volle vaart tegen een boom. Hij brulde van de pijn en rolde zichzelf op tot een bal.

			Lydia holde naar hem toe, met Alanah vlak achter zich aan. Voorzichtig rolden ze hem op zijn rug. Het zweet parelde op zijn voorhoofd en hij klemde zijn kiezen stijf op elkaar om de pijn te verbijten. Iemand overhandigde Alanah een vochtige doek en ze bette zijn gezicht, terwijl Lydia ondertussen zijn verband controleerde.

			De houthakker sloeg haar onderzoekende handen weg en keek haar nors aan. ‘Leg me terug op de brancard.’ Hij gluurde naar de man die hem had laten vallen. ‘En Corrigan, als je me nog één keer laat vallen, ben je voorlopig nog niet jarig. Begrepen?’

			Corrigan verfrommelde zijn hoed in zijn handen en knikte. ‘Begrepen. Ik zal –’

			Lydia duwde hem opzij. ‘Ik weet niet –’

			‘Til me op dat ding, dan kunnen we verder.’

			De mannen keken Lydia smekend aan. ‘Doe maar wat hij zegt.’

			Nadat ze de man weer op de brancard hadden gehesen, beklommen ze voorzichtig de heuvel.

			‘Wat is er met die man gebeurd?’

			Geschrokken keek Alanah Betsy aan. Het waren de eerste woorden die ze haar zusje die dag hoorde zeggen. Ze wikte en woog wat ze moest antwoorden, omdat ze Betsy niet onnodig ongerust wilde maken. Hoe minder ze de rivierrovers ter sprake bracht, en dan in het bijzonder Micaiah, hoe beter. ‘Hij is neergestoken.’

			‘Finley heeft oom Jude ook neergestoken.’

			‘Waarom zeg je dat? Oom Jude is al weken geleden op pad gegaan om proviand in te slaan.’

			‘Nee.’ Betsy trok haar lippen samen tot een strakke lijn. ‘Finley heeft hem neergestoken. Ik was erbij.’
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			Calebs blik vond die van Alanah. Hij boog voorover om Betsy in de ogen te kunnen kijken. ‘Wanneer is dat gebeurd?’

			‘Ik…’ Betsy keek weg en kroop nog iets dichter tegen Alanah aan. ‘Ik weet het niet meer.’

			‘Maak je geen zorgen, Betsy.’ Alanah sloeg een arm om haar zusje heen. ‘Vertel maar. Wanneer heeft Finley oom Jude neergestoken?’

			‘Finley greep me bij mijn haar en hij deed me pijn en toen heeft oom Jude geprobeerd hem tegen te houden. En toen…’ Ze zweeg en er verscheen een frons op haar gezicht. ‘Alanah, waar zijn de baby’s? Oom Jude ging met mij mee naar huis om de geiten te melken en de baby’s eten te geven. Maar Finley…’

			Ze rukte zich los, draaide zich om en liep gedwee achter de rest van het konvooi aan. Caleb kwam naast Alanah lopen en staarde naar het onrustige meisje dat de grote groep houthakkers schuifelend volgde. 

			‘Denk je dat er iets van waarheid in haar woorden schuilt?’

			‘Ik weet het niet.’

			‘Heeft ze normaal gesproken een grote fantasie?’

			‘Nee. Ze zegt nooit zo veel, maar ze praat ook nooit onzin. En Finley was de man die haar door het bos droeg. Dat heb ik met eigen ogen gezien.’ Alanah greep zijn arm beet en duwde haar nagels in zijn pols. ‘Denk je dat het echt gebeurd is? Dat ze oom Jude zijn tegengekomen en hem hebben… hebben vermoord?’

			‘Er is maar één manier om daarachter te komen.’ Caleb trok haar uit de rij en gebaarde naar Tiberius en Lydia dat ook zij moesten stoppen. Snel vertelde hij hun wat Betsy had gezegd. ‘Ik ga het gebied tussen het houthakkerskamp en Alanahs huis verkennen. Als Jude er inderdaad bij was toen Finley Betsy ontvoerde, zou hij misschien nog wel in leven kunnen zijn.’

			‘Ik ga met je mee,’ zei Alanah vastberaden.

			‘Nee.’

			‘Je kunt me niet tegenhouden, we hebben het hier wel over mijn oom, hoor.’ Stampvoetend dook ze het bos in.

			Caleb wierp Tiberius en Lydia een wanhopige blik toe, holde achter haar aan, greep haar bij de arm en draaide haar met haar gezicht naar hem toe. ‘Ik heb geen idee wat ik kan tegenkomen.’

			Alanah trok wit weg en ze keek hem met grote ogen aan. ‘Dat weet ik, maar als hij nog leeft, zul je mij nodig hebben om hem te verzorgen.’

			‘Jij valt flauw als je bloed ziet.’

			Ze bloosde, maar keek toch dapper naar hem op. ‘Als ik flauwval moet je maar een emmer water over me heen gooien.’

			Hij keek haar diep in de ogen en knikte toen. ‘Goed dan, laten we gaan.’

			Alanah zigzagde door het bos en nog geen tien minuten later stonden ze op de plek waar ze de rovers Betsy had zien ontvoeren.

			Ze wees naar het noorden. ‘Ze kwamen uit die richting.’

			Met zijn blik volgde Caleb haar uitgestoken arm. ‘Een behoorlijk rechte lijn naar het houthakkerskamp, hè?’

			‘En dat is logisch, want ik weet bijna zeker dat Betsy die ochtend op weg naar huis was. En dat zei ze zelf ook toen ze zojuist vertelde dat oom Jude bij haar was.’

			‘Of ze was al thuis geweest en liep weer terug naar het houthakkerskamp.’

			‘Nee.’ Er verscheen een frons tussen Alanahs wenkbrauwen toen ze de puzzelstukjes aan elkaar probeerde te passen. ‘Ze zou de wasbeertjes nooit alleen achterlaten.’

			Ze splitsten zich op en begonnen de omgeving rond het houthakkerskamp uit te kammen. Na bijna een kilometer lopen hadden ze nog steeds niets opmerkelijks gezien, maar toen zette Alanah het ineens op een rennen. ‘Caleb, kijk.’

			Hij holde op haar af. ‘Wat is er?’

			Ze betastte een klein, gescheurd stukje stof dat aan een kluwen doorns hing. ‘Dit zou een stukje van oom Judes overhemd kunnen zijn.’

			‘Aye. Maar ook net zo goed van iemand anders.’

			Caleb speurde de grond af, op zoek naar iets wat bewees dat hier iets was gebeurd wat belangrijk voor hun zoektocht was. Hij liep naar de rand van het pad en kreeg uitzicht op een steile heuvel. De afgebroken kluwen wijnstokken en doornen wekten de indruk dat er iemand was weggegleden of van de helling geduwd. Stapje voor stapje daalde hij de heuvel af.

			En wat hij toen zag deed zijn bloed bevriezen in zijn aderen.

			Alanah kwam naast hem staan en staarde met open mond naar de met bloed doordrenkte grijze haren die aan de bast van een grote boom kleefden. ‘Oom Jude,’ fluisterde ze. ‘Hij is hier geweest.’

			‘Ja.’ Caleb durfde haar niet tegen te spreken. ‘Het goede nieuws is dat hij hier nu niet meer is, dus misschien leeft hij nog.’ Hij bestudeerde de afgebroken boombladeren en geplette wijnstokken. ‘Hij is die kant op gegaan.’

			Het pad was nauwelijks uitgesleten, maar leidde duidelijk in de richting van Judes huis.

			[image: ]

			Alanah bleef aan de rand van de tuin staan en wachtte op Caleb. Opnieuw benam de totale verwoesting van hun huis haar de adem.

			‘Maak je geen zorgen, we kunnen het wel weer opbouwen.’

			‘Dat hoeft niet. Althans, niet zolang oom Jude nog steeds plannen heeft…’

			De zin bleef halverwege haar keel steken. ‘Als haar oom dood was, hoefden ze ook niet meer naar het noorden te trekken. Maar wilde ze hier eigenlijk wel blijven? Ze schudde haar hoofd om haar gedachten te ordenen. Daar moest ze nu niet over nadenken. Ze moest eerst haar oom zien te vinden, daarna was er nog tijd zat om over de toekomst te piekeren.

			‘Oom Jude?’ riep ze. Er kwam geen antwoord.

			Ze besloten allebei een andere kant op te gaan. Caleb zocht de omgeving rondom de blokhut af, tot aan de rivier. Alanah holde naar de schuur. Had haar oom het pad verlaten om het koude, donkere bos in te dwalen en daar eenzaam en alleen te sterven?

			Alstublieft, Heere, help ons hem te vinden.

			‘Oom Jude, waar bent u? Kunt u me horen?’

			Ze liep tussen de verkoolde resten van de hut en de schuur door en haar blik viel op de klif die voor haar ogen uit de grond rees. Vanuit haar ooghoek zag ze de deur van de groentekelder, half verscholen in het kreupelhout, op een kier staan.

			Op een kier?

			Ze smeekte de Heere dat ze haar oom levend in de kelder mocht aantreffen en holde naar de open deur.

			Ze had de uitgehakte grot bijna bereikt toen iemand met een vlugge beweging haar de pas afsneed en een stalen band zich om haar middel klemde. Een hand bedekte haar mond; de ruwe vingers duwden zo hard in haar gezicht dat ze bang was dat haar kaak zou breken.

			Ze greep naar het mes aan haar gordel, maar haar kidnapper sloeg haar hoofd tegen een boomstam en duwde een angstaanjagend ogend mes tegen haar keel. ‘Eén kick en ik snijd je de keel door.’

			Micaiah.

			Alanah durfde geen geluid te maken. Als ze iets had geleerd in de tijd die ze Micaiah Jones nu kende, was het wel dat hij nooit overdreef.

			Haar vermoorden zou hem net zo makkelijk afgaan als het doodslaan van een vlieg.
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			‘Ik heb nog niks gevonden…’

			Caleb kwam om de hoek van de afgebrande schuur gelopen en bleef als aan de grond genageld staan. 

			Voor hem stond Micaiah Jones, die een mes tegen Alanahs drukte.

			Calebs blik schoot naar Alanahs gezicht en bleef hangen op haar grote, doodsbange, smekende ogen. 

			Hij probeerde al zijn gevoelens voor haar in die ene blik te leggen en wilde dat hij de tijd stil kon zetten. Zou dit de laatste keer zijn dat hij haar nog in de ogen kon kijken voordat ze in Micaiahs armen haar laatste levensadem uitblies? Die paar seconden waarin hij haar in de ogen keek, legden alle pijnlijke verlangens bloot die nooit waargemaakt zouden worden. 

			‘Dat is een vrolijk weerzien.’

			Micaiahs schorre stem deed hem zijn pijn even vergeten. 

			Het bloed bevroor in zijn aderen en de kou trok als een windstorm over de oceaan door zijn lichaam. Woedend richtte Caleb zich tot de laffe ploert die Alanah in zijn greep hield. Eindelijk kreeg hij de kans om de man eens goed te bekijken. Zijn lange haar viel in vettige strengen over zijn schouders; het was zo smerig dat de kleur bijna niet te onderscheiden was. Een stoppelbaard bedekte zijn vierkante kaak en twee zware wenkbrauwen staken uit boven ogen die, op een spoortje kwade genoegens na, een volkomen lege blik uitstraalden.

			‘Yep, daar ben ik weer.’ Caleb sloeg zijn armen over elkaar knikte met zijn hoofd in Alanahs richting. ‘Maar ik zie dat je je deze keer achter een rok verschuilt in plaats van een stelletje sniffend en snotterend tuig. Wat is er gebeurd? Heeft dat ongedierte je in de steek gelaten? Misschien zijn ze wel weer teruggekeerd naar waar ze vandaan kwamen: de donkere krochten van de hel.’

			‘Niemand laat mij zomaar in de steek,’ sneerde Micaiah. ‘Iedereen volgt klakkeloos mijn bevelen.’

			‘Ach, neem me niet kwalijk.’ Caleb schoot in de lach. ‘Dus je hebt ze naar Natchez gestuurd? Maar, vertel eens, wat gaan ze daar doen? Jouw ontsnapping uit de gevangenis van gouverneur Gayoso beramen?’

			‘Ik ga niet naar de gevangenis.’

			Alanah jammerde toen hij het mes nog harder tegen haar keel drukte. Calebs hoofd tolde. Moest hij de man wel zo prikkelen? Misschien maakte hij Micaiah wel zo kwaad dat hij iets doms deed en Caleb daarmee de gelegenheid gaf om hem af te maken? Of zou hij eerst Alanahs keel doorsnijden en daarna de jacht op Caleb openen?

			De kou verspreidde zich over zijn hele lichaam, als een ijsregen die op hem neerviel. Eén kans. Meer had hij niet nodig. Gewoon één…

			Plotseling klonk er links van hem een luid geblaf en zes zwart-witte, donzige beestjes stormden tevoorschijn uit de enige hoek van de schuur die nog overeind stond. In één rechte lijn tuimelden ze over elkaar heen om zo snel mogelijk bij Alanah te komen. Micaiahs ogen werden groot van schrik toen een van de wasbeertjes zijn pootjes om zijn been klemde en probeerde bij zijn broekspijp naar boven te klimmen.

			Hij vloekte en probeerde het diertje van zich af te schudden, maar zonder succes. Met een schreeuw van woede haalde hij uit, maar voordat zijn mes de wasbeer had kunnen raken, had Alanah zich uit zijn greep ontworsteld. Dat was precies de kans waarop Caleb gehoopt had. 

			‘Rennen, Alanah!’ Hij stormde naar voren, stortte zich op Micaiah en sloeg hem tegen de grond. De doodsbange wasbeertjes trokken zich krijsend los en renden terug naar de veiligheid van de verkoolde schuurmuur.

			[image: ]

			Alanah krabbelde overeind.

			Caleb en Micaiah cirkelden om elkaar heen, op zoek naar die ene kans om de ander te vermoorden. 

			Haar maag keerde zich om. Hoewel ze al zo lang als ze zich kon herinneren in de wildernis had geleefd en al vele verhalen had gehoord over de afschuwelijke dood die veel mannen hadden moeten sterven door toedoen van een ander, was ze nog nooit zelf getuige geweest van een vechtpartij.

			Lieve Vader in de hemel, laat het niet Caleb zijn die zo’n afschuwelijke dood sterft. Alstublieft, Heere, spaar zijn leven.

			Terwijl ze zachtjes haar smeekbeden herhaalde, zocht ze naar het mes aan haar gordel. Ze besloot het toch maar te laten hangen. Ze zou Caleb en zichzelf alleen maar in gevaar brengen als ze nu halsoverkop haar mes zou trekken.

			Haar pijl-en-boog.

			Met trillende handen trok ze de boog van haar rug. Haar wangen waren nat van de tranen. Ze spande een pijl aan de strakgetrokken pees en deed een stap naar achteren. Caleb had haar opgedragen om weg te rennen. Maar hoe kon ze dat nu doen? Ze kon hem hier niet alleen achterlaten, in gevecht met Micaiah. Maar stel nou dat – ze hoopte met haar hele hart van niet – Micaiah Caleb zou neersteken? Misschien kon haar pijl zich wel in zijn hart boren voordat hij de kans kreeg om bij haar te komen.

			Als ze wilde overleven had ze geen andere keuze.

			Micaiah haalde naar Caleb uit, de punt van zijn mes miste hem op een paar millimeter afstand. Ze had Micaiah duidelijk in het vizier en haalde diep adem, maar net op dat moment stapte Caleb haar gezichtsveld binnen en zag ze geen kans meer om haar pijl af te schieten. Haar handen trilden toen ze zich realiseerde dat het weinig gescheeld had of ze had Caleb neergeschoten.

			Geef me toch de kracht, Heere.

			De mannen doken naar de grond, nog altijd in afwachting van een kans om hun tegenstander aan hun mes te rijgen.

			Ze bad om één kans om te schieten. Eentje maar.

			De mannen cirkelden weer om elkaar heen en Calebs blik schoot af en toe in haar richting. Zijn ogen waren groot van verbazing. Die kleine afleiding was precies wat Micaiah nodig had. Hij sprong naar voren en stak zijn mes in Calebs richting. Calebs eigen mes vloog door de lucht. Hij viel achterover en rolde weg voordat Micaiah hem opnieuw naar hem uit kon halen. Micaiah schopte naar voren en de punt van zijn laars landde tegen Calebs kin. Hij boog zich over Caleb heen. Alanah besloot niet langer te aarzelen.

			De pijl schampte Micaiahs bovenarm en landde met een plof in de dichtstbijzijnde boom. Hij gromde als een gewonde beer. Terwijl hij zijn mes overpakte naar zijn linkerhand, draaide hij zich naar haar om. Ze dook achteruit en griste een nieuwe pijl uit haar koker. Ze probeerde de pees te spannen, maar haar handen trilden zo erg dat het haar niet lukte om…

			Achter Micaiah zag ze dat Caleb overeind probeerde te krabbelen. Toe, Caleb. Niet doodgaan. Alsjeblieft. Ik houd van jou. Ik houd van jou. Alsjeblieft.

			Tien stappen bij haar vandaan bleef Micaiah staan. Hij staarde haar aan alsof hij de dood zelf in de ogen keek.

			Maar hij staarde niet naar haar, maar naar…

			‘Micaiah Jones, je bent gewogen en te licht bevonden.’

			Alanah draaide zich om. Ze zag haar oom staan en hapte naar adem. Zijn hoofd en knokige gezicht zaten onder het opgedroogde bloed en om zijn middel was een smoezelig, met bloed doordrenkt verbandje gebonden. Ze holde op hem af, maar hij gebaarde met trillende hand dat ze moest blijven staan. Hij liep haar voorbij, rechtstreeks naar Micaiah. Vastberaden, zonder ook maar enige aarzeling, alsof hij het mes in Micaiahs hand, waar Calebs bloed nog op glom, niet eens opmerkte.

			‘Micaiah Jones, je hebt dit land al veel te lang geterroriseerd.’ Zijn stem was weinig meer dan een raspend gefluister, maar droeg meer gewicht in zich dan de hel en verdoemenis die hij jarenlang van de kliffen had geschreeuwd. ‘Let op mijn woorden, God zal je straffen voor je kwaadaardige daden. De arme zielen in hun watergraven hebben allemaal tegen je getuigd.’

			Caleb krabbelde overeind. Alanah draaide zich naar hem toe, maar hij schudde zijn hoofd om haar te waarschuwen geen domme dingen te doen. Ze knipperde met haar ogen als teken dat ze hem begrepen had en bleef staan waar ze stond. Oom Jude stond nu het dichtst bij Micaiah. Degene die als eerste bewoog, zou als eerste sterven.

			Bij elke uitspraak over Micaiahs lotsbestemming zette oom Jude een nieuwe stap in zijn richting. ‘Waar je ook naartoe vlucht, waar je je ook verstopt, je kunt nooit ontsnappen aan Gods alomtegenwoordigheid. Zelfs wanneer je je hoofd te ruste legt, kent Hij de diepste, donkerste stukjes van jouw ziel. Hij wil dat je je bekeert voor alle slechte dingen die je in je leven hebt gedaan.’

			‘Houd toch je mond, oude vent.’ Micaiah pakte zijn mes, maar hij ging niet in de aanval. In plaats daarvan deed hij juist een stap achteruit, zodat hij hen alle drie in één blik kon vangen. ‘Jij bent toch al bijna dood en ik heb nog nooit ook maar één nacht wakker gelegen van alle dingen die ik heb gedaan, laat staan dat ik bang ben voor de dood. Waarom zou dat nu ineens anders zijn?’

			Haar oom bleef met wankelende tred in Micaiahs richting lopen. Uiteindelijk bleef hij staan en lachte vriendelijk, alsof ze gezellig zaten te keuvelen onder het genot van een kopje thee. ‘Micaiah, wat er vandaag ook met je gebeurt, je moet weten dat God van je houdt, dat Hij je met open armen staat op te wachten om jou te vergeven. Voor alles wat je in je leven hebt gedaan. Voor elke man, elke vrouw en elk kind wier leven jij hebt afgenomen, voor elke vrouw die je misbruikt hebt, voor alles wat je gestolen hebt en elke wrede, kwaadaardige gedachte die je ooit hebt gehad. Zelfs als je zou besluiten om mij vandaag van mijn leven te beroven, zal Hij je nog steeds vergeven, zolang je Hem er maar om vraagt. Waarom? En hoe? Hij is een hardvochtige dood aan het kruis gestorven, hardvochtiger dan zelfs jij je kunt voorstellen. En Hij heeft de zonde overwonnen, zodat jij samen met Hem mag leven tot in eeuwigheid.’

			‘Ik weet niet wat je van plan bent, oude vent, maar wat het ook is, ik heb geen belangstelling.’ Micaiah hurkte naar de grond en stak het mes in zijn richting. ‘Nog één stap dichterbij en ik snijd je open en laat je hier achter om in vrede te sterven.’

			‘Ik ben niet bang voor de dood.’ Haar oom spreidde zijn handen als gebaar van totale overgave. ‘Ik heb urenlang met de dood gevochten en toch voel ik me levendiger dan ooit. Jij hebt geen macht over mij. Als ik sterf en deze zondige wereld verlaat, word ik wakker in de hemel, bij mijn Heere en Redder.’ Oom Jude zweeg even en toen hij verderging, was zijn stem doordrenkt van verdriet. ‘Maar jij, mijn zoon, jij wordt wakker in een poel van vuur en zwavel, waaruit je nooit kunt ontsnappen. Tenzij je accepteert dat Jezus ook voor jou aan het kruis is gestorven. Ook voor jou, inderdaad. Het enige wat jij nog hoeft te doen, is belijden dat je dat gelooft.’

			Micaiah keek haar oom verbaasd aan. Alanah wist dat de man nog niet overtuigd was. Hoe kon een man als Micaiah, die zo’n wreed en hardvochtig leven had geleid, zo makkelijk vergeven worden? Ja, de Bijbel zei dat iedereen die berouw had van zijn zonden vergeven zou worden. Maar gold dat ook voor Micaiah Jones?

			Maar aan de andere kant, als Jezus zelfs de moordenaar aan het kruis vergeven had…

			Oom Jude deed nog een stap naar voren, stak zijn trillende handen naar Micaiah uit en greep zijn wambuis beet. Micaiah stond als aan de grond genageld en keek alsof er een adder aan zijn broek hing. 

			‘Weet dit, Micaiah Jones: God vergeeft jou en ik doe hetzelfde.’

			En met die woorden viel oom Jude voorover. Micaiahs ogen werden groot van schrik en intuïtief ving hij haar oom op in zijn armen, waarna hij zijn evenwicht verloor en achteroverviel, met haar oom boven op hem. 

			Alanah gilde, rende naar hen toe en zag vanuit haar ooghoek dat Caleb hetzelfde deed. Welk medelijden of berouw, of welke verbazing Micaiah er ook toe had bewogen haar oom op te vangen, het duurde niet lang. Ineens duwde hij hem van zich af en hief zijn mes.

			Maar voordat hij het lemmet in haar oom had kunnen boren, was hij plotseling omsingeld. 

			Door Tiberius, Moses, Caleb. Andere houthakkers. 

			Caleb schopte het mes uit Micaiahs hand en Tiberius boog zich over hem heen en drukte zijn lange, angstaanjagende kromzwaard tegen Micaiahs keel. 

			Alanah draaide zich van de mannen weg en richtte zich tot haar oom. 

			‘Oom Jude? Kunt… kunt u me horen?’
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			Nu Micaiah ingesloten was, knielde Caleb bij Alanah neer.

			Haar oom knipperde met zijn ogen en hij likte zijn gebarsten, bloedende lippen. ‘Water.’

			‘Hij leeft nog.’ Alanah keek op naar Caleb, de tranen stroomden over haar wangen. 

			Iemand gaf Caleb een flacon, die hij weer doorgaf aan Alanah. Terwijl ze het water in de mond van haar oom liet druppelen, liep Tiberius met een tas in zijn handen op haar af. ‘Lydia zei dat je deze misschien kon gebruiken om je oom te verzorgen.’

			‘Hoe wist ze dat we hem levend zouden terugvinden?’

			‘Dat wist ze niet.’ 

			Alanah staarde naar de tas en knikte toen. ‘Ik heb vuur nodig.’

			Een uur later laaide het vuur flink op en goot Alanah water over de provisorische verbandjes van haar oom, die hard en plakkerig waren van het opgedroogde bloed. Voorzichtig probeerde ze ze van zijn lijf te trekken. Terwijl Tiberius en Caleb haar oom stevig vasthielden, spoelde ze de grote, rode snee in zijn buik schoon, bracht een kompres aan en verbond de wond opnieuw. 

			Nadat ze alle bloed van zijn gezicht en uit zijn haar gewassen had, masseerde ze voorzichtig zijn schedel en leunde toen achterover. ‘Er zit een flinke jaap in zijn hoofd, maar hij hoeft gelukkig niet gehecht te worden.’

			‘Misschien van toen hij met zijn hoofd tegen een boom sloeg.’

			‘Misschien.’ Alanah rommelde wat in de tas en trok er een etuitje uit. Ze opende het en glimlachte. ‘Dank je wel, Lydia.’ Ze trok een reepje gedroogd vlees tevoorschijn. ‘Droge worst.’

			‘Ze heeft echt aan alles gedacht, of niet?’ Caleb pakte het vlees van haar aan en scheurde er een stuk af. Kauwend keek hij toe hoe Alanah zich over haar oom ontfermde ‘Jij moet ook eten, meisje. Je hebt sinds vanochtend vroeg al niks meer gehad.’

			‘Komt goed.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Eerst moet ik voor oom Jude zorgen. Hij moet iets drinken.’

			Caleb leunde naar voren, keek haar diep in de ogen en drukte een stukje worst in haar hand. ‘Eet. Ik maak wel wat bouillon voor hem.’

			Het vuur spoot uit haar gouden ogen toen ze met haar tanden een stukje van de worst scheurde en begon te kauwen. Nu ze eindelijk iets gegeten had, doorzocht Caleb de resten van het afgebrande huis en vond een kleine giet­ijzeren kookpot die het vuur had overleefd. Hij sneed de droge worst in kleine stukjes, gooide er water bij en bracht het aan de kook. Met gebruik van een kaasdoek zeefde hij de bouillon later boven een houten kom en gooide er een scheutje koud water bij.

			Hij hurkte bij Alanah neer en stak de kom naar haar uit. ‘Hier. Veel is het niet, maar voorlopig is het genoeg.’

			‘Dank je wel.’ De tranen glommen in haar ogen.

			Schepje voor schepje lepelde Alanah de bouillon bij oom Jude naar binnen. Hij was nog steeds maar half bij kennis, maar slikte toch elke hap door tot de kom uiteindelijk helemaal leeg was.

			‘Meer kun je nu niet voor hem doen. We nemen hem straks mee naar het houthakkerskamp.’ Hij tilde de medicijntas van de grond.

			Alanah greep zijn pols. ‘Caleb, je bent gewond.’

			‘Stelt niets voor.’ Caleb haalde zijn schouders op.

			‘Toe, Caleb.’ Ze kwam dichterbij. ‘Laat me eens kijken?’

			‘Het is niet zo erg als het eruitziet.’

			Alanah rolde zijn mouw op en onthulde centimeter voor centimeter de grillige snee op zijn onderarm. 

			‘O, Caleb.’ Ze ademde zwaar. ‘Waarom heb je niets gezegd?’

			Mopperend waste Alanah het bloed van zijn arm en smeerde een dikke laag zalf op de wond. Daarna doorzocht ze de tas, vond een setje naalden en reeg een draad door een ervan. ‘Dit gaat pijn doen.’

			‘Ja, ik had al zo’n vermoeden.’ Hij knikte naar de naald. ‘Schiet maar op.’

			Caleb klemde zijn kiezen op elkaar en probeerde het gevoel van haar porrende naald te negeren. In plaats daarvan keek hij naar Alanah zelf. Naar haar gouden haar dat op zijn onderarm kriebelde, naar haar tanden waarmee ze op haar onderlip beet, terwijl ze zich concentreerde op het maken van nette, gelijkmatige hechtingen. Toen ze klaar was, leunde ze achterover. ‘Zo. Dat zou het verschil kunnen maken.’

			‘Yep. Goed gedaan.’ Caleb bewonderde zijn hechtingen. ‘En je bent niet eens flauwgevallen. Zelfs niet bijna.’

			Alanah knipperde even met haar ogen en grinnikte toen. ‘Nee, hè?’
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			De dagen gingen in een roes voorbij. Alanah hielp Lydia met het verzorgen van oom Jude en de andere gewonden. Helaas stak Alanahs angst voor bloed direct weer de kop op zodra ze in het kamp was, maar desondanks wist ze zich dapper staande te houden, omdat de mensen van wie ze hield haar nodig hadden.

			Oom Jude was er van iedereen verreweg het slechtst aan toe en Alanah verbaasde zich er elke dag opnieuw over dat hij nog steeds leefde. Om de beurt wasten ze hem, in de hoop dat zijn koorts gauw zou zakken. Na drie dagen, die voelden als drie weken, kreeg Lydia haar eindelijk zover dat ze even ging rusten. Voor haar gevoel sliep ze nog maar een paar minuten toen Lydia haar weer wakker maakte. De schaduwen van haar lantaarn spookten door de kamer.

			‘De koorts van je oom is gezakt. Hij vraagt naar je.’

			Alanah sprong van haar pallet en haastte zich zijn kamer binnen. In het flikkerende licht van een brandende kaars zochten zijn ogen de hare. ‘Lydia zei dat je ongedeerd was, maar ik wilde het met eigen ogen zien. En je zusje?’

			‘Het gaat goed met haar. Nog geen schrammetje.’ De houthakkers hadden al hun dieren opgehaald en op de open plek achter de blokhut een nieuw hok voor hen gebouwd. Nu ze weer voor de geiten kon zorgen, zwierf haar zusje minder vaak alleen door het bos. En dat was een goed teken.

			‘En wat is er met Micaiah gebeurd?’

			‘Maak u maar geen zorgen. Micaiah is hier niet meer.’ Ze gaf een klopje op zijn arm. ‘Hij kan ons geen pijn meer doen.’

			‘Is hij dood?’ Hij schudde zijn hoofd en er verscheen een frons tussen zijn borstelige wenkbrauwen. ‘Hij kan niet dood –’

			‘Nee, hij is niet dood. ‘Caleb en Tiberius hebben hem naar Natchez gebracht, naar de gevangenis van gouverneur Gayoso.’

			‘De gevangenis? Maar… maar daar krijgt hij de strop.’ Haar oom probeerde rechtop te gaan zitten, maar toen dat niet lukte, zakte hij grommend in elkaar en hief zijn blik naar het plafond. ‘Ik moet onmiddellijk naar Natchez. Ik moet echt –’

			‘Alstublieft, oom Jude.’ Er ging een steek door Alanahs hart. ‘U bent niet in staat om te reizen en de autoriteiten zullen zich heus wel over Micaiah ontfermen.’

			‘Nee, dat denk ik niet.’ Er sijpelde een traan uit zijn ooghoek. ‘Ze zullen hem de strop geven voordat hij de kans heeft gehad berouw te tonen. Als maar één…’

			Zijn stem stierf weg. Bezorgd pakte Alanah zijn hand. ‘Maak uzelf nu niet zo overstuur. Het komt goed. Zodra u weer hersteld bent kunnen we vertrekken naar het noorden. Precies zoals u graag wilde. U, Betsy en ik.’

			‘Is dat wat je wilt, nichtje? Naar het noorden trekken?’

			Ze dacht aan Betsy. Zou het leven er hier eindelijk beter op worden, nu de struikrovers verdreven waren? Er kampeerde alweer een groep reizigers in Cypress Creek en een aantal van hen overwoog zelfs om te blijven en hier een nieuw bestaan op te bouwen. 

			‘Ik zal u gehoorzamen, oom.’ Ze sloeg haar blik neer.

			‘En hoe zit het dan met die jongeman, Caleb O’Shea? Heb je niet aan hem gedacht?’

			Alstublieft, vraag me dit niet, oom. Niet nu.

			‘Alanah?’

			‘Hij is nog niet terug uit Natchez. En… en hij heeft me niets beloofd.’

			‘Ik begrijp het.’ Haar oom liet zijn hoofd in het kussen zakken en sloot zijn ogen. ‘Ik ben niet langer van plan om naar het noorden te gaan. En ik weet dat het ook niet Gods plan is. Dat wist ik al die tijd al. Toen ik voor de deur van het hemelrijk stond, realiseerde ik me dat ik al die tijd van God probeerde weg te vluchten. Ik wilde terug naar de veiligheid en zekerheid van mijn jeugd in Pennsylvania, terwijl God me hier wil hebben, in Cypress Creek en Natchez Under-the-Hill.’ Hij opende zijn ogen en keek haar strak aan. ‘En toen ik weigerde om te gaan waarheen Hij me zond, stuurde Hij Micaiah en zijn mannen op mijn pad.’

			‘Dat zou God nooit op die manier doen.’ Alanah staarde haar oom verbijsterd aan. Ze dacht aan alles wat Betsy had moeten meemaken, aan de overvallen die de struikrovers in de omgeving van Cypress Creek hadden gepleegd op al die tientallen onschuldige reizigers.

			‘Denk je niet?’ Haar oom slaakte een zucht. ‘Ik ben zo dom geweest, steeds opnieuw heb ik geweigerd om zondaars als Micaiah het Evangelie te verkondigen. Zodra ik kan, reis ik af naar Natchez.’

			‘Om Micaiah op te zoeken?’ Haar hart bonsde in haar keel. ‘Waarom?’

			‘Om zijn ziel te redden van de eeuwige verdoemenis.’
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			Caleb schrok wakker van het geluid van Gimpy’s ontbijtgong. 

			Met bonzend hart stak hij zijn hoofd uit de tent die hij met Tiberius deelde. Het eerste morgenrood verscheen al aan de horizon en het kamp baadde in een roodgouden licht. Ze waren die avond laat uit Natchez teruggekeerd, toen iedereen al lag te slapen. En hoe graag hij Alanah ook had willen zien om samen een rustig plekje te zoeken en hun gesprek van vier dagen eerder voort te zetten, hij wist ook dat de nacht daar niet het juiste moment voor was.

			Hij dacht na over wat de nieuwe dag hem allemaal zou brengen en algauw verdween zijn sufheid als sneeuw voor de zon. Hij rolde overeind, waste het vuil van de reis van zijn gezicht en kleedde zich snel aan. 

			Tiberius’ bed was al leeg. De Moor was ongetwijfeld op zoek gegaan naar Lydia. Hoelang het nog zou duren voordat het zijn vriend lukte haar verzet te doorbreken, was hem een raadsel. Maar het hele proces was bijzonder interessant om mee te maken. 

			In het kamp gonsde het van de activiteit. De mannen propten hun ontbijt naar binnen en maakten zich op voor een nieuwe, lange werkdag. Nu hun gevecht met de rivierrovers teneinde was, ging het werk gewoon weer door. Hun arbeidscontracten wachtten niet.

			Connor en Quinn stonden op de klif en keken uit over de zandbank. Ze leken in een diep gesprek verwikkeld te zijn en Quinn zag eruit alsof hij elk moment kon ontploffen. Caleb draaide zich abrupt om en liep in tegenovergestelde richting, ver bij zijn broers vandaan. Een woordenwisseling was wel het laatste waaraan hij op dit moment behoefte had. Zou Alanah al wakker zijn? Waarschijnlijk wel. Ze was een ochtendmens. Hij kon maar beter naar haar op zoek gaan, haar vertellen wat hij voor haar voelde…

			‘Caleb.’ Connors luide stem deed hem opschrikken. ‘Kan ik je even spreken?’

			Hij haalde diep adem om zijn frustratie te temperen, draaide zich om en liep naar zijn broers toe. Connor wilde vast horen hoe het in Natchez was geweest. Hij kon de koe maar beter bij de horens vatten. William Wainwright kwam naast hem lopen en Caleb vertraagde zijn pas zodat ze gewonde man hem kon bijbenen.

			‘Mag jij al weer vrij rondlopen?’ Connor keek William fronsend aan.

			‘Het gaat prima.’ William wendde zich tot Quinn. ‘Hoe is de reis over de rivier verlopen?’

			‘Probleemloos. De vlotters verstonden hun vak en we hebben zowel hout als katoen veilig kunnen afleveren.’ Quinn grinnikte. ‘We hebben nogal wat opschudding veroorzaakt in Natchez.’

			‘En de gevangenen? Hebben die nog voor problemen gezorgd?’

			‘Ze hebben de kans niet eens gekregen.’

			William keek naar Caleb. ‘En Micaiah zit nu achter de tralies?’

			‘Aye. Achter slot en grendel. Ik betwijfel of hij hier net zo gemakkelijk ontsnapt als uit de gevangenis van French Camp.’

			‘Goed zo. Misschien wordt alles hier dan eindelijk weer een beetje normaal en kunnen we ons weer op het werk concentreren, in plaats van op rivierrovers en struikrovers.’ William liet zich op een omgehakte boomstam zakken. ‘Ik ben eindelijk zover dat ik naar huis durf te gaan, terug naar mijn vrouw, zonder me zorgen te maken over de stand van zaken in het kamp. En jij, Connor?’

			‘Ja, helemaal mee eens.’ Connor richtte zich tot Caleb. ‘En dat brengt me bij het onderwerp dat we eigenlijk met je wilden bespreken, Caleb.’

			Caleb liet zijn blik van Quinn naar Connor en vervolgens naar William glijden. Alle drie de mannen keken hem aandachtig aan.

			De frons op Connors voorhoofd maakte dat Caleb zich afvroeg wat de mannen bekokstoofd hadden. Bij het zien van Quinns over elkaar geslagen armen en stormachtige uitdrukking op zijn gezicht betwijfelde hij of hij het wel wilde weten. Maar Williams grijns wekte de indruk dat hij zich niet te veel zorgen hoefde te maken, hoe nors Quinn hem ook aankeek.

			Dat was alvast iets om dankbaar voor te zijn. Hij haalde diep adem. Vooruit dan maar. ‘Ik luister.’

			Connor knikte naar William. ‘Vertel het hem maar.’

			‘Goed dan.’ William schraapte zijn keel. ‘Caleb, het is absoluut noodzakelijk dat ik wat meer tijd op Wainwright Hall ga doorbrengen. Ik ben een getrouwd man en bovendien liggen er veel verantwoordelijkheden op mij te wachten. Connor en Quinn zitten in hetzelfde schuitje. Connor is nodig op Breeze Hill en Quinn op Magnolia Glen. We hebben onszelf in een lastig parket gebracht, omdat niemand van ons nog tijd heeft om toezicht te houden op het houthakkerskamp, aangezien we nu dus ook verplichtingen thuis hebben.’

			‘Dus nu de rivierrovers verdreven zijn, gooien jullie het kamp gewoon plat?’ Caleb keek de drie mannen verbijsterd aan.

			Quinn keek hem aan alsof hij gek was geworden. ‘Hoe kom je daar nou bij, idioot?’

			‘Je hebt hem toch gehoord?’ Caleb wees naar William. ‘Hij is van plan het kamp te sluiten, zodat jullie weer gezellig naar jullie vrouwtjes kunnen.’

			Connor legde een hand op Williams schouder. ‘Nou, die kans heb je mooi verprutst, jongeheer William.’

			‘Het lijkt erop dat ik iets heel belangrijks ben vergeten te vermelden. Dat pijnstillende poedertje dat ik van Lydia heb gekregen heeft waarschijnlijk ook iets met mijn hoofd gedaan.’ William wreef over zijn slaap en maakte een kleine buiging. ‘Aan u de eer om het allemaal naar behoren uit te leggen, meneer.’

			Grinnikend wendde Connor zich tot Caleb. ‘Je hebt gelijk, Caleb. Wij gaan inderdaad gezellig terug naar huis. We kunnen wel kletsen over verantwoordelijkheden, plantages die we moeten onderhouden, katoen dat geoogst moet worden, arbeiders op wie toezicht gehouden moet worden, enzovoort, enzovoort. Maar feit blijft dat een man bij zijn vrouw hoort te zijn, en bij zijn kinderen en de rest van zijn familie. Maar we laten het houthakkerskamp heus niet zomaar aan zijn lot over. Daar is het veel te waardevol voor.’

			‘Wat hij probeert te zeggen is dat ze de verantwoordelijkheid op jouw schouders willen leggen. Voortaan mag jij toezicht houden op alles wat hier gaande is.’ Quinn keek fronsend om zich heen. ‘Zelf denk ik niet dat dat zo’n heel goed idee is, maar kennelijk heb ik hier weinig tot geen inspraak.’

			‘Daar ga je, William.’ Connor sloeg een arm om Williams schouder. ‘Met Quinns nogal temperamentvolle toezegging twijfel ik er niet aan of Caleb neemt de baan aan.’

			Caleb staarde hen alle drie aan. ‘Nee, dat kan ik niet zomaar doen.’

			‘Ik zei toch dat hij geen interesse had.’ Quinn snoof. ‘Hij is nog even reislustig als altijd.’

			‘Dat is het niet.’ Caleb keek naar de grond. ‘Ik… ik verdien jullie aanbod niet. Ik heb Quinn en de jongens in de steek gelaten door zonder ook maar één keer over mijn schouder te kijken Ierland te verlaten. En… als jullie zouden weten wat ik allemaal heb uitgespookt, zouden jullie nooit –’

			‘Caleb, we hebben allemaal weleens iets gedaan waar we niet trots op zijn.’ Connor legde een hand op zijn arm en dwong hem daarmee diep in de ogen te kijken. ‘Maar we hebben God ook meer dan eens vergeving gevraagd voor onze daden. En dat maakt het verschil. Dus, blijf je?’

			[image: ]

			Alanah glipte het bos in. Ze was zich nauwelijks bewust van de dauw die de zoom van haar rok bevochtigde. Tijd om na te denken, dat had ze nodig. Tijd om te bidden. De beslissing van oom Jude om Gods wil te volgen en het Evangelie te verkondigen in Natchez Under-the-Hill, maakte de toekomst van haar en Betsy erg onzeker. 

			Doelloos dwaalde ze wat rond. Haar gedachten schoten heen en weer tussen de verlangens van haar hart en Gods mogelijke wil. Ze wilde niet dezelfde fouten maken als haar oom had gemaakt. Uit pure gewoonte trok ze wortels uit de grond, plukte bessen en maakte in haar hoofd een lijst van alle medicinale kruiden die ze tegenkwam. 

			Heere, is het Uw wil dat wij met oom Jude meegaan naar Natchez? Alstublieft, Heere, ik kan niet…

			De gedachte dat ze haar zusje moest blootstellen aan een stad als Natchez Under-the-Hill vervulde haar met angst. Maar als oom Jude ging, moesten zij hem dan niet gewoon volgen?

			Misschien konden ze hun huis opnieuw opbouwen, maar waar haalden ze het geld vandaan? En was dat überhaupt wel verstandig? De lokale bevolking zou zijn wenkbrauwen fronsen bij de gedachte dat drie vrouwen alleen in het bos woonden, ook al hadden ze dat de afgelopen jaren ook gedaan. De enige reden waarom niemand er ooit iets over had gezegd, was omdat oom Jude vaak genoeg thuis was om de indruk te wekken dat hij de heer des huizes was. De tranen prikten in haar ogen.

			Laat me toch zien wat Uw wil is, Heere.

			De tijd verstreek terwijl ze bad en door het vrijwel leeg gekapte bos zwierf. Ze was bang dat de houthakkers geen enkele boom meer zouden laten staan. In het struikgewas vond ze een bosje kattenkruid en het weiland was bezaaid met rode klaver. Haar blik viel op een rottende boomstam die een explosie van veelkleurige paddenstoelen blootstelde en ze kon het niet laten te glimlachen. Ze zakte op haar knieën, streelde de paddenstoelen en ontdekte nog meer op de boomstam ernaast. Helderrode, blauwe, groene, crèmekleurige en zonnige gele. Ze had nog nooit zo veel verschillende kleuren gezien. En dat zo dicht bij huis. Hoe… Hadden de houthakkers dan toch meer aangericht dan enkel verwoesting? Hadden ze nieuw leven gebracht op manieren die zij nooit had kunnen bevroeden? De hitte verspreidde zich door haar lichaam toen ze zich realiseerde dat dit was waar haar hart lag. Het bos, de moerassen, de kliffen… wildplukken. Dit was haar thuis. Niet Natchez. Maar was dit ook de plek waar God haar wilde hebben?

			Ze leunde tegen een boomstam en keek uit over de met klaver bezaaide weide. Ze liet haar hoofd tegen de stam zakken. Het was niet moeilijk om vrede te vinden, zittend onder een boom, in het bos waarin ze zich al zo lang ze zich kon herinneren zo vreselijk thuis voelde. 

			Toon me toch Uw wil, Heere.

			‘Alanah?’ De stilte werd abrupt verbroken door Calebs stem.

			Haar hart maakte een sprongetje. Caleb.

			Ze kwam overeind en zag hem dwars door het open veld naar haar toe komen lopen. Zijn blik liet haar gezicht niet los. Wat was ze bang geweest dat hij niet meer zou terugkomen nu de rivierrovers verdreven waren. Bang dat Tiberius en hij weer terug naar zee zouden gaan. Maar hier was hij, levend en wel. 

			Niet in staat haar vreugde te bedwingen, holde ze op hem af. Maar toen werd ze plotseling verlegen. Vlak voordat hij dichtbij genoeg was om zich in zijn armen te werpen, bleef ze staan. Maar Caleb leek juist allesbehalve te aarzelen. 

			Ze haalde diep adem toen hij vlak voor haar bleef staan en zijn donkere ogen haar gezicht zochten en zich toen diep in haar ogen boorden. Zonder verder iets te zeggen stak hij zijn hand naar haar uit en omvatte haar kaak. Zijn vingertoppen brandden op haar huid. Met zijn duim duwde hij haar kin omhoog en veel te langzaam naar haar zin overbrugde hij de afstand tussen hen. 

			Toen hun lippen elkaar raakten, slaakte Alanah een diepe zucht.

			Dit was haar thuis. Het bos en de beekjes, de kruiden, de wortels, de bloemen. En Caleb.

			Hij verbrak de kus en liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten. ‘Ik heb je gemist.’

			‘Ik jou ook.’

			Zijn handen gleden over haar armen omlaag, pakten haar handen en zijn vingers vlochten zich door de hare. Hij liet hun verstrengelde handen tegen zijn borst rusten en glimlachte. ‘Ik moet je iets vertellen.’

			‘Ik moet jou ook iets vertellen.’ Ze werd week vanbinnen. Zou hij haar de liefde verklaren? Hij had nog helemaal niets gezegd over liefde. Hij had alleen nog maar gezegd dat hij haar gemist had.

			Zijn ene mondhoek kwam voorzichtig omhoog. ‘Dames eerst.’

			Ik houd van je. Haar maag keerde zich om toen de woorden door haar gedachten tuimelden. Kon ze…

			‘Oom Jude heeft besloten toch maar niet naar het noorden te trekken,’ flapte ze eruit. ‘Hij gaat naar Natchez Under-the-Hill, om daar te evangeliseren.’

			Het was alsof de warmte in Calebs ogen zomaar ineens verdween bij het horen van dit nieuws. Of lag het aan de lichtinval? ‘En jij en je zusje dan? Gaan jullie met hem mee?’

			‘Dat weet ik nog niet.’ Ze haalde haar schouders op en keek om zich heen. De weidde baadde in het zonlicht. ‘Daarom ben ik hier ook. Om God te vragen wat Zijn wil voor mij is.’

			‘En, heeft Hij al geantwoord?’

			‘Ik…’ De tranen vertroebelden haar zicht en ze knipperde met haar ogen. 

			‘Wat is dit nou? Tranen?’ Caleb liet haar handen los en veegde met zijn duim de tranen van haar gezicht. ‘Niet huilen, meisje. Zo erg is het allemaal niet.’

			‘Nee, ik denk het ook niet. Ik weet niet wat Gods wil is, maar ik wil helemaal niet naar Natchez. Mijn hart ligt hier.’ Ze zocht zijn blik en fluisterde: ‘Bij jou.’

			Er verscheen een klein glimlachje op zijn lippen en het duurde veel te lang voordat hij reageerde. Toen sloeg hij zijn armen om haar heen, tilde haar van de grond en zwierde haar in het rond. Zijn geschater galmde door de weide. Zijn donkere ogen glansden toen hij haar weer neerzette. ‘Mijn hart ook.’

			‘Echt waar?’

			‘Ja. Ik houd van je en ik wil de rest van mijn leven met jou doorbrengen.’ Hij keek om zich heen naar de groene weide vol klaver en zocht toen weer haar blik. ‘Hier in Cypress Creek, als toezichthouder van het houthakkerskamp, met mijn broers en al mijn vrienden in de buurt. Hoe klinkt dat jou in de oren, jongedame?’

			Zijn woorden over toezichthouden op het kamp drongen maar vaag tot haar door, maar er was nog tijd genoeg om te ontdekken wat hij daar precies mee bedoelde. Nu was er maar één ding echt belangrijk en dat had niks met houthakken te maken.

			‘Dat klinkt geweldig.’ Alanah keek hem diep in de ogen en voelde zijn liefde. 

			Hij boog zijn hoofd om haar opnieuw te kussen, maar Alanah drukte haar vingertoppen tegen zijn lippen om hem tegen te houden. Nieuwsgierig keek hij haar aan. Glimlachend sloeg ze haar armen om zijn hals, ze liet haar vingers door zijn haar glijden en fluisterde: ‘Ik houd ook van jou, Caleb O’Shea.’

			En toen trok ze hem, zonder ook maar een spoortje reserve, tegen zich aan en kuste hem.

		


		
			Epiloog

			Breeze Hill

			Eén jaar later

			Connor O’Shea stond op het balkon en keek uit over de laan die naar het karrenspoor leidde. Een voor een zouden zijn familieleden zich straks om hem heen verzamelen, maar de reden voor hun samenkomst was allesbehalve vrolijk. 

			Nee, de omstandigheden waren niet bepaald feestelijk, maar toch ook niet onverwacht. 

			De man die er onbedoeld voor had gezorgd dat de toekomst van Connor en zijn broers gewaarborgd was, lag nu te rusten in zijn zitkamer. Zijn gehavende, met brandwonden bezaaide lichaam was gereed om begraven te worden. De gordijnen waren gesloten, de spiegels bedekt en Martha en Susan bereidden fluisterend het eten voor alle rouwgasten. 

			In de verte lagen de witte katoenvelden, klaar voor de oogst. Maar er werkte niemand in het veld. De houtzagerij lag stil, de hamer van de smid galmde niet langer en de zwarte banier die boven het bord aan het einde van de lange laan hing, vertelde reizigers dat ze maar beter verder konden trekken: de herberg was gesloten, hier waren ze in rouw.

			Kiera en Quinn waren gisteravond laat gearriveerd. Ze logeerden in de vleugel die hij voor Leah en kleine Jon had gebouwd, toen zij nog niet met William getrouwd was en naar Wainwright Hall was verhuisd. Ondanks alle verdriet borrelde er toch een lach in hem omhoog. De nieuwe kinderkamer kwam goed van pas gezien de drie maanden oude tweeling van zijn broer. 

			Vanaf de laan kwamen de geluiden van kletterende paardentuigjes en ploffende hoeven hem tegemoet. Zouden dat Caleb en Alanah zijn? Hij had de vorige dag al een bericht naar Cypress Creek en de Wainwrights gestuurd, omdat hij wist dat het een lange reis was naar Breeze Hill. 

			Eindelijk rolde er een wagen in het zicht, en toen nog één en nog één. Daar waren Caleb en Alanah, samen met een groot deel van de houthakkersploeg. Caleb had zijn waarde meer dan bewezen in Cypress Creek. Er kwamen steeds meer nieuwe families aan de rivieroever wonen, die allemaal niet konden wachten om op de vruchtbare riviergrond hun eerste, eigen gewassen te planten en te oogsten. De houthakkers waren bedreven geworden in het kappen van bomen en het verschepen van de boomstammen over de rivier. Natchez barstte bijna uit zijn voegen van al het timmerhout dat werd aangevoerd en toch bleef ook de vraag naar hout groeien.

			Tiberius en Lydia zaten achter in de wagen, samen met Alanahs zusje Betsy. Het meisje leek gelukkig al grotendeels hersteld van alle trauma’s die ze had moeten meemaken. Maar wie wist tegen welke demonen ze ’s nachts nog streed? Tiberius had eindelijk door Lydia’s schild weten heen te breken en ze had ‘ja’ gezegd op zijn huwelijksaanzoek. Zes maanden geleden waren ze in het huwelijksbootje gestapt, met dominee Browning als hun getuige. 

			Toen de wagens dichterbij kwamen, liet Connor zijn blik over het reisgezelschap glijden en het verbaasde hem niet dat de dominee niet was meegekomen. Zoals hij al had aangekondigd, was Jude Browning zo snel als hij kon naar Natchez vertrokken. Alsof hij de verloren tijd wilde inhalen, preekte hij tot iedereen die het maar wilde horen. Dagelijks had hij gesmeekt om toegang tot de gevangenis van gouverneur Gayoso te krijgen. Uiteindelijk had hij het privilege gekregen om ook onder de gevangenen te evangeliseren, zodat hij in elk geval een kans had om hun zielen van de ondergang te redden, nu ze hun aardse straf niet meer konden ontlopen. 

			En Micaiah Jones? Die had gewoon de strop gekregen, maar niet voordat hij eerst een aantal uren met de dominee had mogen doorbrengen. Had hij zijn zonden beleden en God om vergeving gesmeekt? Dat wist alleen God – en misschien Jude.

			‘Ik hoorde wagens op de laan. Zijn dat Caleb en Alanah?’

			Hij draaide zich om en zag dat Isabella het balkon op kwam. Kleine Matthew lag tegen haar schouder te slapen. ‘Aye.’

			Ze kwam naast hem staan en er ging een steek door zijn hart toen hij de donkere kringen onder haar ogen zag. Hij nam zijn zoon van haar over, hees de jongen op zijn schouder en zijn hart bonsde toen Matthews mollige handje naar zijn overhemd greep. Zonder zijn ogen te openen klemde de baby zijn lipjes op elkaar, om vervolgens weer tevreden zijn hoofdje tegen Connors schouder te laten rusten.

			‘Het is fijn om ze straks weer te zien, al had ik liever andere omstandigheden uitgekozen.’ Isabella’s stem brak, maar hij vond niet de woorden om haar te troosten.

			Dus sloeg hij een arm om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Ze liet haar hoofd tegen zijn borst zakken en hij drukte een kus op haar slaap. Haar haren kietelden tegen zijn kaak.

			Ze stak haar hand uit, omsloot het kleine vuistje van haar zoon en fluisterde: ‘Hij zou het zo gewild hebben, denk je ook niet? Om zo… snel te gaan…’

			‘Ja.’ De tranen prikten in Connors ogen, maar hij knipperde ze gauw weg. ‘Hij had het niet anders gewild dan zo.’

		


		
			Woord van dank

			Dit is het laatste boek uit mijn serie Natchez-romans. Het was erg plezierig om deze serie te schrijven. Ik heb zo veel geleerd over het leven in de achttiende eeuw en ik hoop dat ik aan mijn lezers ook heb kunnen overbrengen hoe die periode in de geschiedenis er ongeveer uitzag. 

			Het hele team van Tyndale was, zoals altijd, weer fantastisch om mee samen te werken: mijn redacteuren, de grafische vormgeving, marketing en publiciteit, verkoop en iedereen daartussenin. Het is heerlijk om met jullie te mogen werken en ik voel me ontzettend vereerd dat ik die kans heb gekregen.

			Ik ben mijn echtgenoot dankbaar dat hij niet één keer geklaagd heeft toen het huis niet opgeruimd was, de was nog in de wasmand zat of het eten nog niet op tafel… of zelfs nog niet in zicht was! Ik ben blij dat je ook van fruit, pindakaas en ontbijtgranen houdt.

			En ten slotte wil ik jullie bedanken, mijn lieve lezers, omdat jullie deze reis samen met mij hebben afgelegd.

		


		
			Gespreksvragen

			1.	In de eerste hoofdstukken van dit boek worstelen Caleb en Alanah beiden met zowel hun verleden als met alles wat er op dat moment in hun leven gebeurt. Hoe gaan ze ermee om? Wanneer jij in jouw leven op een blokkade of een kruispunt stuit, hoe besluit je dan welke volgende stap je moet nemen?

			2.	Het is niet alleen Caleb, maar ook Alanahs oom Jude die aanhaalt dat de wereld vol mannen met slechte harten is. Ben je het daarmee eens? Zie je hun mening gedurende het verhaal veranderen? Lees eens Romeinen 7:14-25. Wat zegt de apostel Paulus hier over goed en kwaad?

			3.	Caleb aarzelt of hij zijn familie wel wil zien, nu hij zo lang van huis is geweest. Hoe ontvangt Connor hem? En hoe reageert Quinn? Leg hier het verhaal van de verloren zoon eens naast (Lukas 15:11-32). Welke paralellen kun je trekken tussen deze roman en de gelijkenis?

			4.	Nu hun ouders en hun tante zijn overleden, worden Alanah en Betsy opgevoed door hun oom. Vind je dat hij zich terecht zo veel zorgen over zijn nichtjes maakt? Of stelt hij te hoge eisen? Hoe kan een voogd het beste zijn familieleven in een gevaarlijke woonplaats combineren met zijn drang om het Evangelie te prediken? Als jij Jude advies zou mogen geven over zijn keuzes, wat zou je dan tegen hem zeggen?

			5.	Caleb heeft zijn plicht vervuld door een bevriend bemanningslid weer veilig thuis te brengen. Waarom besluit hij vervolgens toch in het Natchez-­district te blijven?

			6.	Alanah erkent dat de oog-om-oogregel van haar oom niet rijmt met de genadeboodschap die haar vader verkondigde en ze kan deze twee verschillende houdingen dus ook niet met elkaar rijmen. Is de ene boodschap beter of Bijbelser dan de andere, of hebben beide mannen een punt? Naar welke boodschap neig jij wanneer jij zelf iets verkeerd hebt gedaan?

			7.	Als Caleb William Wainwright ontmoet, constateert hij dat William ook zo’n man is die rijk wordt ‘over de ruggen van anderen’. Is het wel eerlijk van Caleb om William op zo’n manier weg te zetten? Verandert zijn beeld van William gedurende hun samenwerking? Terugkijkend op de geschiedenis van de Verenigde Staten van Amerika, in hoeverre is Calebs observatie werkelijkheid geworden? Wat zie je daar vandaag nog van?

			8.	Als de houthakkers bomen blijven kappen, is Alanah bang dat ze haar levensonderhoud zal verliezen. Tot welke conclusie komt ze aan het einde van het verhaal? Welke dingen in jouw leven moeten eerst uit de weg worden geruimd voordat er nieuwe groei mogelijk is?

			9.	Zelfs nadat hij zijn fouten uit het verleden heeft beleden, denkt Caleb nog steeds dat hij geen recht heeft op mooie, nieuwe kansen. Waarom voelt hij dat zo, denk je? Wat heeft God beloofd te doen wanneer een mens Hem zoekt en besluit zijn leven te beteren?

			10.	Jude worstelt met Gods roeping in zijn leven, vooral omdat hij zo weinig respons krijgt op zijn preken. Welk beeld had jij van Jude toen je zijn personage leerde kennen? Waarom behaalt hij niet meer resultaten onder de verloren schapen van Cypress Creek? Is jouw mening over hem gedurende het verhaal veranderd? Aan welke persoon uit de Bijbel doet hij je het meeste denken?

			11.	Als Caleb en Alanah steeds dichter naar elkaar toe groeien, vraagt Alanah zich af: wanneer overschrijd je de grens van liefde naar lust? En wanneer naar onzedelijk, baldadig gedrag? Vind je dat ze er goed aan doet om Caleb te vertrouwen? Wiens verantwoordelijkheid is het, buiten het huwelijk om, om veilige grenzen te waarborgen in relaties? Welk antwoord zou jij geven op haar vraag?

			12.	Waarmee bemoedigt Isabella Alanah wanneer Betsy vermist wordt? Naar wie of wat ga jij als je op problemen stuit in je leven?

			13.	Welke gebeurtenissen uit Micaiahs jeugd hebben hem gevormd tot de man die hij nu is? Wat moet een kwaadaardige man als hij doen om door God vergeven te worden? En door Alanah? En door jou? Denk je dat Micaiah een ander leven had geleid als iemand hem over Gods liefde en genade had verteld? Hoe is het uiteindelijk met Micaiah afgelopen, denk je?

			14.	Jude denkt dat God, toen hij weigerde te gaan naar waar Hij hem leidde, Zelf mensen op zijn pad bracht die de levens van onschuldige mensen in gevaar brachten. Ben jij het daarmee eens? Denk je dat God ‘zomaar’ nare gebeurtenissen toestaat in het leven, omdat Hij daar een hoger doel mee heeft?

			15.	Aan het einde van het boek komt de hele familie samen op Breeze Hill. Hoe zal het leven van de O’Sheas verder verlopen, denk je?

		


		
			Uitgeverij de Parel

			Uitgeverij de Parel is de uitgeverij van de parels onder de boeken en inmiddels niet meer weg te denken uit het boekenlandschap. Ze stelt alles in het werk om de mooiste uitgaven voor jong en oud te maken en op de markt te brengen, zodat jij ze kunt lezen.

			De boeken – van fictie tot non-fictie – kenmerken zich door de mooie en verzorgde lay-out, en bevatten altijd een inspirerende, gelovige boodschap. Kortom: echte ‘parels’ – boeken met waarde.

			Wil je op de hoogte blijven van het laatste boekennieuws en de leukste aanbiedingen? Volg ons dan online!

			[image: ]www.uitgeverijdeparel.nl

			Hier vind je alles wat je wilt weten over onze boeken, gratis leesfragmenten, fijne tips voor verschillende gelegenheden, onze e-books, informatie over onze auteurs en nog veel meer!

			[image: ]www.uitgeverijdeparel.nl/nieuwsbrief

			Onze nieuwsbrief verschijnt elke maand en staat altijd vol met het laatste nieuws over de nieuwste boeken, de beste aanbiedingen en je ontvangt zo nu en dan leuke en exclusieve downloads en exclusieve kortingscodes. Meld je aan en mis nooit meer iets!

			[image: ]www.facebook.com/uitgeverijdeparel.nl

			Ook hier delen we de leukste boekennieuwtjes met je en brengen we je op de hoogte van al onze acties. Maar daarnaast organiseren we hier regelmatig leuke winacties, delen we reviews en nog veel meer. Wil je dat niet mislopen? Volg ons!

			[image: ]www.instagram.com/uitgeverijdeparel

			Net als op Facebook delen we hier de leukste boekennieuwtjes met je, inspireren we je en geven we zo nu en dan iets leuks weg. Volg je ons?
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